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Merhaba,

2012 ytltnrn 16-20 Haziran gtinleri arasrnda dtizenledi[imiz lV. Asya Festivali'nin ardrndan
Ulkemizde Uzak Asya r0zg6rtnt estirmeye devam ettiriyoruz. Dergimizin bu sayrsrnrn eki olarak
sundu[umuz Qafdag Hong Kong $iiri bu esintinin bir uzantrsr. Ayrrca, $afidag Qinli gair Luo Ying'in
"Segme $iirler"i ve "Tavganctklar" adlt eseri de 6nrimtizdeki gtinlerde Qevirmenin Notu
Yayrnlarr'ndan kitap olarak kitapgrlarrn raflarrnda yer alacak.

Bu sayt stiylegi boltimiimiizde delerli gevirmen Ender Giirol'u konuk ettik. Deneme bdltimiinde
geviri tizerine yaztlartyla Haydar ErgUlen'i, Savag Krlrg'r, Alev K. Bulut'u, Necdet Neydim'i, Arzu
Merig'ive Jean Anderson't okuyabilirsiniz. Qeviribilim bolUmiinde ise L5 Eyltil 2012 tarihinde kay-
betti[imiz deperli Qeviribilimci Yard. Dog. Dr. Elif Daldeniz'in, Yard. Dog. Dr. Nihal Ekin Erkan ile
birlikte hazrrladr[r "Yereli Uluslararasrnrn Diline Qevirme" baglrklr gah5masrna yer verdik. Bu
galrgma 6zgi.in bigimiyle, Elif Daldeniz taraftndan Uluslararasr Qeviri ve Krilttirler Arasr Aragtrrmalar
Birlifi'nin Kuzey irlanda'da Belfast Queen's Universitesi'nde 24-27 Temmuz 2O72'de yaprlan
4'tlncti Konferanst'nda bildiri olarak sunuldu. Yazr diliyle yeniden ,llizenlenen sunum Candan
Baysan taraftndan TUrkgeye gevrildi ve Turgay Kurultay tarafrndan yaytna hazrrlandr.

Geng gevirmen arkadaglanmrzrn gevirilerine yer verdifimiz Geng Q.N. sayfalarr da yine dolu dolu.

Yeni bir C.N.'de bulu5mak dileEiyle.

Tozan Alkan
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Sabahattin Ali

Yu n a n coya Qevi re n : To nos Zo ro ng o I is

KTRTANGTCLAR

gehrin kryrsrnda, ufacrk bir derenin kenarrnda, dallarr suya sarkan ihtiyar bir sofitit af,acr vardrr. ilk-

baharrn ba5langrglarrnda bu so[Udrin dallarrna bir digi krrlangrg gelip kondu; derenin bir bagrndan

bir ba5rna yrldrrrm gibi ugan, beyaz g6ftjslerini suya dokundurarak geffaf kanath kiigiik b6cekleri
yakalayan difier krrlangrglara bakmaya bagladr. Baqrnr hafif hafif salhyordu. Derin dligiincelere
daldrlr belliydi.

S6iUdiln dallarr hrgrrdadr. Bir erkek krrlangrg geldi, diginin kargrsrndaki dala kondu.

Krrlangrglar araslnda pek teklif yoktur. Uzun uzadrya takdim filan edilmeden konugmaya bagladrlar

ve pek az sonra da ahbap oldular.

Ewela havadan, sudan bahsedildi. (iki kisi birbirleriniyenitanrdrklarr zaman havadan sudan bah-

setmek adettir.) Fakat biraz sonra erkek bir iki dal ileri geldi, di5i daha az gekingen bir h6l aldt.

Muhabbeti kaynattrlar.

-Olur ya !- demeyin, iki krrlangrcrn ilkbaharda, herkes dort tarafa kogup galrgrrken bir sofiit daltnda

oturup yarenlik etmeleri g0ndelik iglerden de[ildir.

Bizim krrlangrglann ikisi de antika mahluklardr, yani oteki krrlangrglara benzemiyorlardr.
(Bagkalarrna benzemeyenlere antika derler.) Ewela digi krrlangrg laft derin taraftndan agtt:

-Siz hig galrgmryorsunuz?

Bagka bir krrlangrg olsaydr hemen: -Ya siz neden burada oturuyorsunuz?- diye ikinci bir sorguya

kalkgrrdr. Fakat bizimki derin derin igini gektive sustu.

Ve digi onun soyledili geyleri anhyormug gibi bagrnr salladr ve gozlerini agaftda grprrtryla akan suya

dikti. Bir miiddet daha sustular. Erkek birdenbire g6zlerini digiye dikerek s6ze bagladt:

-Bakrnrz gunlara... - Ve agafirda birbirini gaprazlayarak ugan ve dokuma tezgShrnrn mekiklerine ben-

zeyen klrlangrglarr g6sterdi. -Baknrz gunlara... Sabah akgam d'emeden, yaz krg demeden gahgryorlar.

Ben bunlara gok kere sordum: Neden boyle durmadan u[ragryorsunuz, dedim, cevap vermediler.
Omuzlarrnr silkip yantmdan uzaklagttlar.

Digi: -Birbirimize sen diye hitap etsek nasrl olur?- dedi. Erkek okkalr s6zlerine cevap olmayan

bu lafr beklememekle beraber, bu tekliften hoglandr ve tekrar baqladr:

Qagdag Tiirk OykiisU



Qa$daS Ttirk OykUsii

-Adeta utantyorum...- dedi, -BUttin kuglarr srraya dizseler biz herhalde sonuncu gelmeyiz. Kllrfrmrz,
kryafetimiz diizgtindur. Akltmtz, 5u sabahtan akgama kadar avaz avaz bafirran btilbr]lden herhalde
tistUndtir. Kanadtmtzt bir vursak en htzlt gUvercinden daha gok yol a1rrz. Halbuki biitiin kuglarrn
en zavalltst bizmigiz gibi hig durmadan didiniyoruz. gu budala serge bile i.ig gUnltik omrgnii keyifle
gegiriyor da, biz, arasrndan ugtufiumuz alaglarr bile fark etmiyoruz.

Biraz durdu, digiye do[ru yandan bir goz attr: -Yarrn oldti[timiiz zaman birisi bize sorsa: ,Dunyada

neler g<irdUntlz?' dese herhalde verecek cevap bulamayrz. Kogmaktan gormeye vaktimiz olmuyor
ki...

Digi, gdzlerinin igi bu[ulanarak: -Ah, dedi, -trpkr benim gibi d0gtinOyorsun.

Erkek cevap verdi: -Zaten seni burada tek bagrna gori.ince benim gibi di.igiind0[Unti
anlamtgttm. Dof,ru de[il mi ama? $u diinyayr adamakrlh g6rmeden, dUnyanrn ne olduf,unu
adamakrlh anlamadan buradan gidecek olduktan sonra ne diye buraya geldik sanki?
Yagadrfrmrzrn farkrna varmayacak olduktan sonra ne diye yagryoruz?

Digitasdik eder gibi bagrnr salladt: -Etrafrmrza 96z gezdirince- dedi, -ben de senin gibi, dort tarafa
kogan klrlanglglardan bagka bir gey gormUyorum. Ben de bunlardan mtyrm, diyorum, sonra da
bunlardan deEilim galiba, diyorum. onlar da beni pek istemiyorlar. Ne yapayrm, burada oturup
etrafa bakryorum. siz de, $ey, sen de gelmesen b6yle yapayalnrz bu yazr gegirecektim.

Akgama dofru laflarr daha derinlegtirdiler... Sonra ayrrldrlar. Ve her gUn bulugmaya bagladrlar.

Aman yarabbi, neler konugmuyorlardr!... E[er krrlangrglarda kitap yazmak adet olsaydr, bunlarrn
yazacaklarr kita pla r muhakka k ki ti niversitelerde okutu I u rdu.

Gitgide birbirlerine daha gok ahgtrlar. Qok kere digi daha ewel gelir g6zlerini suya dikerek erkefii
beklerdi.

Bir gUn gigeklerden, bir gtin yrldrzlardan, bir gtin 6teki krrlangrglardan bahsederlerdi. Hep
diigtinceleri birbirine uygundu.

Yalntz her ikisinin de iginde gizliden gizliye biiyUyen bir korku vardr: Bir gtin gelip aynlmak korkusu.

Higbirisi bu korkusunu otekine sdylemeye cesaret edemiyordu. Kim bilir, belki dbtirtintin yanhg
anlayacafrndan gekiniyordu. (Qtinkii igten duyulan geyler hep yanhg anla5rhr.)

iglerinde bu ayrrhk korkusu btiyiidUkge bunu mUnasip bir gekilde di[erine soylemek igin
dUgUnmeye bagladrlar.

Mesela: -Hig ayrrlmayallm, olmaz mr?- demek vardr, fakat bu pek genig manah ve mUphemdi. Nastl
aynlmayahm?...

-Bir yuva kurahm!- deseler, bu da pek bayapr kagacaktr. Hem o zaman ba5ka krrlangrglara benzeye-
ceklerini sanryorlardr.
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Dtinyantn gegicilifinden, gdkytizUnUn sonsuzlupundan, sulardan ve difer kuglarrn ya5ayrglarrndan
bahsederlerken, gozleri birbirine hasretle bakar ve: -Birbirimizden nasrl ayrrlacafirz?- demek is-
terlerdi.

Tesad0fUn pek merhametli olmadrfitnr ve birbirine bdyle yakrn olanlan bir ikinci defa kargr kargrya
getirmedi[ini biliyorlardr. Fakat konugtuklarr dil, difer krrlangrglarrn diliydive bu dilde, soylemek
istedikleriSeylerisoylemekten utanryorlardr. Bu dil, onlarrn igindeki 5eylere uygun deEildi.

Yavag yavag gozlerine ve bakrglarrna bir gamlrllk goktii. Dostluktan falan bahsederken, sesleri
titriyor gibiydi; yahut onlar boyle zannediyorlardr. Fakat boyle zamanlarda hemen birinden biri,
bir kahkaha atar ve i5i alaya bozardr: igi burkuldufiu h5lde... Nihayet gtintin birinde ikisi de bunun
boyle siirUp gidemeyecefiini anladrlar. ikisi de birbirlerine agrlmaya karar verdiler.

Sabahleyin kar5t karglya gelince digi sdylemek istedifi 5eyleri gozleriyle anlatmak istedi. Tam bu
strada, Uzerinde oturduklart sof,titten sarr bir yaprak koptu, iki tarafa sallanarak aralarrndan gegti
ve diginin en manall baktrfr zamanda gozlerinin 6nrinii kapattr.

Erkek bu bakrgr g6remedi.

Fakat her ikisi de sarr yapra[r gordUler.

Erkek afzlnr agtr: -Senden hig qyrrlmak istemiyorum...- demek tizereydi ki, buvw diye so[uk bir
rtiz96r esti...

Diqi, erke[in sozlerini igitemedi.

Fakat her ikisi sofiuk rtizg6rrn sesini duydular.

Birbirlerinin gdzlerine baktrlar; artrk yuva kurmak zamantntn gegtilini, sonbaharrn geldifiini, aynla-
caklarrnr anladrlar.

ikisi de igini gekti.

Tepelerinden birgok krrlangrglar gegti: Srcak yerlere donUyorlardr.

Ayrrldrlar... Ve bir daha birbirlerini g6rmediler.

Fakat ikisi de ktigtik derenin kenarrndaki sofi.idU ve orada gegirdikleri gUzel ilkbahan ve yazl u-
nutmadrlar.

Ve ikisi de, b6yle bir yaz gegirmemig olan di[er krrlangrglara tepeden baktrlar... (Qi.]nkg az|kta
kalanlar gok olanlara nedense tepeden bakarlar.)

Qagdag TUrk Oykiisii
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TA XENIAONIA

Irc 6pta rqg n6trqg, cntq 610e9 ev6q prpo0 puo,xto0, unaplet ;rtc y6pur1 ttrd nou tc xtrc6tc trlq
xp6powat nd,vc,r qn' ro vep6. Irrlv cplri rrlg avot(4q, 6vc 0qlu16 1etrt66vr {p0e xct xaOtoe otc
xtra6td aur(g r4g nrag rot ciplroe va ncpcro)\ou0el rc cMcr 1etrt66vtc nou neto0ocv oqv
ccnpon4 cn6 tr1 pta crpq rou noro,Lro0 6tlq tqv crtr)tq, pe ta )reuxri toug ot{04 vc cyyi(ouv to
vep6, ra0tirq ruvrlyo0ocv ra ;txpc 6wo;ra pe nq 6raQcveg Qtepo0yeg. To 04trux6 1etrt66vt rou-
vo0oe eloQpo ro reScrfu tou.'Hrcv Qcvep6 6tt efle pu0torel oe pc0Gq or6{etq.

Mera cn6 trtyo, 0p6roav rc Q0Ila rqg ntcg.'Evc cpoevx6 1el66vt {p0e xat xd0toe mo an6vcwt
rtra6i..

Mera(0 tulv letrr6ovttirv 6ev undplouv noM6g enro4p6r4req. Apltocv Vprivopa vo pttro0v crQ{-
vowtrq orqv rirpl ttg ouotaoerq KCt oE llyo dywcrv Qilot.

Irqv cplq ou({rrloav nepl av6pu;v rar u6titt tv. (Etvct ouvqgtop6vo 6ta,v 60o dtopcr 6ev yvrrlpG

(owct va pr.)to0v nepi cv6prrlv xqr u6dtrllv.)Oprrlq petc cn6 peprx6q xoupdweg to apoevtx6 nl,4-
otcoe n46tiwcg peptxc rl,a6ui xct to 0qtru16 6ywe )\ty6rcpo entQutrarrctr6.

Avar[e 4 roupdwa.

Mq pou nEttE "T[ to neptepyo;" To vc xqOowct U€q rrlv cwot(4 60o 1etrt66vtc KCt vc ouiqto0v
Su)ruc evtil 6trcr rc dMc rpdlouv nipc 6til0e ytc 6outrerdg, 6ev etvat an6 crurc'nou ou;.tpatvouv
xd0e p6pc.

Ta 6txd pcg 1eLr66vtc rjrcv ptuorrjpto ntrao;,rcrc, pe atrl,a tr6yta 6ev 6pota(av ota un6trono.
(Oooug 6ev pora(ouv lr€ rouq dlrloug, touq cnoratro0v pruor{ptouq). l-lptixcr to Oq)\ux6 1etrt66vt
po0rn(e orc pcrOrd vepd:

''Eoelg 6ev 6outre0ere xo,06l,ou;"

Av {rcv ranoto cMo 1ell66vr Ocr u,nq,woOoe cpEoroq FE 1rrq. eprirv;or1: "Kl eoetg ytcrl xd0eore

e6tir;" Opoq ro 6u6 pcq avcorEva(e pcOui rat 6ev p[trr1oe.

Kcrro 0ntrux6 Xel,t66vt oov vq, xmol,o.pcwe autd nou 6ev 6leye to o,poevu6, rouvo0oe to xeQctrt

rou xapQdlvowaq q pmto rou oro vep6 nou ru)\o0oe retrap0(owcq.

Idrnaoav Kqr rq. 60o yta ;rxp6 6uor4pc. icQvud ro apoevrr6 apltoe va pu?\aer xottti(owo.q pe

mc0ep6 BMppa to 0qlux6:

"Kotrc(re qurc exet..." etne 6eilrrowaq rc 1eAr66vrc nou nero0ocv lraml rct 00pt(av ug oclteg
tou apyolero0. "Kotra(re oura eret... Epya(owqt crcrd,ncuorc p6pa v0pa, leqrdva roloxcrtpu
To 61rrr porlioet noMdg 0op6q: yrad xonui(ere 6tot cotapcqtc; Aev n{pa xcpta oncwrlorl.
Anld anopaxp0vO 4 xcv o,vcoq rtbvowaq rou q tbpo u 9. "

To Oqtrux6 ptirr4oe:



Qagdag TUrk OykUsti

"Iltirg 0o ocq Qcrw6tcv cv pilo0oal..€ fiov rvrK6;" To cpoevx6 potrov6rt nepl;reve ranota dltrq
anawqo4 orov pcp0y6ouno ouMoytop6 rou, €uxqpror{04xe crn6 tqv np6taoq ro,r ouv6Xroe:

"f1e66v wp6nopct" etne. "Av 6m4vcv o€ pra oetp<i 6trc ro, noul,rd,, epeig otyoupa 6ev 0o ripo-
orctv rc tetreutqto,. To no,pouoraortx6 pcrg e(vct 6nrrlg np6neu To puol,6 gcq 0a npEner vc etvct
o,vtirtepo an6 aut6 tou cq6ovro0 nou (ehcrpuyyt(erar an6 ro npor[ 6r,,lq ro ppa6u. Erot xot q,vot-

yoxl,etooupe tc Qrepa ;lag, 0a aQ{oou;re ntorrl ar6ptq Korro tal0repo nepror6pu l-lcp' 6)\o curc
(eOerov6praore ooropcrr4rq, ocv va rjpcorcrv rc nto ror6popa nouJ\rd rou x6opou. Ax6;,r4 rr
qur6 ro cv64to onoupyttt (et tr1 o0wopn (trrri rou LrE 1cpd, evtir elrelq, 6ev (elrrlpt(oupe o0te rc,
66wpa cvapeoo orcr onotq rt€rd,;.r€."

Ircprir4oe l,tyo ptpowaq prc d\ayra pcrrc oro 04trur6:

"Av po,g prrrrrjoet rdnotog 6rov ntr4ota(et ro r6trog pag 'Tt ei6ffie orn (trlri oo,g;' olyoupa 6ev 0a
61oupe cncw4o4 va 6tirooupe. Aev npol,cpaivou;re vc 6o0;re rtnorq, an6 ro nol0 rp6(rpo."

To 0qtrux6 ancrwqoe pe uypc parra:

"A;1", €tnE, "ox6Qreoct arp$dlq 6nog xr eytil."

To o,poevu6 n{pe ro tr6yo:

"OuotKo, 6rcv oe e[6cr vc rageoqt e6ril otrop6va1r1, xardlcpc nrrlq ord$reoat ocv Kt ep6va.
Opoq nEq [rou, 6ev 61ur 6txto; Ecv np6xeuat va eyxarotrelrloupe aur6v rov x6o;ro, ltpt vc Tov
yvurptooupe oe p<iOoq, npw xcto.l,o.poupe xold xd\q ro tt etvq.t cur6g o x6opog, r6te n {pOape
vcr rovoupe; l-tad vo, (o0pte, edv 6ev ncrtpvoupe et6qoq 6rr (o0pe;"

To 0r1)\ux6 en$epatrooe xouvtirwqg to reQdtrt:

"'Orq,v 6pt1rua ptc pcttc tpry0prrl - etne - 6nog xr eoO 6ev 6ptreno {noro. napa p6vo ra 1e)\,r66vtc
va rp6louv n6pa 6til0e. Avaptltt6pouv puinrrlq etpcr 6vc an6 crurcr. OpqS 6ev etpo,r, xt exeivo,
e{dMou 6ev pe 06trouv no}r0 - no}t0. Tr vo, xrivr.,l, rcr0opcrt e6tir ror xotrd(ro rpry0po. Av 6ev ep-

l6ocrorav eoelq, 6n)\a6ri eo0, 0c nepvo0oq ro rq,trorq,tpt €rot o)\op6va1q".

Ilpog to Bpti6', 4 xoup6wa pdOuve or6pq neproo6repo. Merq ltirproav. Kt o.pltoav vq, ouvo,v-
rr6wcrr xri0e p6pc.

Oe6 pou, rq,t tt 6ev ou(4ro0oav!... Eriv etlav ra 1etrt66vra 14 ouvfl0erc va ypcQouv Ptptri.a, r6te
'otyoupa crutti nou 0a 6ypcQcv ra 6txa pag 1d\t66vrcr, 0o qrav cwtxetpevo pd\6rnq ora rcve-
nrorriprc.

Me to ndpcol.tc tou 1p6vou, ouvriOtocv ox6p4 neproo6repo to 6vo, oro dMo. lloLl,iq Qop6g to
04l,ur6 epl6rcv no vorptq rat neptpteve ro o,po€vtK6 ;re ra pcrta xapQurpdva oro vep6.

Trlv prc p6pcr ou(qro0oav Vro, rc )\ou)\o06tc, rqv chl,q vta t' oordprq, rnv en6pevq yra t' dAla
1etrt66vrc.'H rdOe touq ox6$n toiprc(e.



Oprrlq Ko,t oto, 60o unriple 6vaq ev66puxos 069oq nou peyd,.r\rrlve 6oo nepvo0oe o xap6g: o

069oS tou 1opropo0.

Kav6va an6 ra 60o 6ev to)\go0oe vq eKpuorrlpewe[ qur6v rov Q6po. floroq [6pet, lorog va Qo-
p6tcv 6tt to ciiltro 0a tov nape(4yo0oe. (At6tr 6oa atoOqvero,r xcrvetg oro pdOoq tqg rap6tog,
etvar ncpe(nVlio+rc.)

Ooo peyriil,tlve o Q6pog rou Xr,lptopo0 t6oo nto notr0 oxeQt6wouocv ro notog 0a rlrcv o xaral-
)\rll,6repog rp6nog vq rov avaQ6pouv orov dMov.

[ra ncpa6erypc:

@a pnopo0ocv vq nouv "Nc Frl lrrrplooupe nor6, oup$tovetg;" olla qur6 etle nol,0 eupela rat
6tQopo0 pevrl 6wo rc. l-l tirq va pq lurploo u pe;...

Av 6)teycv "Ag Xriooupe ptc Qo)\ta" 0c (tcrv pro, Koloro[ic.'E(ri'ltrou, ntoreuo,v 6rt 6ro1 0a 6por-
a(cv ora rifl.?\c 1etrt66vrc.

'Orav roup€wra(cv yra rn pcnct6rqra rou r6opou, yto' rnv anepcwoo0vn rou oupcvo0, yro ra
vepri li ta un6}toma 1etrt6ovtcr, rotto(6wouoqv pE vooro.ilytc mo, pduc, oq,v vc riOetrav vq, [ouv
" fl tirg 0c lurptoou pe; "

l-vtbp(av 6n 4 t014 6ev (tcv xu,t t6oo Qd,e0onl,c1v4 xcrr 6u 6ev 0a en6rpene vc, cwoptiroouv
ytc 6e0up4 Qopa 60o UuX6S 16oo roww6q. Oproq 4 y)\tilooc nou pr.tro0ocv rircv aurrj rurv un6-
J\otnov letrt6ovrtirv xo,t wpen6wouoov vc rouv aur<i nou {0el,o.v o' crut{ rq yltiooa. Aurfl 11

y)\tiloocr 6ev rippo(e pe curd nou etlav orc pa0rlrqg xap6rag roug.

Ityri - oryc rl 0ltQq ripOe rct rdOtoe oro ptotta xcr ro pA6ppc roug.'H Qrrrvrl rouq axouy6rcrv rpe-
poultrcor( 6rcv pd\,o0oov nepl ouwpoQtr6rnroq Kcr rq dMc napepQepri, li 6rot v6pr(av. OUrrlq
oe t6toteg nepurt6oetg, to 6va qn6 ra 60o 1efu66vrc 6pc(e rcr yEfuc Qcr6p0vowaq rrlv arp6-
oQctpc: Ilap6u ev66pulatouq epl6tcv va pcrtrouvta xl,ripma... Tel,txa xq,norcr p6pc xatclcpcv
Kq,t rq, 6uo 6tt aut{ 4 xcrdoraoq 6ev pnopo0oe vq ouvExtmel 6rou AnoQaotocv vo, avog6ro0v
ro 6vq, mo atrlo.

To npol 6tcv crwripu)ocv, to 0r1trur61e]tr66vt 0i)\4oe crutd, nou €1er va e(opotroyqOel vo, ta ner
pe tc pctta. Tretvrl q ortypri, 6va papcpt6vo Q0Il,o 6neoe an6 tnv an6 rqv rrd, totrcweu6ptevo
6e(tcr cptotepri nEpcoe cn6 cvcpeoc rouq, epno6(owcq r4v yep&q v64po, pmrc rou 0fl\uxo0.

To apoevu6 6ev ;rn6peoe va 6er cur{ rq ;rcrra.

Opulq KCtrc 60o et6qv ro pcrpcpdvo 00Mo.

To cpoevu6 cpXroe vc ptldet:

T6)\p4oe vq, rt€r "Aev 0q, iOel,c nor6 vc oE 1o,ord", 6;urlq ereivq rq orrypr! 00on[e 6vaq rp0oq ave-
poq pout(owcg...



Qagdag Trirk OykUsU

To 04trux6 6ev drouoe rc tr6yrc rou.

Oprrlq Kor rq, 60o drouoav ro poOtopa tou xp0ou avEpou.

l\Mql,ororri;6rqxcv.'Eywe awtlqrn6 6rr etle nepooet o rcp6g vu, ro xrtotpo rqg ecol,tcg, 6rr
eile Qocoerro Q0w6nrrlpo Kcr rl duparou 1r^lpto;ro0.

Avcordva(cv xqt rq, 6uo.

An6 endvrrr roug nero0oav noMd 1e)\r66vta: en6mpeQcv ortg (eor6q xdrpeq.

Xtilptoav... Kar 6ev ouvcw(Oqrav nor6 (ava...

OUrrlq Kcr ro, 60o 0up6wouocv nawq trlv trro, 6i,nl,c cn6 to prwp6

puaxr, qv urpclc dvot(4 xo,r xo,J\oxaipr rou n6paoav eret.

Ko,t rq, 60o xolrcr(av aQ' ur.pn)\,o0 ta un6troma 1etrt66vro, rou 6ev etlav (rioer 6vc t6roro xu.f,o-
xotpr... (Ar6tt yrc ranoto tr6yo, or l,tyot rotrd(ouv rouq noll,o0q ce' urlql,o0.)



Elizabeth Bishop
ingilizceden Qeviren: Nililfer Mizonofrlu Reddy

The Moose

For Grdce Bulmer Bowers

From narrow provinces

offish and bread and tea,
home of the long tides
where the bay leaves the sea

twice a day and takes
the herrings long rides,

where if the river
enters or retreats
in a wall of brown foam
depends on if it meets
the bay coming in,

the bay not at home;

where, silted red,
sometimes the sun sets

facing a red sea,

and others, veins the flats'
lavender, rich mud
in burning rivulets;

on red, gravelly roads,

down rows of sugar maples,
past clapboard farmhouses
and neat, clapboard churches,
bleached, ridged as clamshells,
past twin silver birches,

through late afternoon
a bus journeys west,



the windshield flashing pink,
pink glancing off of metal,
brushing the dented flank
of blue, beat-up enamel;

down hollows, up rises,
and waits, patient, while
a lone traveller gives

kisses and embraces
to seven relatives
and a collie supervises.

Goodbye to the elms,
to the farm, to the dog.
The bus starts. The light
grows richer; the fog,
shifting, salty, thin,
comes closing in.

Its cold, round crystals
form and slide and settle
in the white hens'feathers,
in gray glazed cabbages,
on the cabbage roses
and lupins like apostles;

the sweet peas cling
to their wet white string
on the whitewashed fences;
bumblebees creep
inside the foxgloves,
and evening commences.

One stop at Bass River.
Then the Economies
Lower, Middle, Upper;
Five lslands, Five Houses,
where a woman shakes a tablecloth
out after supper.



A pale flickering. Gone.
The Tantramar marshes
and the smell of salt hay.
An iron bridge trembles
and a loose plank rattles
but doesn't give way.

On the left, a red light
swims through the dark:
a ship's port lantern.
Two rubber boots shory
illuminated, solemn.
A dog gives one bark.

A woman climbs in with
two market bags, brisk,
freckled, elderly. "A
grand night. Yes, si6 all
the way to Boston." She

regards us amicably.

Moonlight as we enter
the New Brunswick woods,
hairy scratchy, splintery;
moonlight and mist
caught in them like lamb's wool
on bushes in a pasture.

The passengers lie back.

Snores. Some long sighs.

A dreamy divagation
begins in the night,
a gentle, auditory
slow hallucination. . . .

ln the creakings and noises,

an old conversation
--not concerning us,

but recognizable, somewhere,
back in the bus:

Grandparents' voices



uninterru ptedly talki ng,

in Eternity: names being
mentioned, things
cleared up finally;
what he said, what she said,
who got pensioned;

deaths, deaths and sicknesses;
the year he remarried;
the year (something) happened.
She died in childbirth.
That was the son lost
when the schooner foundered.

He took to drink. Yes.

She went to the bad.
When Amos began to pray
even'in the store and
finally the family had
to put him away.

"Yes . . ." that peculiar
affirmative. "Yes. . ."
A sharp, indrawn breath,
half groan, half acceptance,
that means "Life's like that.
We know it (also death)."

Talking the way they talked
in the old featherbed,
peacefully, on and on,
dim lamplight in the hall,
down in the kitchen, the dog
tucked in her shawl.

Now, it's all right now
even to fall asleep
just as on all those nights.

-Suddenly the bus driver
stops with a jolt,
turns off his lights.



A moose has come out of
the impenetrable wood
and stands there, looms, ratheq
in the middle of the road.
It approaches; it sniffs at
the bus's hot hood.

Towering, antlerless,
high as a church,
homely as a house
(or, safe as houses).
A man's voice assures us
"Perfectly harmless. . . ."

Some of the passengers

exclaim in whispers,
childishly, softly,
"Sure are big creatures."
"lt's awful plain."

"Lookl lt's a she!"

Taking her time,
she looks the bus over,
grand, otherworldly.
Why, why do we feel
(we allfeel)this sweet
sensation of joy?

"Curious creatures,"
says our quiet driver,
rolling his r's.

"Look at that, would you."
Then he shifts gears.

For a moment longer,

by craning backward,
the moose can be seen
on the moonlit macadam;
then there's a dim
smell of moose, an acrid
smell of gasoline.



Geyik

Groce Bulmer Bowers igin

Bahk ve ekmekle gay igilen
tagra bolgelerinde,
uzun gelgitlerin tilkesinde
koy denizi her gOn

iki kez brrakrr gide4
ringa bahklannr uzun uzun gezdirir,

orda efier akarsu
boz bir k6pUk duvarr iginde
girer ya da gekilirse
koyun gerigelmesine,
ya da orda olmamasrna baElrdrr;

orda, kum birikintileri krzrl,
gUneg bazen krzrl

bir denize kaql batar,
kumsahn bereketli,
mor gamurunda
yanan derecikler gizer.

ktzrl, gakrl tagh yollarda,
srra srra pekmezli akga afiaglar;
a[armrg, midye kabu[u gibi trrtrkh,
ahgap giftlik evleri
ve diizenli ahgap kiliselerden sonra,
gifte gUmtig kayrnlar,

akgam r.lsttl geg vakit
bir otobris batrya gidiyor,
on camr pembelik sagtyo,;
pembelik metalden stgraytp,
gentikli yanrnrn

a5rnml$ mavi boyasrnt stytnp gegiyor;



agaEr iniyoi yukan gtktyoI
ve sabrrla bekliyor
bir tek yolcunun
yediakrabasr ile
opi.iSrip kucaklagmasrnr,
bir goban k6pefinin kollamasrnda.

Karaafiaglara elveda,
giftli[e, kopefe elveda.
Otobtis kalkar. lgrk

daha artar; sis,

tuzlu ve hafif, oynar yerinden,
gitgide yaklagrr.

So[uk ve yuvarlak tanecikleri
belirir, kayar ve yerlegirler
beyaz tavuklarrn ttiylerine,
kurguni parlak lahanalar,
Van gtilleri
ve havariler gibi duran bakla gigeklerinin iist0ne;

beyaz badanah gitlerde
bezelye gigekleri

rslak ak sicimlerine yaptgtr;

anlar yiikstik otlarrnrn
ig'lerine trrmanrr,
ve ak5am baglar.

Bass River'de bir durak
Sonra Economy
Agapr, Orta, Yukarr mahalleleri;
Five lslands, Five Houses,
orda bir kadrn akgam yeme$inden sonra
masa 6rtUsUnti silkeliyor.

Hafif bir rgrk gortindti. Sondii.
Tantramar batakhklarr
ve tuzlu ot kokusu.
Bir demir kdprii sallanrr,
bir gevgek kalas takrrdar
ama yerinden oynamaz.



Solda, bir krrmrzr rgrk

karanhfirn iginde ytizmekte:
bir geminin iskele feneri.
Bir gift lastik gizme g6rtindti,
prrrlprrrlve dimdik.
Bir kopek bir kez havladr.

Qevik, gilli ve yaglr

bir kadrn iki pazar torbasryla
otobrise bind.i.

"iyi akgamlar. Evet, Bayrm,
taa Boston'a kadar."
Hepimize ahbapga bakrndr.

Ay grktr,

sagll sagakh, kr5rrlr, krymrklr
New Brunswick ormanlarrna girince;

ay rgrf,r ve sis afiaglarda
yUn yapairnrn otlaktaki
galrlarda yakalanmasr gibi.

Yolcular arkalarrna yaslandrlar.

Horlamalar. Birkag derin ah gekme.

Dii5sel bir oyalanma bagladr gecede,

tatlr, igitsel,
usul usul bir hayal kurma...

Grcrrtrlar ve gtir0lttiler iginde

-bizi ilgilendirmeyen,
fi tarihine ait bir konugma,
ama yabancr delil,
otobtistin arkasrnda bir yerde:
Bi.iyi.ikba ba, btiytika n ne sesleri

durmadan
konuguyorlar, Sonsuzluf,a dek:
adlar gegiyor,
nihayet her gey apagrk;

adam ne dedi, kadrn ne dedi,
kim sigortalr olmu5tu;



ol[imler, olUmler ve hastahklar,
hangi yllda tekrar evlendiydi;
o yrl bir gey olmugtu,
O do[ururken olmUgtii.
Yelkenli gemi rotadan grkrnca

kaybolan oflu idi.

Adam igkiye dadanmrgtr. Evet.
Kadrn k6ttiye gitti.
Amos artrk dtikkSnda bile
dua etmeye baglayrnca
sonunda ailesi onu
trmarhaneye soktu.
"Evet..," o tuhaf
onaylama. "Evet..."
ige gekilen keskin bir nefes,
yan inleme, yarr kabullenme,
"Yagam igte 6yledir.
Onu biliriz (6li.im de oyle)" demek.

Eski kugtUyU yatakta
konugtuklarr gibi konugtular,
rahatga, hig durmadan,
koridorda hafif bir lamba rgr[r,
agairda, mutfakta k6pek
ortUstine sannmtg.

$imdi her gey tamam
uyumak bile mi.imkrin
aynen o gecelerde oldufu gibi.

-Birdenbire sliri.icti
otobtisti sarsarak d u rdurdu,
tgrklarrs6ndtirdU.

Gegilmez ormandan
bir geyik grkrp gelmig
ve orda duruyor, durmak de[il,
yolun ortasrnda sanki bir heyul6.
Yaklagrp kokluyor
otobUsrin srcak kaportasrnr.



Kocaman boynuzsuz,
bir kilise gibi yi.iksek,

bir ev gibi yahn,
(ya da evler gibi giivenli).
Bir erkek sesi bize gUven veriyor,
"higbir zararr yok..."

Bazt yolcular
gocukga ve algak sesle
f rsr I da gtr la r hayretleri n i,

"Gergekten kocaman yaratrklar."
"Aa!ne girkin!"
"Bakrn, bir digi o!"

O usul usul
otobiisti inceliyor,

96rkemli, bagka bir dtinyadan gelmig.
Neden, neden bizlerde
(hepimizde) bu tath
mutluluk duygusu?

Sessiz stir0ctimtiz
R harfl erini yuvarlayarak,

"Garip yaratrklar" dedi.
"Hadi, bakrn, bakrn, hadi!"
Sonra vitesi de[igtirdi.
Bir saniye daha,
bagtmrzr arkaya ddndiiriince
ay rgrfr vurmug gosede
geyik 96r0l0yordu;
sonra hafif
bir geyik kokusu
ve bo[azr yakan bir benzin kokusu.



Niels Hav
ingilizceden Qeviren: Aynur Ulug

My Fantastic Pen

I prefer writing
with a used pen found in the street
or with a promotional pen, gladly one from the electricians,
the gas station or the bank.

Notjust because they are free
but I imagine that such an implement
will fuse my writing with industry
the sweat of skilled labourers, administrative offices
and the mystery of all existence.

Once lwrote meticulous poems with a fountain pen
- pure poetry about purely nothing
but now I like shit on my paper
tears and snot.

Poetry is not for sissies!
A poem must be just as honest as the Dow Jones index
- a mixture of reality and sheer bluff.
What has one grown too sensitive for?'
Not much.

That's why I keep my eye on the bond market
and serious pieces of paper. The stock exchange
belongs to reality - just like poetry.
And that's why l'm so happy about this ball point pen
fronr the bank, which I found one dark night
in front of a closed convenience store. lt smells
faintly of dog piss, and it writes fantastically.



Benim Olaian0st0 Kalemim

Sokakta buldulum kullanrlmrg bir kalemle
yazmayryeflerim ben
ya da memnuniyetle, promosyon kalemiyle elektrikginin
benzinci veya bankanrn...

Beleg diye de[il sadece
yazrsrmr sanayi ile kaynagtrracafirnr
hayal ederim b6ylesi bir aletin
hUnerli iggilerin teriyle, yonetim bUrolarryla
ve gizemiyle tUm varolugun

Bir zamanlar dolmakalemle 6zenli 5iirler yazardrm
-eksiksiz bir higlik hakkrndaki saf giirler
gimdi boku seviyorum k6[rdrmda
gozyagrve siim0[ii

$iir muhallebi gocuklarrna gore defil!
Gergelin ve blof0n birbirine karrgtrfit
Dow Jones endeksi kadar diiri.ist olmah bir giir

Ne igin duyarlr olmugtur ki insan
Fazla gey igin defil
iqte bu yUzden fon piyasasrndan ayrrmam goztimii
ve o pek ciddi k5lrtlardan
Borsa da gergefie aitti; trpkr giir gibi

Karanlrk bir gece

kapah kepenklerin 6ntlnde buldu[um
banka hediyesi bir ttikenmez kaleme
nasrl mutlu olmam ki

Kopek gigi kokuyor biraz
ve inanrlmaz yaztyor



Margaret Trowton
Almoncodan Qeviren: Arzu Merig

Testament flir eine Katze

Wenn Menschen sterben, machen sie ein Testament,
um ihr Heim und alles, was sie haben,
denen zu hinterlassen, die sie lieben.

lch wrirde auch solch'ein Testament machen,
wenn ich schreiben konnte.

Einem armen, sehnsuchtsvollen, einsamen Streuner
wlirde ich mein gltickliches Zuhause hinterlassen,

meinen Napf, mein kuscheliges Bett,
mein weiches Kissen, mein Spielzeug

und den so geliebten SchoB,
die sanft streichelnde Hand,

die liebevolle Stimme,
den Platz, den ich in jemandes Herzen hatte,

die Liebe, die mir zu guter Letzt
zu einem friedlichen und schmerzfreien Ende helfen wird,

gehalten im liebendem Arm.

Wenn ich einmalsterbe, dann sag'bitte nicht:
"Nie wieder werde ich ein Tier haben,

der Verlust tut viel zu weh !"

Such Dir eine einsame, ungeliebte Katze aus
Und gib'ihr meinen Platz.

Das ist mein Erbe.
Die Liebe, die ich zuruck lasse, ist alles,

was ich geben kann.



Bir Kediye Vasiyet

insanlar 6ltirken vasiyetname hazrrlarlar
Evlerini ve sahip olduklarr her geylerini

Brrakabilmek igin sevdiklerine
Ben de isterdim b6yle bir vasiyetname yazmak

Yazabiliyor olsaydrm gayet

Zavallr, hasret dolu, bagrbog bir avareye
Brrakmak isterim mutlu yuvamt

Mama kabrmr, igine g<imtilesi yatalrmr
Yumugacrk yastrprmr, oyuncairmr

Ve de o gok sevilen kucafr
Nazikge okgayan eli

Sevgidolu sesi

Birinin gdnlUnde fethettiEim yeri
Seven kollarda tutularak

Eninde sonunda beni huzur dolu ve actstz sona
Kavugturacak olan sevgiyi

Bir gUn riliirsem e!er, n'olur deme sakrn:
"Bir daha asla bir hayvana bakmayacafrm,

Kaybr gok acr veriyor"

Kendine kimsesiz ve sevgisiz bir kedi bul
Ve ona benim yerimiver

Budur benim mirasrm
Ardrmda brraktr[rm sevgi

Brrakabileceiim tek geydir benim



Alice Walker
ingilizceden Qeviren: Suot Korontoy - Melike Ylmaz

"Higbir Sug

Cezasrz Kolmaz Mt?"

(fvfyrna)

eYlUr- tger

Sayfa 118

Bankaya otuz yrllrk kredi borcu olan bir evin penceresi oniinde oturmug, bu deftere yazryor ve He-
lena Rubenstein [irlinlerinin eseri ellerime bakryorum... neden olmasrn ki? Ciddi bir yazar ol-
madrlrma g6re trrnaklarrmrn yenmig, trrnak etlerimin kalkmrg olmasr gerekmiyor. Kendimi
-ellerimi- Herbessence trrnak bakrm suyu, cila, losyon ve kremlerine teslim edebilirim. Sonug
kesinlikle gtizel eller: Mis kokulu, ktigtik, yumugacrk...

Uzerine "Higbir Sug Cezasrz Kalmaz Mfi" sozlerini yazdrprm sayfadan ellerimi kaldrrrp once bluzu-
mun 6niinde (frrfrrh, beyaz bir bluz bu) sonra da saglarrmrn aga[rsrnda gardenya kokularrnrn
yayrldrlr boynumda dola5trrryorum usulca. Kollarrmla bacaklarrmr hareket ettirsem ya da hrzla

dondrirsern v0cudumun o hog kokusu dayanabilece[imden daha fazla olabilir: Ama ben yeni or-
tamlara gok iyi uyum saflanm; trpkr makyaj masasrnda eriyen bir kutu makyajtemizleyicisigibi.

Sayfa 119

"Sana bir sUrprizim var," dedi Ruel beni buraya ilk getirdi[inde. Srrrttrfrzaman ne kadar sinirime
dokundu[unu bilemezsiniz.

"O da neymig?" diye sordum bir zerre meraklanmaksrzrn.

Ve igte b6ylece eve y6neldik arabayla, dort yatak odasr, iki biiyiik, bir ktigtik tuvaleti olan.

"Enfes de[il mi?" dedi, dokunmadan, sesindeki sahte cogkuyla beni arabadan inmeye zorlayarak.

"Evet," dedim. "Enfes!" Gtiney'deki bUttin yenievlerden farksrzdr. Tuflalarr ktip bigiminde kesilmig
gi[ etlere benziyordu; gatrsr basrktr -sanki demirden bir gapka gibi. Pencereler ise daracrk, birer
boncuk sanki; her yanda alliminyum parrltrlarr. Avlu uzun grplak bir yaraya benziyordu; gamur

topa[rna batrrrlmrg firketelbr gibi yapraktan yoksun bir iki afag vardt gevrede.



"Evet," diyorum, "gergekten enfes." O sofuk, gUven verici edasryla gozlerinin igi parlryor. Hayret,
askeri tiniforma bile giymemigken! Ama yok. Kore'den bir kahraman, mis kokulara di.igkiin biri
olarak doniip geldi ne de olsa...

"Burada gegmigi unutabiliriz," diyor.

Sayfa 120

Eve taStndrk, yeni mobilyalar aldrk. Her yana bir yenilik kokusu sinmiS, ye5il duvarlar gileden
gtkartyor beni. Arkamda ayakta duruyor, elleri saglarrmda. Sag frrgamt alrp ellerini uzaklagtrnyorum
frrgayla. Bedenimi oyle gekici h6le getirdim ki artrk o (ozellikle o) bile dokunamaz.

Gegmigi unutmak istemiyorum ben; ama "Evet," diyorum, trpkr bir papafian gibi. "Gegmigi u-
nutabiliriz burada."

Gegmig demek, tabii ki Mordecai Rich demek -Ruel'rn iddiasrna gore ruhsal gokiinttime neden
olan o adam. Gegmig demek, Ruel'r zincirli testerelerinden biriyle oldtirmeye galrgtrfirm gece
demek.

MAYIS 1958

Sayfa 2

MordecaiRich

Ruel Johnson'tn kocam oldufiuna inanmryor Mordecai. "$u yoglt adom, ha!" diyor alaycr, zalim
bir edayla.

"Ruelyaglr de[i|," diyorum. "o hep boyle yagh g6rrintir." sen de Ruel'dan daha geng sayrlmazsrn
ama bence geng gorUn0yorsun.

Bu belki de Mordecai'tn bir serseri olmasr, Giiney'i bir grrprda k5frda dokUvermesi, belli bir yerden
gelmeyip, belli bir yere gitmemesindendir... Oysa Hancock drgrna hig grkmadl Ruel, yi[itlik
gosterip bir kez sava5a kattlmasr drgrnda. Seyahatin ufkunu geniglettifiini iddia ediyor, 6zellikle de
Avrupa'da gegirdifii o iki aylrk izninin. Benimle evlendi gtinkii tenimin esmerliline kargrn bir
Franstz kadrnr gibi gori.indU[iim kanrsrnda. Bazen Uzak Do[ulu birine -Koreli'ye ya da
Japon'a- benzedi[imi soyltiyor. $unu d0gUnerek teselli buluyorum: Ailemdekiler yaglandrkga
daha da esmerlegiyorlar. Ruel gi.intin birinde yatakta bir yabancryla uyanabilir.

"Ruel dtikkSna baktyor," diyorum. "Ayrtca yrizlerce donrlm yerfrstrft yetigtiriyor." Bu da gergekten
bir bagarr sayrlrr.

"Bu kadar da gok hal" deyip dtigtincelere dalryor Mordecai.

Kocamtn ne yapttftnt, kim oldu[unu Mordecai'a soylememin nedeni bundan ovi.ing duymam defiil.
Ona kendimi anlatmanrn bir yolu bu.



Sayfa 4

Bugiin Mordecai geri d6ndi.i. Karrsrnr tahrik edemeyen kasabah bir adamrn giiliing oldu[u kadar
iiziicti de saytlabilecek hik6yesini anlattr.'Adam kan ter iginde kalmrg," diye gtildti Mordecai, "ama
boguna." Sonra adam bir gece kanstntn yatak odasrna gizlice girecekken igeriden keyif dolu grflrk-
larrn geldifini duymuq. igeri daldrf,rnda kartstnr bir bagka kadrnrn kollarr arasrnda bulmug! Karrsr

ise sakin sakin giyinip egyalartnt toplamaya baglamrg. Adam yalvarmrg yakarmrg. "istedi[in her geyi
yapanm," diye s6z vermig. "Ne istersen," diye yakarmrg. Karrsr krkrr krkrr g0lmeye baglamrg,
arkadagryla beraber gtile oynaya evden ayrrlmrg.

Bugi.inlerde adam her giin kafayr gekip bir yasa grkarrlmasrnr istiyormug. Yasanrn ne igin grkanla-
cafrnr soylemiyor ama 6nilne gelenin yakasrna yaprsrp, "$u Allah'rn belasr yasa grksrn artrk!" deyip
duruyormug. Adamtn hik6yesini bilenler bir yandan onunla ilgili 5akalar yaparken 6te yandan ona
acryrp sarhog kalmasrna yetecek kadar para veriyorlarm15.

Sayfa 5

Mordecai Rich'in pislik yiyen kurba[alarrnki gibi bir yiire[i oldupunu dUgiinUyorum. Beni
giildiirdtifti zamanlarda bile bir insanrn bagkalarrnrn gagkrnhklanna bu kadar insafsrzca baka-
bilmesini onaylamryorum.

'Ama ben boyleyim igte," diyor, biryandan karalama defterinin sayfalarrnr karrgtrrrrken. "Mesafeli
bir adam. 'Gtizellili' arayan bir adam. 'Hakikati'arayan bir adam."

"Niye bagka geyleri de aramryorsun?" diye soruyorum. "'Hakikati', 'Giizelli[i' de[il de insanlann
hayatlarrnda bir parga gr[rrrndan grkmrg geyleri mesela."

"Bunlar gok belirsiz geyle4" diyor Mordecai, kaglarrnr gatarak.

"'Hakikat' de oyledir," diyorum. Ayrrca'Glizellik' de."

Sayfa 10

Ruel bu "stska, karaderili serseri"nin -Mordecai'dan boyle bahsediyor- niye etrafta dolagttfirnr
ofrenmek istiyor. Mordecai'tn evimizi GUney'de gegen oykiilerinden birinde mekSn olarak kullan-
mayr dri5Undti[Unti soyleme gafletinde bulundum Ruel'a.

"Mordecai Kuzeyli," dedim. 'Avluda tuvaleti olan ahgap bir ev gormemigtir hig."

"O zaman geldili yere gitsin," dedi Ruel, "eskisi gibi gene orda srgsrn."

Ktrtlan asltnda Ruel'tn gururu. Her geyiyle bana yeterli gorlinen bu evden utanryor. G[in0n birinde
Japon banyosu olan tufladan yeni bir evimiz olacafrnr soylUyor. Peki ama niye?

sayfa 11

Mordecai'a Ruel'tn dediklerini sdyledi[imde sinsi sinsi gtili.imseyerek, "Etrafta dolagmam senira-



hatsrz ediyor mu?" diye sordu.

Ne diyecefiimi bilemedim. Bir 5eyler kekeledim. Buna sebep, sordulu soru defil, parmafrnr getirip
sol g6fistimiin ucuna koymasrydr. 0brir elini de saglarrmrn arasrna sokmugtu.

"Evlilifiime senin gibi bir delikanhnrn tahmin edebilece[inden daha fazla bafihyrm," dedim. Ama
bunun onu durduraca[tnl sanmtyordum. Ozellikle de yazar olmayr istedifimi keqfetti[i o gtinden
beri.

Olaylar 96yle geligti: Alaglarrn gizleyip evden gorUlmesine olanak tanrmadr[r, dere kenarrndaki
kayalrk grkrntrda bulunan gardakta yazr yazryordum. Defterimi kapatmaya frrsat bulamadan
karStma dikiliverdi. Onu elimden kaptrve okumaya bagladr. igin kottisti sesli okuyordu. yerin dibine
gegiyordum.

"Benim konm olon biribeni bdyle optalco ve boyafit geylerle utandromoz," diyeokudu Mordecai.
(Yazdrklarrm hakkrnda Ruel aynen boyle dtigi.intiyordu.) Oykil yazmok istedigim igin silrektituhof
biri oldurtumu siSyliiyor; bir bebegimizin olmosl alqverige gitmek gibi konulardon siiz ediyordu.
-sonki bunlar 6ykil yozmoklo aynrym6 gibi. Oyso onlor yolntzco zomontmt horcayocak geyler.

"Bog zomontn vorso," dedi bugiln, "nigin kosabado yeni ogilon gu mofiozoyo olqverige gitmiyor-
sun?"

Ben de gittim. Alfi gegit yilz kremi, iki kag kalemi, beg gecelik, bir de uzun peruk aldm. Ayrtco iki
dudok kolemi ile hir kutu dudok porlottctst.

Bu orodo son 6ykLmi)n yosmt tutuyordum. 6yki)niln taslofir qkm6tt; omo 61il bir tasloktt bu -arttk
iykilleribdyle gtSrilyorum. Elimikorku susturmug, kolbimse bir kijlenin kolbigibi.

Sayfa 14

Tabii ki Mordecaioykiimii g6rmek istedi. Kaybedecek neyim vardr ki?

"Birkag sayfa gevir," dedim. "Oykrinun iskeleti bu daha, berki bir grin yazar bitiririm.,,

"Tek Bacakll Kadtn," diye sesli sesli okumaya bagladr Mordecai, sonra sessizce devam etti.

Karakterler fakir stitglilerdir. Adam akgamdan kalma oldufu igin bir sabah stitleri karrsr sa[ar, tam
i$ini bitirdiEi strada g6k gUrUlttislinden korkan inekler kagrgmaya baglar ve bu arada da kadrnr
gifinerler. Kadtntn bir bacalr boynuz darbeleriyle feci gekilde yaralanrr. Kocasr uyuCu[u igi kansrnrn
grf,hklarrnr duymaz. Sonunda kadrn sUri.ine srirUne eve gelir ve kocasrnr uyandrrrr. Kocasr onun
yaralartnttemizler, onu bafirglamasr igin yalvarrr. Doktoru 9a[rrmaz giinki.i doktorun onu gtil gibi
kartstna iyi bakmayan tembelin ve ayya$rn teki olmakla suglayacafirndan korkar. Doktorun ona
saygr duymasrnr ister. Karrsr da bunu anladrfrndan, sesini grkarmaz.

Ama kadtntn bacafr kangren olur ve doktor gelir. Kocaya bir gUzel nutuk atar, kadrnrn bacaprnr
keser. Kadrn yagamaya devam eder; kocasrnr bu zayrflrprndan ottirti affetmeye galrgrr.



Kadrn hastayken kocasr onu sevdi[ini gostermeye galrgrr; ama baca[rnrn kesilmig oldu[u akhndan
grkmaz hig. Kartsr iyilegtilinde adam onunla sevigemez. Kocasrnrn ifirendi[inifark eden kadrn bogu
boguna fedakSrlrk ettifiini anlar. Si]riinerek ahtra gider ve kendini asar.

insanlarrn tek bacaklr bir kadrnla evli oldupunu ofirenmelerini istemeyen adam karrsrnr kendi
gomer ve herkese karrsrnrn annesini ziyarete gittiEinisoyler.

Mordecai oyktimii okurken ben de ilerideki tarlalara bakryordum. Yazdrklarrmla ilgili tek bir gUzel

gey soylerse, kendi kendime s6z verdim, onunla yatacaktrm. (Bunun kargrlrfrnr bagka tiirlti nasrl

odeyebilirdim ki? Sahip oldufum tek gey kutular dolusu makyaj temizleyicileriydi!) Akhmdan
gegenleri okumug gibi yanrma oturdu ve bana tuhaf tuhaf bakmaya bagladr.

"Sen bu t[]r konularr mr diigiiniip duruyorsun?" diye sordu.

Beni kollarr arasrna aldr, tam da gardafrn ortasrnda. "Qok gti4 gok seksi saglarrn var," dedi beni
yava$Ca yere yatrrrrken. Bundan sonra bir mucize oldu. Mordecai'rn parmaklarr altrnda bedenim
bir gigek gibi agtr, yegerdi. Harika oldufu kadar tuhaf bir geydi. Ama bunun agkla bir ilgisi oldufunu
da sanmryorum.

Sayfa 17

Bu olanlardan sonra Mordecai zekSmr, duyarlrhptmrg6rdti[i.i galtgmalarrmrn derinli[ini ovdU durdu
-dofal olarak elimdeki her geyi ona gdsterdim: lise yrllannda tuttuf,um gtinlUkleri, ambardaki
tentenin altrnda sakladrfrm defterleri, kese k6frtlarrna, pegetelere hatta muslulun tistlindeki
raflara serilen k6frtlara yazdrf,rm oyki.ileri. Yazdrklarrmrn goklu[una -Mordecai'den bile fazla-
hayret ediyordum. Yirmi yrldan fazla bir sUrenin birikimiydi bunlar ve kolayhkla k09iik bir
kuliibeyi doldulabilirlerdi.

"Bunlarr bana vermelisin," dedi sonunda Mordecai, karmakarrgrk defter ve k6[rt yr[rnrndan segti[i
tig defter tutuyordu elinde. "Bunlarla bir gey yapabilir miyiz bir bakaca[rm. Bir Zora Hurston ola-
bilirsin," diye giiltimsedi, "ya da bir Simone de Beauvoir!"

Pohpohlanmrgtrm tabii ki. 'All All" diye balrrdrm. Daha gimdiden kendimionun benigordiifti gibi
gormeye bagladrm. Unlii bir yazar, Ruel'dan gok ama gok uzaklarda, bagka herkesten uzaklarda.
Oysa tizerimde ig tulumu, ellerim pislik iginde. Ter kokuyorum; ama mutluluk akryor her yanrmdan.

"Bu ho5, esmer parmaklar nasrl oluyor da boylesine girkin, boylesine derin geyler yazryor?" diye
soruyor Mordecai onlarr operken.

Sayfa 20

Bir haftadrr ikimiz de higbir geyi ink6r etmiyoruz. Ruel biliyorsa da (Hem nasrl bilmesin ki? Yatak

hep darmada[rnrktr.), bir gey demiyor. $imdi anlryorum da Mordecai'r asla bir tehdit olarak
gormedi. Qiinkri Mordecai'rn srska vi,icudundan ve ef,lenceli sohbetinden ba5ka sunabilecefii higbir
geyi yok gibi goriintiyordu. Bundan geytani bir zevk duyuyorum dofrusu. Ruel artrk benim Japon

usulU banyo ktivetleriyle, ahgveriglerime oluk oluk akrttrfr paralarla satrn alabilecefi, sadece rahim-



den olugan beyinsiz biri olmadr[rmr anlayacak. Kurtulugum pek yakrnda !

Sayfa 24

Mordecai bugtin gelmedi. Qardakta oturup bunlarryazryorum; bof,azrmda bir 5ey di.i[0mleniyor.
Korkudan bofiulacak gibi oluyorum.

Sayfa 55

Haftalardrr higbir geyin farkrnda defilim. Ne Ruel'rn ne de evin. Her gey Mordecai'rn beni unut-
tufunu frsrldryor. D[in Ruel kasabaya inmememi soyledi ben de olur dedim; gtinkii sokaklarda bir
agafir bir yukarr Mordecai'r anyorum. insanlar da bana garip garip bakryor, bakrglarr tuhaf bir
bigimde bana kayryor. Sanki yiiziimde onlarr utandrran bir gey gortiyorlar. Mordecai ile aramda-
kileri biliyorlar mt acaba? GUzel bir agk bu kadar gabuk mu belli olur?... Yok o kadar da gabuk
defil. Hem o gideli onunla tanrgrklrfirmdan daha uzun srire gegti.

Sayfa 61

Ruel zihnim uykudaymrg gibi davrandr[rmr soyltiyor. Uykuda tabii ki. Higbir gey de uyandrramaz
onu; Mordecai'rn egyalarrmr toplayrp New York'a gelmemi soyleyen mektubu drgrnda.

Sayfa 65

Mordecai'tn karalama defterini okumug olsaydrm hakkrmda dUgtindtiklerini bilecektim. Ama gimdi
bakryorum da bir kerecik olsun bana g6stermedi onu; oysa o benim her dtigrincemi okuma ganslna

sahipti. Kendimi sakat, krtk d6ki.ik hissediyorum. Ama diigUncelerini yazsaydr, yazdrklarr bunlarr
dof,rulardr.

Sayfa 66

Bugtin Ruel beni gardaktan, ya[murun altrndan alrp eve getirdi. Yafmurun farkrnda de[ildim.
"Bizim gibi moruklar dikkatli olmazlarsa romatizmaya yakalanabilirler," diye dalga gegti. Ne demek
istedi[ini anlamtyorum. Ben otuz ikimdeyim. O da krrkrnda. $imdiye kadar kendimi yagh his-
setmedim hig.

Sayfa 79

D[in gece Ruel yatafa geldi; tistelik kollarrmda afladr! Bir gocufumuzun olmasr igin her geyini
verebilirmig, oyle diyor.

"Bizim de bir gocufumuz olsun ne dersin?" dedi.

"Elbette," dedim. "Neden olmasrn?"

Beni 6ptU, sonra da erdemlerimden s6z etti. Bense gtilmeye bagladrm. Qok krzdr, ama baSladr[r
geyi bitirdi de. Gergekten de gocuk sahibi olmak niyetinde.



Sayfa 80

Kendimi 6ldtirmekten bagka bir yol daha bulmahyrm.

Sayfa 81

Ruel bir an once hamile kalmam igin doktora gitmemi istiyor.

"Gideceksin defil mi, tatlrm?" diye soruyor, trpkr bir dilenci gibi.

"Elbette," diyorum. "Niye gitmeyeyim?"

Sayfa 82

Bugtin doktorun muayenehanesinde okudufr.rm dergr yere dUgtii ve konusu tek bacakh bir kadrn
olan bir oykii g6rUndU agrian sayfada. Kadrnrn resmi de vardr; kim gizdiyse inekleri turuncuyla
yeSile boyamtg, kadtnt da Gtineyli beyazlar gibi bembeyaz, ki.igtik, krsrk, mavi 96zlti gizmi5ti.
Benim kafamda tasarladtfrm 6ykiideki gibi siyahi ve gigman de[ildi. Ama gene de benim
oyki.imdti bu her geyiyle. Yazartn adr Mordecai Rich olarak yazrlmr5tr. Arka kapakta kiigiik bir
fotofrafr basrhydr. Ciddi 9610nriyordu ve sakal brrakmrgtr. Fotofrafrn altrnda 'Hakikat,i
aramaya iligkin daha once bana da soyledifi soz]er yazrhydr.

Bir sonraki kitabrnrn adtntn "siyahi Kadrnrn Sanattaki '/aratrcrlrf,a Direni5i" olacafr belirtiliyordu.

Sayfa 86

DUn gece Ruel yatafrn kendine ait olan krsmrnda horlarken ben de ellerinin bedenimde brraktllr
izleri yrkadrm. Sonra zincirli testerelerinden birini prize takrp kafasrnr koparmaya galgtrm.
Testerenin sesi yuztinden bagaramadrm. Ruel tam zamanrnda uyanrverdi.

Sayfa 95

Glinler hog bir belirsizlik iginde gegiyor. Doktorlarla hemgireler beni ciddiye almryorlar. Beni trka
basa ilagla dolduruyor, kapryr kapatmaya bile gerek duymuyorlar. Ruel'r dtigUndiilumde ingilizlerin
soyledi[i Sarkl geliyor akltma: "Ruel Britannia"! Onu rslrkla ya da parmaklarrmla galabilirim.

EYLUT 1961

Sayfa 218

insanlar deli gibi gortinmedifimi s6yleyip duruyorlar kocama. Hastaneder: grkalr yaklagrk bir yrl
oldu, o da onlara inanmaya bagladr artrk. Hayatrnr alt tist ettipi igin Mordecai Rich'e sovtip sayarak,
salyalarrnt aktta aktta umutla tizerime grkryor her gece. Arzulanmrzrn karanhkta garprgtr[rnr hissedip
hissetmedifiini merak ediyorum. Bazen kafamrn iginde krvrlcrmlann gaktrfirnr gortiyorum. Her geyin
bu kadar normal olmasr ne tuhaf.



Sayfa 223

Ev h6l6 kiiCtik yumurcalrn patrrtrlarryla uyanmryor, gUnkti dini bir vecibeyi yerine getirircesine
dofum kontrol hapr kullanryorum. G[intimtin tek keyifli anr, o kligtik san hapr soda veya gayla yut-
tu[um an. Ruel zamanrnr ya dtikkSnda ya da frstrk tarlasrnda gegiriyor. Terli, kirli, yorgun argrn
dtlnUyor eve, ben de onu ArpEge, My Sin, Wind Song ve Jungle Gardenia kokularr iginde bekliyo-
rum. $evremizdeki kadrnlar on para etmeyen biriyle evli oldufu igin actyorlar ona.

Bekliyorum, elim ytiztim dtizgUn, sanki hayatrm buna baflrymr5 gibi yemek pigirip duruyorum.
Bo[ulmug birinin kryrya vuran bedeni gibi Ruel'rn yata[rnda uzanryor bedenim direnigsiz. Ama o

mutlu olmuyor. Qiinkii o tamamen usanana kadar higbir Sey yapmaya niyetim olmadrfrnr, ama
yapaca[tmr s6yledifimi biliyor.

Yeni agrlan altgverig merkezine gtinde iki kez gidiyorum artrk; bir kez sabahleyin, bir kez de tilleden
sonra ya da geceleyin. Giymeyi hatta sahip olmayr akhmdan gegirmediiim gapkalar alryorum. $im-
diden bir hayrr kurumuna dofiru yol alan elbiseler. Mahzende ktif baflayacak ayakkabrlar. ParfUm
giqelerini, yumu$atrcr kremlerin, parlatrcrlarrn, goz farlan nrn kutularrnr sakhyorum. YtizUmU
boyayarak kendimi efl endiriyorum.

Benden biisbiitiin usandtfrnda uzun zamandan beri dolum kontrol haplanna sr[rndrlrmrs6yleye-
ce[im ona. Bedenimin mis kokusundan, gu Helena Rubenstein lirtinlerinin eseri ellerimin yu-
mugakhlrndan biisbiitiin usandrf,rmda onu ve bu eviterk edecefim. Sonsuza dek, hem de arkama
bir kez olsun doniip bakmadan.

Alice Walker, 1995. "Really, Doesn't Crime Pay?," Love ond Trouble. Great Britain: The Women's Press

Ltd.: 10-23.
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TUrk $iiri DUnya Dillerinde

Orhan Veli Kantk
Franstzcaya Qeviren: Belks Sonio Philonenko & Reho yijnlilel

Dalgact Mahmut

igim grictim budur benim,
GokytiztinU boyarrm her sabah,
Hepiniz uykudayken.
Uyantr bakarsrnrz ki mavi.

Deniz ylrtrhr kimi zaman,
Bilmezsiniz kim diker;
Ben dikerim.

Dalga gegerim kimizaman da,
O da benim vazifem;
Bir ba5 dUgtintirtim baglmda,
Bir mide dtigtinurtim midemde,
Bir ayak dri5tintirUm ayaflmda,
Ne halt edecefimi bilemem.

Pierrot dans !a lune

J'ai tant de pr6occupations
Chaque matin je peins le ciel
Pendant que vous dormez.
Et i votre r6veil vous le trouvez
Tout bleu

La mer se d6chire parfois
Vous ne savez pas qui la recoud
C'est encore moi.

Parfois aussi je suis dans la lune
Qa c'est mon devoir;
Et puis je pense que
J'ai une t6te dans ma t6te
J'ai un ventre dans mon ventre
J'ai un pied dans mon pied
Alors, je ne sais plus quoi faire



Ece Ayhan
ingilizceye Qeviren: Qofidog Acor

Sapah Kargr

Kollarrnda eski bahk d6vmeleri
teodor kasap perhiz ahali igmez
ay tiirkge rakr grkmrgtrr kapah
ve genig muhlis sabahattin'den
ay5e opereti ne glizel bir hi9

Ug yrllar var ki minyatiirlere mahk0m
teodor'un o eski balrk dovmeleri
ay osmanhlagmrg abitUfekgi olmug
ve korkung tag giilmekler muhlis'te
gibi merdivenli bir sokaklar
bahgelerine kagabilsin ayge

ath tramvaylarla ne gtizel bir hig

igte o bigim gecelerde kucaklamrg
getirir enfl asyon arkadaglannr
kova abdtilhamit akgam gazeteleri
daflar gibi yalnrzhk ne gUzel bir hig

Brand Gazaar

Elder fish tattooed arms of his

teodor the butcher fasting folks gasping
gee turkish raki on the market and tapped too
and that grand genuine sabahattin
ayge operetta what a beautiful nothing

's been three years chained in miniatures
those elder fish tattooes of theodor
gee ottomanized big fella turned musketeer
and terrible stone-smiles in genuineland

some streets with resembling stairs are
stretching
so ay5e can slip to yards now
with horsecars what a beautiful nothing

that's what I call a night all cuddled up
inflation fetches some friends on the way
abdtilhamit the aquarius evening papers

djebel size loneliness what a beautiful nothing



Turgut Uyar
Rusgoyo Qeviren: Gilnoy Qetoo

ain narrir NAstL yAzttMArt

tomris igin bir 6ykii yazrlacaksa

o 6ykii gUzel bir <iykti olmah
kendi verdifi deftere elyazrsryla

topraktan gkarrlm15 bir elyazrsryla
taze bir yazr
gUmtig para gibi eski ama

Gtizel bir 6ykti nasrl yazrlrr
igte bir soru?

Once kurttan kurtlardan sdz etmeli galiba
yaglanmaya kogugan geng ve derin soluklu kurtlardan
bir bah[rn adr gegebilir sonra

nasrl bir bahk?
yenmeyen.
sonsuz giysisiyle bir adabarbunyasr
kandokUcti bir denizaygrrr ile birlikte

hig s6z etmemeli poliyesterden plastikten
ama
bir dana kemifi hig unutulmamalr
keyifle eti sryrrlacak
elbet sonra rakr da
susuz ve imk6nh
bir ev:
gatrsr unutulmug
bir kedi!
patileri ttiylii toprafa basmamaktan

ama gigman onurlu
tembel ve yegilli

bir gocuk!
san kafal
inatgr gtizel ve afirrkanh

Aritmetikte yanh5 yapabili r
iml6da aslat..

bir ayr girmelidir 6yktiye
ayrcr, aytctntn yedeii ve palavracr bir gocukla birlikte
vaktin bir yaz giinii akgamiistU oldulu unutulmamalr



TUrk $iiri Dtinya Dillerinde

bir resim!
krrmrzr ve mavisi bol
hrnzrr bir su terazisi

(suyu tartmadrIrndan
bu gerekmeyebilir
belki de gerekir, bilmiyorum ki.)

ama oyle mengene desimetre sibernetik
ve gamagrr makinasr kesinlikle olmamalt.
Evet! eksiksiz bir deniz ve gokytizi.i
bagkigileri oykiintin
nerden geldikleri belli olmayan

-uyruklan da belli de[il-
kahn ya da ince higbir manto konulmamalt 6ykUye
ama uzak gapkalardan
uzak a5klardan uzak antgttrmalar bulmalt

oyle ki bir kentin en kesin saatlerinde bile
bir gigekle bir kugun varltft gibi

ifne iplik kesinlikle giremez 6ykiiye
teyel meyel ilik dtilme hakeza

Alkol kendili[inden girer
en alrmlt bigimleriyle
ve hig grkmaz
gtkmasrn varsrn

0ttim
olsa da olur olmasa da

ama g0zel bir oliimse
gagkrn bir ollimse ya5amaktan
ya bir geyikse bu oltim
ne olursa olsun
o bir parantezle gtkar aradan
yeri sonra saptanrr
tarihte ya da cofirafoada
yanihayatla birlikte

nasrl biter 6ykti, bitmeli:
tomris gelir ya da bagka birisi
bir tabapa gorba koyar tencereden
ama kesinlikle tigler kepgeyi
dolunay gider
kesin ku5lar ve gigekler htizUnlenir
yani gece olur bir bakrma
haziran i[delerde koyu koyu demlenir

kiracrlar ve ev sahipleri ve mobilyactlar uyurlar
gemi adamlarr sulan kesip evlerine gider
ve 6ykti biter.



KAK HY}I(HO N]4CATb TEKCT

ecn14 yr{ Kro-To co6pancn Han]4caTb A/rln ToMpr4c paccKa3
To 3To AonxeH 6urru xpacrsbtM paccxa3oM

e rofi rerpa4h, Koropylo caMa Aa.na, or pyKt4

pyKonhcbp, BbtxonaHHoi4 ns sewnu
cBext4M noqepxoM
Ho crapbtM, xax cepe6pnHafl MoHerKa

Kax nruercn xpacueurfi paccxas?
BOT BaM BOnpOC

Kaxercn cnepBa HaAo roBopt4Tb o Bo.flKe, o Borxax
rny6oxo Abtualqrx, Mo.noAbtx, pbtcKarcu.lnx K crapocrh
MoxHo ynoMflHyrb Ha3BaHre xaxoi-ro pur6ur

xaxoi pur6ur?

- a KaKhx He eAflT.

c 6ecxoHe,{ Ftbt M oAeF H heM ocrpoBHan 6a pa6yn uxa
BMeCTe C MopxoM KpoBOXaAHbtM

aoo6r4e He ynoMhHaru noaraQup, n.nacrMaccy
oAHaKO

ne ga6uru o rennqefi xocrr
c xoropofi co cMaKoM MolKHo cHRTb MRco
14 noToM, paKbt, pa3yMeeTcfl

6ea ao4ur t4 AocrynHo
AOM:
o Kpbrule aa6urro
xonlxa !

nanKh nyuhcTbte oT Toro, qTo no 3eM.fle He cTlrnara
Ho ro.ncran, cannonto6h gan

,eHrBaf, r c seaenqofi.
pe6exox!
co caeraofi ronoexoi
ynpnruutfi, xpacuaurfi h HeBo3Myrrmurfi

B apnQrvrenaKe Moxer Aonycrt4rb our6xy
Ho a npasonAcaHnA nrxor4a!..

B paccKa3AonxeH aoiltu MeABeAb

ApeccH po Bl{t4 K, e ro noMo lJ.{H h K BMeCTe C Ma' bq h Korvr_Qa x Qa po n ortn
Henb3n TaKxe aa6urtb, r{To BpeMR - ne:ntuil nonAeHb
xaprrxa !

ua xoropoi o6unyrcr xpacxurfi r crnrfi qeera
xurpuri Barepnac
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(ox laoxer 6urru nuunrm
TaK XaK He B3BeUhBaeT BeAb BOAy

a, Bo3MoxHo, 14 He nnu)Hni, xe auarc.)
Ho xoMyrbt, AeqxMerpbr, xr6epHeruxa
A cTnpanbHa8 MaulHa Aorli(Hbt oTcyrcTBoBaTb BoBCe.

.Qa!6eaynpeqHoe Mope r xe6o
ulaBHbre repou paccKa3a

Her3BecrHo oTKyAa npxueAuJxe
- He h3BecTHO TaKXe 

'lX 
rpaxAaHcTBo -

B paccKa3 He creAyeT nycKaTb Ht4KaKXe nanbTo - Hh Tenrbte Hr ToHKhe
Ho HaAo no4o6paru annlo3lu o6 or4anenHbtx uanKax

o6 or4aaeuHoil np6eu
KaK np[cyrcTBxe nTrqbt xnh q,BeToqKa

Aaxe B caMbte ToqHbte qacbt AHf,. B ropoAe
hro.nKa h HhrKa Hr B KoeM cryqae He Moryr gohtu B paccKa3

pa BH o xa x cm6rxr-xecueltx r,r, ner nA, nyro B Kt4

Cn r pr aofi 4er caMocronrerbHo
B caMbtx o6on uqrrre.fl bH btx $oprvrax
r He auri4er 6oaee
h He BbtxoA[T nycTb

Cmeprs
MoxHo h ee, MoxHo n 6ea uee,

HO ec.flh 3TO Kpacl4Baf, cMepTb
pacTepf, BlxaEcf or r+<A3Hu

AnA ecn|,, 3Ta cMepTb ecTb o.fleHb
xax 6ur raru sr 6urno
oHa e cxo6xax orofi4er B cropoHy
noToM onpeAenxTcs ee MecTo
B ACtopAA unu e reorpaQnu
TO ecTb no xOAy )l{l,l3HH

KaK X{e HOHI{i4TCR paCCKa3, a oH AOnr{eH:
npr4er Tom pnc Ann 4pyrofi Kro-ro
pa3onbeT B TapenKy cyn t43 Kacrptort4
no o6RgarenbHo rpx nonoBHrKa
yfi4er nonHaR nyHa
nThqu t4 qBeTbt one'{anETcS KoHeqHO

TO eCTb B KaKOM-TO CMbtcrre HacrynhT Hor{b

HroHb B AhKr4X MaCT1,lHaX KpenKo-KpenKo 3aBaprTcfl
ycHyr xhnbqbt x BnaAerbqbt KBaprrp r me6eabqhKrl
xo pa 6en uq nlu pasABuHyB BoAbt noi4yr BocBoff ct4

x paccKa3 no4ofi4er K KoHqy.

TUrk $iiri Dtinya Dillerinde



Hilmi Yavuz
Bulgorcayo Qeviren: Kodriye Cesur

96! ve
judas

ben gittimdi, sarrgrndrm, bir demet
su, bir demet kum, bir demet...
ay, kurumu5, elimdeydi, sangrn

96l lalesi, dilim kuru... ihanet

acrttrapzrmr, Efendimiz, bu yolu
garmrhlara bata grka yiirUdiifiim yeter!
ayaklarrm kan iginde, mUrr0safi ve keder
kokuyor igim... gollerdeyim, korkulu

o leg gibi aydrnhk ve o yaflr gecede

bir i n c i l'de biiyiidtim ben, birc[icede
boy attrm; ya ipreng golgotha'da, ya sefih
istanbul'da, fark etmez; elmas g6zlerimde put
gibidurdum, dedi:'beni6p hilmive beni unut!'
yakrn dostlarrmdrlar: i h a netve i sa m e s i h...



nycTxHf,Ta

n
lqAA

6ax cn gaMuHaA, 6nx pyc, cxon
BOAa, CHOn nf,CbK, cHOn...

nyxa 6ee 6racux, pbxara M!,t - pyco
nycThHHo .nane, e3hKbT MU CyX... npeAaTercTBo

Bropqx ycrara anr, Focno4app Hau, crrra cbM
BbpBRn no To3x nbT, ocenH c xpucroae!
KpaKaTa Mh Ca B KbpBl,l, MXpl,tC Ha MXpO 14 Tbra

AonaBf,M orBbrpe... l,t3 nycrhHnre 6Rx,

B CTpaXOBr,rTaTa h TexKa KaTo cMbpT Hou.f,,

c eAHa 6n6nua x3pacHa& Konxoro Axypxe
xa 6ofi; B oMpa3Hara lonrota nnu
B craAocrpa oxna Vcrax6yn,

BCe eAHO, 3aCTt4Ha.n KaTO tlAon B AhaMaHTHl4Te Ch Oq[,
cl,t Ka3ax: ,,qenyHh Me xlnMr4, r ane aa6paat!"
npxf,Tenlt mn 6nxa npeAarercrooro n Mecrf,Ta Vcyc...



Refik Durbag
Al moncoya Qeviren : Ytiksel Pozo rkoyo

MENZit

Onlar ki aydrnhk Uzre

ecel toprafirna
umut
ektiler. Ay dolandr vay deli gonl0m

Ohim gagrrdrmenzilini

Onlar ki karanlrk Uzre

korku mazgahna

zultim
serdiler. Ay dolandr vay deli g6nlUm

0liim gagrrdr menzilini

Onlar ki cehennem rizre
y0rekten
cennet
siizdUler. Ay dolandr vay deligonlUm

0lUm gagrrdr menzilini

zlEt

pie sie zum Licht gewandt
auf die Erde des Todes

Hoffnung
saten. Der Mond wendete o irres Herz

Der Tod verfehlte sein Ziel

Die sie zur Finsternis gewandt
auf die Scharte der Angst
Grauen
ausbreiteten. Der Mond wendete o irres Herz

Der Tod verfehlte sein Ziel

Die sie zur H<ille gewandt
auf dem Herzen

das Paradies
heraussiebten. Der Mond wendete o irres Herz

Der Tod verfehlte sein Ziel



Tr.irk $iiri DUnya Dillerinde

$iikrii Erba$
i ng i I izceye Qevi ren : M ehmet Safi lo m

ItK HARF

Tanrrlar arasrnda insan yalnrzlrlr mr
insanlar arasrnda insan yalnrzlr!r mr?
Korkusu krigiik dUgrirUyor hayatrmrzr.
Ne diyordu ince geylerin annesi
"Otekini oku, derinde dipte duranr.,,

Kilisenin bahgesinde mumdan bir harita
BUtiin 969 yollarrnrn iki ucuna tutunmug
"Geride kalmanrn cezastytm -diyor-
Biliyor musun, hoyratlrk depil de
incelik yakryor canlmt..."

Bu kalabahkta bu tenhahk- Sevgilim,
btitUn sozlerimi Mazlumlarrn
r0yasrndan segtim ben. Budur,
diigtinmeden bildilim
Budur, ayaklarrna serdi[im has bahge...



THE PRIMARY LETTER

Be it human loneliness amongst gods

Or human loneliness amongst mankind
The fear from both degrades our lives
What did the mother of delicacy say?

"Seek wisdom elsewhere, search in the soul."

A map of candles in the churchyard
Mark the start and end of our journey
Saying, "l requite the ones who stay behind.
It's not the brutality, you know:
What hurts is the delicacy..."

Such desolation in the dense crowd-
"sweetheart, allthe words I chose
Come from dreams of the oppressed"
This is what I know of my unconscious
This is the innocent garden I lay to your feet.



Behget Aysan
Forsgayo Qeviren : Hogim Hilsrevgohi

Kanh Zambak

onu vurdular, gozijmle gdrdiim onu
ak bir zamba[a binmig gidiyordu
gidiyordu

zambak dur, sana da bulagtr kan.

bir damla gozyagrndan
do[urmugtu anast onu

bir avug sevingle
bUytlttti

bir avug hriz0nle
nice zorluklar

nice ayrrlrklar
ve saglarrna beyazlar
diigUrerek.

onsekizindeydi
bir sevgilisi vardr

aynr mahalleden
eyUpten

hen0z 6pememigti bile

konfeksiyonda
galrgrrdr.



onu vurdular
g6ziimle g6rd0m onu

bir g0vercin havalandt.
eyiipte, o basma
perdelievde

kurudu saksrdaki sardunya

birdenbire
gatladr

bir fotofrafrn caml

telgergeveli
d0gtU

radyonun iizerinden

yere.

daErldr kitaplarr
dafrldr giirler
ve roma hukuku

g[ivercin
konamadr.
onu vurdular, gtlzlerimle gtirdiim onu
ak bir zambaia binmig
gidiyordu

zambak dur, sana da bulagtr kan.
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Turgay Figekgi
Qinceye Qeviren: Wei Liping

HAYATUCU

Qamagrrlarrnr topluyorum ipten
Katlayrp ek yerlerinden

kaldrracairm
Sonra birer birer giyeceksin
O yokmug inceliiine

igteyeni bir yrl sunuyor
bize hayat

Dokunulmamrg higbir 6nr

Solunmamrg zamanlanyla
Hig yaganmamrg, tertemiz

Omuzlarrndan d6kiilecek
kimigtinler KiminidUgmeden
yakalayaca$rm

Saglarrn hep biiyle krsacrk kalacak

Avucumda srkabilecefim kadar

Perdeler agrlrp kapanacak
Ne cevizlerinin pegindeki kargalar
Ne de divanda uyuyan panda

Aramrzdaki yangrnlarr bilecek

Her adrmrnda yarattrtrn dtnyalar var ya,

Ben onlardan yalnrzca biriyim
Daha gok sen olmak isterdim oysa
Yalnrzca adrnr soyleyebilen bir dilim.



Trirk $iiri Dtinya Dillerinde
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TUrk $iiri DUnya Dillerinde

Gonca Ozmen
Ito lyo ncoya Qev i ren : N icolo Ve rdero me

Eski Ahnganhk

Bir yalmuru koymak var sabahrn yantna
Biryafmuru gimdi tizg0n boynuna

Nehirlerin dinledigi seslerdik

igimizden sular gegti
igimizden sessizlikler, dalgrnhklar

Baktrk actmlz bir perde
Kapattrk

$imdi durup dokunsam bir yalnrzhla
O yalnrzhk o ya[mura uysa

Aksak zamantn ucuna aksak Bir
yokug var, bir yok olug
Trrmansak

-Onlar eski bir ahnganhfr koydular ontime
Ben kuglan anladrm bundan



TUrt $iid Dhya Dillerinde

Vecchia Superbia

Accostare il mattino e la pioggia

una pioggia alla tua nuca oftt senza gioia

Eravamo le voci ascoltate dai fiumi

Ci hanno attraversati
Acque, silenzi, astrazioni

ll nostro dolore era una tenda,
I'abbiamo guardata e richiusa

Se solo ora mifermassi a toccare la solitudine,
se solo solitudine e pioggia fossero in armonia

E scorrendo fino all'apice del tempo
se solo si scalasse

I'altura e su, sul punto dell'eclisse

- Mi hanno messo davanti una vecchia superbia
solo allora ho compreso gli uccelli



Ender G[irol
Soylegen: Tozon Alkan

"Bir metni gevirmek demek onu yeniden yozmok demektir."

flirkgeden geviri yapmaktan daha fazla keyif aldtirnrzr siiylemigtiniz bir sohbetimizde. (BildiEim

kadalyla ingitizce ve Fransrzcaya geviriter yapryorsunuz) "$eviri anadile yaptltr, anadilden yaprl-

maz" geklinde bir gtiriig var. Siz ne diigtini,irsiinliz bu konuda?

Dil bir muamma!

Tanrdrfrm bir aile var, baba Hollandalr, anne TUrk, biri oflan biri krz gocuklarrn; strastyla 4 ve 7

yaglarrnda; Tiirkiye'de yagryorlar. Anne baba aralartnda ingilizce konuguyor. Her ikisi de babayla

Hollandaca, anneyle de TUrkge konuguyor.

Tanrdrfrm bir dost var, of,lu dort yagrna kadar tek kelime konugmamrg, istediklerini bilgisayarla

anlatmtg, gimdi 17 ya5rnda btilbtil gibi konu5uyor. Derslerinde bagarrh.

Bu konuda saytstz bilimsel ara5trrma oldufiunu biliyorum, 6te yandan, biliyorum ki, herhangi

somut bir sonuca hen0z vartlamadt.

Bagka ola[aniist[i durumlardan da soz edilir. 6rnefin bir travma sonucu, anadilini unutup 6nceden

6firenmemi5 oldufu kesin, bambagka bir dilde konugmaya baglayan vakalar varmr5! Kimileri,

buna dayanarak reenkarnasyon varsayrmrnrn kanrtrgibig6stermeye galrgmakta bunu!

gevirmenin genel olarak iki dile de h6kim olmast gerekir elbette. Bu hem yaztlt hem de sozlii geviri

igin gegerli. Ayrrca Tanrtvergisi dilyetenefi olmalt.

Ozellikle sozli.i geviride hanrmlar daha becerili oluyor; daha bir dilbaz oluyorlar her ne hikmetse!



Ana dilden gevri yaprlamaz derler ya, istisnalar yok de[il. Ayrrca bu soz herhalde edebiyat, 6zellikle
de Siir igin s<iylenmig olmalr. Qeviriyi genig bir gergeve iginde ele alacak olursak, teknik konularda
(mtihendislik, trp gibi pozitif alanlar, psikoloji, felsefe, hukuk, ekonomi gibi begeri bilimler)
anadilden amag dile elbette geviri yaprlabilir; ancak, gevirmenin geviri yaptrfr konuya 'bihakkln
v6ktf' olmasl gart. Do[al olarak kigi cince gevirmen olmalr, sonra bilgi sahibi. iyi bir doktordan, iyi
bir gevirmen olmasr beklenemez pek.

Roman gevirisine gelince; romantna g6re deligir derim. Ornek, Hi.iseyin Rahmi'yi ingilizceye ge-
virecek birinin anadili TUrkge olan biri olmasr yeflenir. Yoksa Yakup Kadri'nin bir romanrnr anadili
ingilizce olan biri de gevirebilir.

Bir siire Boiazigi Universitesi Qeviribilim Biiliimil'nde dersler verdiniz. Qeviribitime bakrgrnlz
nasrl? $evirmen Ender Giiro!'a katkrsr (varca efer) nedir Qeviribitim'in?

Qeviribilim konusuna benim aklrm pek yatmryor. Tanrdrfirm bildi[im geviribilimcilerin buytik gofun-
lu[unun gevrilmi5 yaprtr ha var ha yok. Bu bilime Sgina olanlarrn da daha iyi geviri yapacaklarrnr
sanmryorum.

$iir gevirisi iizel bir alan. $iir gevirisiyle ilgili neler siiylemek istersiniz? giiri kim gevircin, gairler
mi, gevirmenler mi? $iir gevirirken tilgii, uyak gibi gevirmeni srnrrlayan giirsel iizettikter aktanl-
malr mr ya da ne tilgiide aktanlmah? Serbest geviri, yorum vb....

$iir gevirisi elbette apayn bir kategori, ancak giir gevireceklerin ille de gair olmasr gerekmez; en
aztndan gair diye tantnan kigilerin. Ne var ki giire yatkrn olmah. iyi dil bilen, iyi de gair olan bir kigi
kaynak dile baflr kalmryor yazrk ki ya da kalamryor.

Bir de Kur'an geviriniz oldufunu biliyorum. Fransrzcadan yapmrsttnrz. Bir yandan roman,
tiykti gibi kurmaca tlirlerden yaprlan geviriler, diier yandan kutsal kitap gevirisi... Bir de
psikoloii gevirileriniz var. Eiitimini aldrftntz atan da bu. Farktrtrktarrna, benzerlikterine,
zorluklanna, kolayhklarrna vb.. iligkin bir geyler siiylemek ister miydiniz?

Kuran't Pakistanlr bilgin Mevlana Muhammed Ali'nin ingilizcesinden gevirdim. Kuran gevirisinde
durum biraz daha bagka oluyor. Her geyden 6nce anlam tist0n geldi[inden, dille dilendili kadar
oynamak ola'sr defil. Anlamt, yanhg anlamalara yol agmayacak, yadrrganmayacak bigimde agrk
segik aktarmak onemli olan.

Qeviri tutkunuz ne zaman ve nast! baghyor. Bugiine kadar yapttirntz gevirilerin bir diikiimiinii
alabilir miyiz sizden?

Qeviri tutkusunun bende nasrl geligtifiini biraz genig kapsamh olarak anlatmak durumundayrm.

Bazr geylerin, hatta birgok 5eyin nedeni bilinemiyor, oyle de kalacak gibi. Bana ilk dil o[renme
hevesini agrlayan gocukluiumda seyrettipim kovboy filmleri olsa gerek. Yag 10-L2 idi. Benden beg
yag bUyiik olan rahmetli a$abeyim Robert College dfirencisiydi; o zamanki Ytldtz sinemadergisine
aboneydik; giintin modast ingilizce garkrlarr o ezberler bana 6lretirdi. Esin kaynaf,rm sadece
kovboylar depildi, Rita Hayworth, Betty Crable, Greer Garson, Gary Coooper, Clark Cabble, Tyron



Power, George Sanders vs. de vardr. Sinemada seyrederken ister istemez kigi ba5 artistlerle
ozdeglegiyor. 6rne[in ben kimi zaman Laurence Olivier, kimi zaman Gary Cooper oluyordum. Ve

bir gtin Bosic Way to English adh bir kitap satrn aldrm; yagrm 11; gah5maya bagladrm. Tek ba5rma.

Bu arada givesini yefledi[im British English aksanrnr kendi kendime taklit etmeye bagladrm. ikinci
Dtinya Savagr srrasrnda gekilen ve hemen Melek sinemasrna gelen.Laurence Olivier'nin Homle(i
beni bi.iyUledi. ingiltere'den 78'lik plaklarrnr getirdim ve monologlarr defalarca dinleyerek
ezberledim. Derken gene Laurence Olivier'nin Merle Oberan ile oynadrfr Wuthering Heights (Riz-
garh Tepeler; 0li.imstiz ASk)filmi beni btiytiledi. A[abeyime kitabrnr (400 sayfa ingilizce orijinalini)
aldrrdrm ve kitabrn dortte tigtinU anlamadan, yalan yanlrg kendi kendime ytiksek sesle okumaya
ba5ladrm.) Kitabr bagtan sona dort kez okudum. Bu arada krsa dalga radyodan BBC yayrnlarrnr
gUnde iig d6rt saat dinliyordum. Derken New Methods Readers dizinin basitle5tirilmig 30-40 say-

falrk kitapgrklarrnr (bu kez anlayarak) okudum da okudum.

ilkokulu bitirince, beni Saint-Joseph Fransrz kolejine yazdrrdrlar. Fransrzca ofirenmeye ba5ladrm;

normalderslerime devam ederken, ingilizceyielden brrakmamrstrm. Evden ktztyorlardt, ingilizceyi
brrakrp derslerime kendimi vermemi istiyorlardr. Benim yanrtrmsa 'Ben hayattmr ingilizceyle
kazanacaflrm' diyordum, yag 141 Ve geviriye bagladrm, Fransrzcadan ingilizceye; ingilizceden de

Fransrzcaya; gevirdiklerimi de ingilizce dfiretmenime dtizelttiriyordum. Yazlarr ortaokul ofrenci-
lerine saatiyedi buguk liradan ingilizce ders vermeye bagladrm. Bu arada bagka dillere de heves

sardrm. Rusga, Yunanca, Osmanlrca, italyanca gramer kitaplarr okudum, yazrlarrnr o[rendim.

Hukuk FakUltesi'nde gegirdifim iki yrl beni pek agmadr; istanbul Edebiyat Fakriltesi ingiliz ve

Fransrz Edebiyatlarr bundan sonraki d ura[rm oldu.

Yedek Subaylrlrmr mUtercim-tercliman olarak Ankara'da Genel Kurmay NATO Genel Sekreter-
li[inde yaptrm. Terhisten sonra da Amerikan Deniz Kuwetlerine baflr olarak Heybeliada Deniz

Okulu'nda iki yrl gahgtrktan sonra, bir yrl Ankara ingiliz Hava Yollarr BEA Satrg Mi.imessili, daha

sonra da lstanbul Air France Satrg MUdtirti oldum. Oradan Tiirk Philips'e, yirmi ytl, sattg mUdtir
muavinli[i, terct]me biirosu gefi ve Halkla iligkiler Mtidi.iril olarak galrgtrm. Sonraki galrgtrprm yer
Fransrz Kiiltiir Heyeti Genel Sekreterlifii oldu; en son da emekliye ayrtlmadan on beg ytl Bolazigi
U n iversitesi Mtitercim Tercil ma n I rk bol ii mti nde okutma n I rk ya ptt m.

Bunlarrn yanrnda bir de Terclime B[irom vardr. (Yaklagrk otuz yrl boyunca sayrsrz ticari, hukuk,
teknik, resmi gazete, her konuda yeminli gevirmenlik.)

Britiin bu uzun galrgma srrasrnda yaptrfrm gevirileri kabaca goyle srralayabiliriz.

Yabancr Dillerden Ttirkgeye

William Faulkner, Sonctuory. (Kutsal Sr[rnak, Varlrk yayrnlarr)

Charles Dickens, Oliver fwist. (Varlrk)

Ernest Hemingway, A Forewell to Arms (Silahlara Veda, Varlrk).



Bertrand Russell, Marriage ond Morols (Evlilik ve Ahl6k, Varlrk)

Bertrand Russell, Why I om not a Christion (Neden Hrristiyan Defiilim, Varhk)

Willliam J. Weiset The Space Guidebook (Uzay Bilgisi, Varhk)

Richard Lewinshon, Cinsi Adetler Torihi (Varhk)

Sayrsrz Cep Dergisi (Varhk dergisinde grkan yazrlar.)

Nicolay Berdyaev, Dostoyevski (Adam Y.)

Anne Marie Schimmel, Tosowufun Boyutlon (Adam Y.)

Mevlana Muhammed Ali, Kur-on Meolive Tefsir

Kenneth Walker, Cinsiyet (Varhk)

Yvonne Castellan, ispirtizmo

Larry S. Skurnik ve Frank George, Herkes igin Psikoloji

Prof. Cl. Delmas, Avrupa Uygarhfit

P.G. Fritzgerald, Qin ihtiloli

R. H. Barrow, Romohlor

Ortega Y Gasset, Yrttnbnn Ayoklonmosr (Varhk, basrlmadr)

Franz Kafka, $oto (Milli EEitim Bakanhfir Kl6sikleri, basrlmadr)

Dr.Albert Schweitzer, Uygorhk ve Bong (Varhk)

Bronislaw Malinowski, .9ilyil, Bilim ve Din (Varhk)

C.G.Jung, Anolitik Psikoloji (Payel)

Thomas More, Utopio (Cem Y.)

Ender G[irol, Freud lCemY.l
A.C. Doyle, Boskerviller'in Kdpefii (Varhk)

Meydan Larousse, (Muhtelif)

Will Durant, Felselenin Oykilsii

Konncolar Dilnyosr

N.Kazantzakis, Gilnoho Son Qofin (Cem)

't tt 
, Allohn Goribi(Cem)

A.Huxley, CesurYeni Dilnyo (Varhk)

A.Sass, Modness ond Modernism

Ken Follett, Code To Zero (Srflra Bir Kala)

Vedat Kosal, Western Classicol Music in the Ottomon Empire

Suphi Saatgi, Kerkiik Evleri

Henrik lbsen, (Yedi oyunun Radyo adaptasyonu)

Christopher Frye, (oyun) The Lody's not for burning



T0rkgeden ingilizceye

A.H.Tanprna r, Sootleri Ayorlamo Enstitiisii (The Time Regulation lnstitute);
tt tt , Huzur (lnner Peace / Turko-Tatar Press)

,r?!!r,r{:!,fl,i,ff&Wi (rhe History of the leth century rurkish Literature / rurko-ratar

Tahsin Ylicel, Gdkdelen (The Skyscraper / Basrmda)

Mario Levi, lstanbul bir Mosotdr (lstanbul was a Fairy fale I Dalkey Archive UK)

Adalet Afaoflu, Shiver in the Soul(i5 Bankasr Y)

Adalet A[aoflu, A Romontic Viennese Summer (i5 Bankasr)

Can Taslaman, The Unchollengeoble Mirocle
t' tt , The Bing Bong

Krymet Giray Engin lnan

Prof Dr. ismail Tunalt, Yeni Bir Resim Anloytgr (A New Conception of Painting)

Giirol S6zen , Anotolia ATwelve Thousond Yeor Old Civilizotion

Giirol S6zen , Anotolio Civilizotion under Clouds

AkbankTopkapr Place

0zkan Met, Alloh ve Tongo (Siirler)

Akgit Kiilttir, Les Trdsors d'lstonbul

Turan Oflazollu, Murat lV
Regat Nuri Gi.iltekin, Miskinler Tekkesi

Pen Dergisi Poetry (Muhtelif)

Prof. Alpay Kerami, Art ond Andrology

Salah Birsel/Hilmi Yavuz/Can YUcel Muhtelif $iirler
Sennur Sezer, The song of those who wear Second Hand Clothes Modern Turkish Poetry

lntroduction to the Art of the Book in Turkey

Telif

Dii nya Edebiyatgr la rr Ansi klo ped i k 56zl tifti
Qafidag ig DUnyasr56zlUEU (3 cilt)

OykUler (iz Yayrnlarr)

Kahuna (Radyo tiyatrosu)

Karacaoplan ile Kara Krz (Radyo Tiyatrosu)

Unlti Mtizisyenler (Radyo oyunlarr)



Williom S. Burroughs'un Yumugak Makine (gev: Siiha Sertobibofitu) ve Chuck polahniuk,un 6liim
Pornosuha (gev: Fundo llncu) gegtifiimiz oylordo miistehcenlik suglamaayla sorugturma
agilmca "geviri ve sonsiir" konusu yeniden giindeme geldi. Buno benzer bir durumlo hig
kargiloSilnrz mr? Ya da gevirmen olorak "otosonsiir" uygulodrfitntz durumlor oldu mu? ,,Q,eviri

ve sonsiit" konusundoki diigiinceleriniz nedir?

Sanstir konusunun geviriyle ilgisi dolaylr; daha 9ok yasal bir sorun. Ben sanslirden yana defilim.
Oyle veya boyle, gevirmenin gorevi geviri yapmak; igin yasal yonti yaytmcryr ilgilendirir.

Battda bildifim kadanyla din, politika veya erotizm bakrmrndan hemen hemen higbir krsrtlamaya
t6bi olmayan tek ga[dag tilke Fransa olmu5tur. (Bu arada, cinsellik konusunda unutulmamasr
gereken bir gey de erotizm ile pornografi diye de bir aynmtn s6z konusu olmasr; zamanrmrzda
ozellikle internet sayesinde bu konuda psikopatolojik durumlara varan sahneler ortaya grkmrgtrr;
bu dq halkrn ve gocuklartn ruh saflrfrnt etkileyece[inden Uzerinde durulmasr gereken bir konudur).
Fransa tarihinde bile sansrir vardr; daha gok politik agrdan. ingiltere'de olsun, Amerikada olsun
sanstlr elli yrl oncesine kadar baf,nazca vardr. D.H. Lawrence'n Lody Chatterley'in Sevgilisi
ingiltere'de ancak 1952 yrlrnda uzun yargr stireci sonucu serbest brrakrldr. Aynr kitabrn 6zgtin
gevirisi Fransa'da gok 6nce yapllmrgtr. Dahasr yazarr ingiliz bir stiri.i erotik kitap serbestge
Fransa'da bastlmt5tt. Yalntz unutmamak gereken Sey ipin ucunu kagrrmamak; ancak ,ipin ucu,
nerede baSlar nerede biter, bunu kestiremiyorum; herhalde durumun toplumuna 96re
ayarlanmast Serekir; bu da ister istemez sanstir anlamlna geliyor. Bir de gereksiz sansiirler var,
televizyondaki halk gosterilerinde veya kavgalarrnda her nedense herkesin, ktigrik gocuklarrn dahi
bildigi ktifi.irlerin yerini dtidtik sesi altyor! ote yandan yasaklarrn, aslrnda fazla bir zararr olmayan
bazr geylere anormal ilgi gekti[i de unutulmamal.

Qevirmenin Notu dergisini ne kadar takip edebiliyorsunuz? Gegmigte grkan ggviri dergiterine
imza atmtS bir isim olarak, Terciime Dergisi, Yazko Qeviri, Metis Qeviri ve f.Al.'nin bir defer-
!endirmesini yapmanlzr istesem....

Sadece 9ok 9ok eskiden Terc[ime Dergisi'ne bakardrm ve befienirdim. gimdi tek tek
anlmsayamlyorum ama Behget Necatigil'in, Sabri Siyavuggil'in, Sabahattin EyUpo[lu'nun gtizel
gevirileri h6l6 gdzlerimin ontinde.

Ahmet Hamdi Tanplnar'tn Saotleri Ayorlamo Enstitfjsri'nii ingilizceye gevirdiniz ve kitap Turko-
Tatar Press tarafrndan 2001 yrllnda basrldr. Ancak 2011 ylhnda iki gevirmen (Alexander Dawe
ve Maureen Freely) kitabr Penguin Yayrnlan igin yeniden gevirmeye karar verdiler. Atexander
Dawe bir siiyle5ide, yeni bir geviriye gerek olup olmadrfr sorusu lizerine sizin, Tanplnar,tn
sesini tam yakalaya ma m rg oldutunuzu bel irtti. Ne diyorsunuz?

Qevirdifim ve Amerika'da yaytmlanmrg bulunan Tanprnar'n Sootleri Ayarlomo Enstittjsil ile
Huzur adlt romanlarrnrn ingilizceye ve Fransrzcaya geviri hakkrnr Ahmet Hamdi'nin merhum Kardegi
Kenan Bey'den noter huzurunda almrgtrm. Gelgelelim, Huzur Amerika'da bagkasr tarafrndan da
gevrilip yaytmlandt, Sootleri Ayorloma Enstitiisil de bildipimce gevriliyormug heniiz
yayrmlanmadr ama.



Benim Sootleri Ayorloma Enstiti)si) gevirim, iddia olundufuna gcire, kitabrn ruhunu
yansltamamts; onun igin yeniden gevrilmesi gerekmig. ileri stiri.ilen neden, bana abes ve sudan
geliyor. Tanptna/tn sesini yakalayamamtstm. Ben ki Tanprnar'rn gafirnda, lstanbul'da dofmug
btiytimUg biri olarak o sesiduyamamrgrm. Haydi bakahm kolay gelsin! Ustelik geviri hakkrnr nasrl
sahiplendi[i de meghul !

Ahmet Hamdi Tanplnar'tn 79. Asr Tiirk Edebiyoil Torihinl ingitizceye gevirdi[inizi, ancak
yaylmlayacak bir (kahraman) yayrnevi bulamadrfirnrzr siiytemigianiz son konugmamrzda. Bir
geligme var mr o giinden bu yana?

Tanptnar'tn 19.yy Tiirk Edebiyott Torihi bana Turko-Tatar Press tarafrndan rsmarlandr, Ucreti
6dendi. Aradan birkag yrl gegti. Yaytmlanmadr. Bu arada bir suretini rig beg yrl oluyor sayrn Talat
Halman'a kendi iste[i Uzerine vermigtim; gifahen Princeton University Press'de bastrrabilecefini
sdylemigti; henriz bir ses duyulamadt; gene bir kopyasr da sayrn Nermin Mollao[lu'nda, nedense
o da bekliyor.

$eviribilim Biiliimleri hakhnda ne dUg0n0yorsunuz?

Bolazigi Universitesi MUtercim TercUmanhk BolUm0'nde on - on beg yrl geviri dersi verdim.
Ofirencilerin hepsi de ptrtl ptrtl zek6h kimselerdi. Bazrlarrysa daha bir dil kullanma yetenef,ine
sahiptiler. Ancak b0yi.ik bir gofunlulunun bana sorduf,u mezun olduklarrnda nerede i5

bulacaklarrydr.

Ben bu ige atrldrprmda (1950'ler) piyasada en gok gelir getiren, en bi.iyiik maag alan kigilerden
biriydim.

$imdi, Sirketlerde, ig yerlerinde herkes iyi kotr,i dil bildifiinden gevirmene gerek gori.ilmiiyorl



Sam Hamill
Sdylegen : Gront Clauser

i ngi lizcede n Qevi re n : Bu rcu u l ugoy

Homill'in 5u ono kodor bosilm,J en oz 14 cilt Siir kitob vor. Soytst 20'yi gegen Siir ontolojilerindeyse Qince-
den, loponcodon, eski Yunoncodon, Lotinceden ve doho birgok dilden yopttgt geviriler bulunuyon Kendisi,

Copper Conyon Bogmevi'nin kuruculonndon biri ve Sovogo Kory $airler (ll horeketine con veren isim.

gair.gevirmenlerin, geviriyaptlit dilde akrgr olmalannrn iinemi nedir? Giiniimiizde geviri yapan-
lann gofu, dilz geviri istedifiinde dilde akrcr olan biriyle gahgryor ve sonra da devreye gair-gevir-

menler giriyor.

Bizi kusursuz geviriye gottirecek kesin bir formtil yok. Ezra Pound hig Qince bilmiyordu.
Diigtincelerinden faydalandr[r Ernest Fenollosa da oyle. Fenollosa'ntn di.igi.incelerine kaynak olan

iki sanat profes6r0 de, "Li Po" giirini yalnrzca kendi dillerinde yani Japoncada biliyorlardt. Pound

da b6ylece "Li Po"yu Japoncada bilinen ismiyle yani Rihoku olarak gevirdi. T[im bunlara
rafmen, okurlannr hayrete dtigtirmeyi bagaran 14 giir ortaya grktr. Bu 5iirlerden birinde iki giir

birlegtirilmig. Hem elegtirmenler hem de Cinli edebiyatgrlar defalarca Pound'un "hatalannt"
gtindeme getirdiler. Yine de geviriler, yirminci yUzyrhn konugulmaya defer en bagartlt 5iirleri
arasrnda.

Ote yandan, Stephen Mitchell'in Too Te Chinq l2l "gevirisf'nin uydurmadan, bir aldatmadan
ibaret oldufiunu soyleyebilirim. Gortint]5e gore Mitchell'in versiyonu, Koreli Zen [jstadtntn
"elinden gegmig". Yanlr5 hatrrlamryorsam 55. Boliimde Qince tek bir kelime bile yok. Bu kitap, ytiz

binlerce okuru yanlrg bilgilendiriyor. Red Pine (gergek adr Bill Porter) ve ben, Too Te Ching'i

biiyiik 6lCUde aslrrtr gozeterek gevirdik. Bu iki metnin kargrla5trrmalr okunmast birgok geyi

gosteriyor.

Robert Hass'tn, Kobayashi lssa'dan yaptrfir Unlti bir haiku "gevirisi" asltna neredeyse hig benzemiyor.

lssa'nrn bu haikusunu dtiz olarak gdyle geviriyorum:
YeniYrh (3) selamlama
zamanr: Orta karar hislerim
ilkbaharrmr karsllarken. (4)

Medetasa mo
chugurai nari
ora ga haru

"Medatasa"nrn anlamr, Hass'rn kendi gevirisinde soyledi[i gibi Yrlbagr Giinii defil; baharr kargrla-

mak. Sonra Hass, aslrnda olmayan ikinci bir dize koymug giire: "Her taraf gigek agmtg!". Ama ikinci

dizenin soyledi[i "orta kararvefa vasat (chugurai) hissediyorum". Hass da bu ifadeyi "Orta karar



hissediyorum" diye kargrlamrg fakat ikinci. satrrda ifade etmek yerine haikunun son dizesine
doniigttirmUg. Bu kargrlrk, okurdan gtizel bir tepki alrr ama lssa, $ubat ayrnda Japonya'da gigeklerin

agtr[r ndan bahsetmiyor.

Qincem ve Japoncam iyi defil. Ama kendimi bir scizcii[e, bir dizeye kaptrrrp giirin derinliklerine
inmeyi ve giirsellili "bulmayr" seviyorum. Bu konuda e[itim almrg arkadaglanma danrgryorum,
s6zlUkler agrndrrryorum. Akademisyen Bill Porter, gair Bill Porter'dan gok daha ba5arrlr. Ondan
bir ton gey dfirendim. Seferis ve Elytis uzmanr Edmund Keeley, Burt Watson, J.P. Seaton ve
Rexroth gibi gevirmenlerden 6!rendifim kadar gok gey.

Dante veya Pindar gibi ahmlamasr gUg 5airler tizerinde gahgrrken en iyisi, giirsellifi on plana grkaran

bir gevirinin, yani bir "gai/'in gevirisinin yanrnda notlarla agrklanmrg bir gevirinin de bulunmasrdrr.

Segilen kelimeler, bir giirin bagansrnr da agrklayabileceii gibi giikiigiine de neden olabilir.
Bagkanhtrnr yaptrirm yazr atiilyesinde, bir kelime iizerinde 20 dakika tartrttrErmrz zamanlar
oluyor. Qeviri giir okurken gevirmenin, kelimelerin anlam evrenlerine yazann bakrg agrsryla
yaklagmama ihtimali kafamr kurcahyor. geviride iinerilen kargrhklar, giirin aslrndaki
siizc0klerden veya stizctik iibeklerinden farkh gaingrmlar yapabilir. Bu sizce iinemli bir sorun
mu?

Bazr s6zcUkler gevrilmez, Bazt imgeler gevrilmez. Qincenin sozdizimiyle, ingilizcenin dilbilgisi uyug-
muyor. "Bulutlardan ve yafimurdan" bahseden Qinli bir klasik d6nem gairi, cinselli[e ve aynr
zamanda havaya gonderme yapryor olabilir gtinki.i bulutlar eril, yafmursa digildir.
Her geviri, kendi kogullarrna baplr sonuglar do[urur. iite tam da bu nedenle, aynr klasikler zaman
iginde tekrar tekrar gevriliyor. Qevirmenler, ifade gUglerini geligtirir. Trpkr, pigmekte olan gairler
veya yazarlar gibi. Akademik efiitim, eksik saiduyunun ya da srf bir hayal gUciin[in ilacr delildir.
$iirin ashna saygr duyulacaksa, "gairin ozgi.irltifiti" ciddi krsrtlamalarla kargr kargrya kalacaktrr.

$evirmenin sorumluluiu,vazata sadrk kalmak mr yoksa iyi bir giir yaratmak mr? Bu iki ug durum
arasrnda bir denge kuruluyor santnm. Peki, sizin igin bunun iilgiis0 nedir?

Bir gairin eserinden kotii bir giir grkarryorsanrz, ona "sadrk" kalmr5 olmazsrnrz. BiEimcilerin, (hem
dize ortasrnda hem sonunda uyak kullanan) Qinceden geviri yapmayr denedifinde ne oldu[una
bakmantz yeter. Qince uyak agrsrndan zengin bir dil. Amerikan ingilizcesinde uyak fazla yoktur.
Edatlarrn, ballaglarrn eklenmesi, ismin cinsi belirsizse buna karar verilmesi gibi fakt6rler de giiri
gegitli gekillerde de[i5tiriyor. Qince bir sozc0k aynr anda iki veya Ug farkh anlama birden gelebilir.
Bu durumda gevirmen, birinde karar krlmak zorunda kalrr.

CeSitli dillerden; bazen yiizlerce, binlerce yrl tincesinde kalmrg farkh kiilttirlerden ve
geleneklerden giirler gevirdiniz. Bu durumtarda, gevirdifiniz giirin maksadrnr yitirmemek igin
ne yapryorsunuz?

Ytizlerce yrl oncesine ait giirlerin "maksatlarrnr" hig kimse tam olarak bilemez. Sadece tahmin
ederiz. Amerikan ingilizcesine gevirileri, iyi sonuglar yaratmadr[r igin 0zerinde gahqamadrfrm
gok fazla giirs oldu. Mesela, Li Po'nun onemli olaylara ithafen yazdrpt birgok giiri var. Bunlar,



gevirisi yaprlamayan oldukga stra dtgr hayal i.iriinleri. Tao Te Ching'in ne kadarrnr gergekten Lao
Tzu yazdt bilmiyoruz ama kitaptaki biiytik bir krsmrn farkh bigimler halinde olugturuldufunu
biliyoruz. Yani Lao Tzu, bir yazardan gok editor-gevirmendi. Peki ya maksatlan neydi?

Catullus'u ben gevirdim gtinkii okullu edebiyatgrlar onun bol kUfUrltl mUstehcen dilini yeniden
yaratmaya cesaret edemediler. Bu akademisyenlerden biri, Catallus'un kendi Urettifi defutote
sozcii[unri "cinsel ttikenmiglik" diye gevirdi. Ama bunun yerine daha kuvvetli bir argo ve
milstehcen bir ifade kullanmasr daha do[ru olurdu. Catallus, sozt]ni.i sakrnmayan ctiretk6r bir
gairdi ve dante gibi kin beslerdi; dUgmanlarryla alay etmek ve/veya onlarrn ayrplarrnr suratlarrna
garpmak igin giirlerini kullanrrdr. Catallus, Sappho'dan da geviri yaptt ve bunlarrn bagrnda,
Katolik kilisesi "kutsal mUzifinin" yaprta5r olan Mixo-Lydion Mode adh eserin Latince gevirisi
geliyor.

Giiniimliz okurunun Sappho veya Sairyo gibi gairleri anlamasr, bu gairlerin d6neminde yatamrt
bir okurun onlan anlamasrna benziyor mu? Aynr deneyimi yeniden yaratmak mr yoksa onlara
yeni bir deneyim sunmak mr isterseniz?

Aynt deneyimi yakalamak mUmktin defil. Bunun igin 7. yiizyrl hanedanhk ya$amrnr yansrtan Taoist-
Konfi.igytis-Budist zihniyetiyeniden yaratmamrz gerekirdi ki bu, 21. ytizyrl insanrnrn Tu Fu'yu veya
Li Po'yu allmlama gekline tamamen yabanct. Bilim, felsefe, tarih ve gegmigte ya5ananlarla ilgili
zengin hayal gi.ictimriz diinyayla aramrzda bir mercek gibi. Ve bu mercek, incil'den tutun da Lotus
Sutra'ya kadar birgok klasifii yorumlama 5eklimizi etkiliyor. Eski Yunan gairlerine genellikle
mtizisyenler eglik ederdi. Eski Yunan mrizi[ini dinlerseniz, bu mtiziiin bize ne kadar yabancr
geldi[ini goreceksiniz ama gairler igin bu mtizik baStan sona "normal"di. Trpkr Rexroth ve jazz

arasrndaki yakrn iligki gibi.

Gi.ini.imtizde kim gergekten Saigyo gibi yagayabilir? Ormanrn iginde bir evim vardr, orada su ve
elektrik olmadan ya5ryoi gaz lambasrnrn rgrfirnda Saigyo, Tu Fu gibi gairleri inceliyordum. Ama
ya5adr[rm yer, 13. yUzyrlJaponyasr defildi. Basrmevinde galrgmaya gitmem gerekiyordu veya yiye-
cele ihtiyag duyuyordum. Bunun igin de gehre iniyordum ister istemez. giirin kendisiyogod$mz
zomonlo ilgili bir deneyim.

$iir gevirisi yaparken hissettiklerinizle, kendi giirinizi yazarken hissettikleriniz arasrnda ne gibi
farklar var?

Qeviri yaparken, egonuzu bir tarafa brrakmanrz ve gevirdiliniz Ustadrn hak ettilitUm ilgiyi ve gabayr

ortaya koymanrz gerekiyor (tabii, Stephen Mitchell'in gevirmenlifiinden bahsetmiyorsak).
Kendi 5iirlerini yazan bir gair ise Ustatlarr tanrr ve onlardan ilham alrr ama onlara baflr olmak
zorunda deEildir. Arkadagrm Sandy Seaton, biz gevirmenlerin kendi donemimizdeki difer gevir-
menleri, yani akranlartmtzt etkiledifimizi di.igtinriyor. Ama ben, 5aire giir yolculu[unda yol
gosterenin eski tistatla r o ldu[u nu d ri gri n riyoru m.

Son olarak, bagka gairlere ait en sevdiiiniz beg giir nedir? Ve bu giirleri neden sevdiiinizi de
bizimle paylagrrsanrz gok seviniriz.



Soyleyeceklerimden pigman olacafrm muhtemelen. Q0nkti on beg dakika sonra bu liste ba5tan

agafr de[igebilir. Ama gu dakikada s6yleyecefiim beg tane giir g6yle:

George Seferis'in yazdrf,r, Edmund Keeley ve Philip Sherrard'rn gevirdifii An Old Man on the River-

bonk. Bu 5iir, Almanya'nrn Yunanistan'r iggal ettifii donemde, Seferis Mrsr/da siirgtindeyken yazrldr.

Seferis, bu giirinde mtithig bir ong6rU sergiliyor.
Pablo Neruda'nrn yazdr[r ve NathanielTarn'rn gevirdi[i The Heights of Machu Picchu (Mochu Pic-

chu Doruklon).Bu kitap hakkrnda ne silylenebilir ki?

N6zrm Hikmet'in yazdrfr ve Randy Blasing ile Mutlu Konuk'un gevirdili Things I Didn't Know I
Loved (severmigim MeQer). Komtinist N6zrm, Ttirk Hi.lkUmetitarafrndan yakalantp bir gemiye attltr
ve baglar giirini okumaya...
Odysseus Elytis'in kaleminden grkan ve Olga Broumas'rn gevirdiEi epik Siir The Little Moriner. Ne

ozel bir gair ve ne tjzel bir insan. gu s6zlere bakrn: "Man is drawn to God / like a shark to blood."
(Tanrr'ya susar insan, kopekbah[rnrn kana susamasr gibi.]
Mary Barnard'rn gevirileriyle Sappho. Oyle saf, oyle igten ve dolal ki. Mahmut Dervig de kesinlikle
bu listeye d6hil ama hangi giiri? Rilke'nin AQftlorlnr da unutmamak gerek. S. Mitchell'in gevirisiyle

defiltabii. Galway Kinnellve Hannah Liebman gevirileri olabilir.

oipruoruen:
(1) Poets ogoinst Wor.2OO3 yrhnrn gubat'rnda Sam Hamill tarafrndan Beyaz Saraytn kaptlannda bir giir oku-
masryla baglayan, difer eyaletlerden ve farkh i]lkelerden de giir okumalarryla bUyUk destek goren bu

hareket, Bush yonetiminin lrak'a yaptrfr haksrz mUdahaleye tepki nitelifiinde doidu. 2003 yrhndan beri
dokuz binin Uzerinde gair bu harekete katrldr. Bu gairler, "bang"r anlattrklarr giirlerini, www.poetsasain-
stthewar.ors sitesinde paylagmaya devam ediyorlar. (9.n.)

(2) Tao Te Ching, TUrkgeye 1994 yrhnda Omer Tulgan tarafrndan "Tao Te Ching Yol ve Erdem Kitabr - Siiz

ve Can Kitabr" adryla; 1998 yrhnda Osman Yener tarafrndan 'Tao Te Ching Yol ve Erdemin Kitabr" adryla

gevrilmigtir. (9.n.)
(3) Yeni Yrl: Hamill gevirisinde "New Yea/' ifadesini; Robert Hass "New Year's Day" ifadesini kullantyor.
"New Year", $inlilerin "Bahar Bayramr/Festivali" denilen en 6nemli kutlamalanndan birine verilen isim.
Hamill, "metedasa" ifadesinin, Hass'rn gevirdiii gekliyle "Ytlbagt Gtinti" de[il; "YeniYtl" yani "Bahar Bayramt"

oldu[unu savunuyor. (9.n.)

(4) Bu metnin Tiirkgeye gevirisinde haikunun bigimsel ozellikleri korunamamr5trr, zaten amag Hamill'in 6ne
stirdiifii dij5iincelerini destekleyen noktalarrnr gtistermektir (9.n.)



Mahir Unsal Erig

Dilin Yazrlabilirliiine Kafa Yormak

Yazl dilin seyir defteri, sergilzegtidir. Bir dilin tarih boyunca nasrl yazrldr[rna bakarak o dilin neler
gortip gegirdifiini anlayabilir, gozebiliriz. Hangi ifadelerin zamanrnda kullanrhp 5imdilerde
unutuldufiunu, ele altnan dilin tarih boyunca bagka hangi dillerle bir araya gelip ayrrldrprnr, biitlin
tarihsel yolculu[unu o dilin bize verdipi yazrh belgelere bakarak kurabiliriz. Ama bu kadar basit
de[il elbette. Yaztyt yalntzca dili o anki zamanda (present-hof dondurup belgesellegtiren gey
olarak gormek dile de yazrya da bUyUk haksrzhk olur.

lnsantn yazma gabastntn mazisinde resimleme oldupu biliniyor. Mrsrr'da mr yoksa Siimer'de mi
daha eski oldu[u atbagr giden bir tartrsma olsa da, sistemli olarak yaztntn bilinen ilk orneklerinin
bu iki uygarhkta bulundupu bir gergek. Bunun arkasrnda da goyle bir hik6ye oldufu varsayrhyor;
devletin, toplumun tiim tiretim araglarr Uzerindeki yetkisinin tanrrsal bir erkle sonsuz arttrfr bu
topluluklarda btiyOk bir tarrmsal artr-defier birikiyordu. Bu birikimi tanrrlara emanet olmak []zere
taprnafa depolamak da din adamlarrnrn goreviydi. Fakat tarrmsal t]retim artl-deferi, artrk
abaktlsle, sayma ta5larryla sayrlacak gibi de[ildi. Dolayrslyla da depocu din adamlarr piktogrofik
dedifiimiz, bahsettifii geyin iki boyutlu bigimini anrmsatmaya yonelik semboller geligtirmek zorunda
kaldllar. Siimer ve Mtstr gok btlyUk uygarhklardr ve bi.iyi.ik alanlara, bUytik ekonomilere sahiptiler.
Bu sembollerin aynnttlanmasr, ozellegmesi gerekti. Ve bilinen ilk sistemli yazr bdylece dofdu.

Yaztntn farklr yerlerdeki dofiugu da gok benzer hik6yelere sahiptir. Qin yazrst Hon Zt, piktografik
temelli bir soyutlama sistemine dayanrr. 6yle ki gegirdikleri onca ylllrk evrime ra[men halen bazr
Han Zt karakterleri gUncel bigimleri iginde gorsel anlatrmlarrnr korurlar. drnef,in "orto" anlamrna
gelen Qince zhong sozcU[U (F)Seklinde yazrlrr. Bu, btittin haldeki bir govdenin tam ortasrndan
gegmig bir gizgidir ve en ilkel bigimine gok yakrndlr.
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Yazt denen gorsel kodlamanrn insanlrkga kegfi hig kugkusuz ki insanrn a[tzdan grkanlarr, unutul-
mastn istenenleri ve izlenenleri kaydetme ihtiyacrna ilag olmaya yetmemigtir. Yazr muhtegem bir
aragttr elbette. Fakat herhangi bir dilden baf,rmsrz diigtiniilmesi imk6nsrzdrr. Yazrnrn bir dilsel kod
biiti.inUyle dofirudan iligkisi, ba[rolmahdrr. Dolayrsryla da dUnyadakiyazrya gegirme bigimlerinden
higbirinin dtinyadaki ti.im dilleri kaydetmesi beklenemez. Topluluklar, birbirlerine uzak ya da yakrn

ayrr diller konugurlar ve kaydetme ihtiyacryla iligkili olarak, ilk once verili sistemleri benimseme
e[ilimindedirler. Komgunun ya da dindagrnrn yazrsrnr almak diper bir deyigle. Fakat diller farkh
ses, soylem, vurgu ve algrlama bigimlerine sahip olduklarrndan bazen bu tercih beklenmedik al-
ternatiflere y6neltebilir. Basit bir 6rnekle; islam dininin kutsal dili olan Arapga, islam'rn ulagtr[r
her yere kagrntlmaz olarak gitmig sayrlrr. Qtinkti islam'da selam vermekten, ibadet etmeye sosyal
ve dini hayatr diizenleyen tOm kodlar Arapga k6kenli ifadelerle dile getirirler. Fakat Arapga, dig
ve damak sesleriyle, peltek harfleriyle islam cofrafyasrnrn Araplar drgrnda kalan krsmr igin oldukga
garip bir dildir. Hatta bu seslerin b0ytik bir gofunlufu difier Miisltiman topluluklarrn dillerinde
yoktur. iyice karrgmadan bir ornek vereyim; islam'da orug ve ibadet ayr olan Ramazan sozctifi.iniin
(Ol,i r-,1) okunugu, ramadhin geklindedir. Bizim "2" , Araplarrnsa peltek bir "d" olarak okudupu
harf "dad (cF )" harfidir. Dilin ucu 6n diglerin arkasrna konur ve d sesine yakrn, peltek bir z sesi
grkanltr. Bu ses ne Tlirklerde ne Farslarda ne de Klirtlerde vardrr. Dolayrsryla da iginde bu harfin
bulundufu dini terimler Arapgadan, o dili konuganlarrn nasrl kolayrna geldiyse, en yakrn sese

benzegti rilerek gel mi5lerd ir.

Dini terimler igin durum b6yle. Ama hayatrn btiyiik bir krsmrnrn sek[iler telaglar iginde geCtiEini

kabul edersek dini dili bir kenara brrakrp o dini kabul etmig topluluflun kendi diline bakmamrz
gerekir. Yine ornekle gidelim. Arapgada tam d6rt tane "2" harfi (,3 ,) ,Li2!) vardrr ve bunlarrn
yalntzca bir tanesi asltnda z harfidir. Fakat islam'rn btiyiik oranda benimsendi[i Ttirkler, Farslar,
KUrtler gibi gegitli topluluklarda z sesinin bagka bir fonetik igarete ihtiyao yoktur. Arapgadaki dort
z'nin de telaffuzu birbirinden farklrdrr. Her dort sembol de bagka sesleri simgeler. Ug tane "h" ve
iki tane "k" sesi vardtr Arapgada bundan bagka ve her biri ayrr harflerle gosterilirler. Qok teferruath
gdrtindUliinii biliyorum. Ama buna kargrhk olarak Arapgada tek bir sesli harf de yoktur mesela.
Sesli harfmig gibi kullanrlan elif (l), vav (l) ve ye (u) harfleri vardrr. Ustelik bu harfler sesli harf
olarak kullanrlsa bile, Tiirkgede, Farsgada ve Kiirtgede srkga kullanrlan "o" harfini vermeye yetmez.
Arap yazrsr, Ttirkgedeki, "9, e, g, E, t, j, o, 6, g, il' , Farsgadaki "9, e, g, i, o, p" ve Ktirtgedeki "9, €,
g, i, i, p, 0" seslerini yazamaz. Bu durumda yaprlacak iki gey vardrr. Komgunun ya da dinda5rn
yaztst bir toplulu[un dilini yazmaya yetemiyorsa o topluluk ya o yazrda bir takrm defigikliklere
bagvuracakttr ya da tUmden yazr sistemini defiigtirecektir. Arap yazrsrnr kullanan kimi iilkelerde
bunun gibi sonradan eklenmig, o y6renin seslerini verebilen gok sayrda harf vardrr.

Bir iletigim aracr/bigimi olarak yazr yazmanrn ilk adrmr ba5kasrnrn yazdr[r yazryr okuyabilmektir.
Ancak birinin yazdrfryazt bagkasrtarafrndan okunabiliyorsa yazr bir iletigim aracrolur. Bu nedenle
verili bir yazt sisteminin farkh dilleri konugan insanlarca sahiplenilmesi gok tuhaf de[ildir. Bununla
birlikte tarihte bunun reddiyle ortaya grkm15 yazr sistemleri de bulunur. Tevrat ve incil'in orijinal
dilleri ibranice ve (Eski) Yunancadrr, gok az da Aramice. Hrristiyanlr[r benimsemig topluluklar bu



68

iki kitabtn anlagtltr olmast igin onun kendi dillerinde de okunabilir olmasr igini 6nemsediler. QUnkU
dini do[rudan dtizenleyen bir anlatr vardr ve ibranice-Grekge haliyle genig kitlelerin ihtiyacrna
kargrlrk vermesi imkSnsrzdr. Qevrilmeleri gerekti. Fakat asrl mesele buradan do[mugtur diyebiliriz.
Bu topluluklartn bUyi.ik bir gopunlu[unun Kilise'nin kendi diyarlarrna gelmesinden once yazrlarr
yoktu. Kitaplar gevrilmesine gevrilecek fakat hangi yazryla kaydedilecek? iqte hemen hemen aynr
vakitlere tarihlenen iki alfabe, Ermeni lMesrobl ve Gtirci.i (Kortuli-Kortveli) alfabeleri bu niyetle
dofmugtur. igin GUrci.i Alfabesi krsmtyla ilgili gegitli tartrgmalar var. Fakat Ermeni Alfabesi'nin, Ka-
tolik Kilisesi'nce de aziz oldu[u agrklanan rahip Mesrob Mogdots tarafrndan, sadece ve sadece
Tevrat ve incil'i Ermeniceye gevirebilmek igin uyduruldu[unu biliyoruz. Ondan birkag yi.izyrl sonra,
Hrristiyanlr[r Slavlar arastnda yaymayr ig edinen Bizanslr Kiril ve Methodiy kardegler de yine tama-
men aynt amag igin Kiril Alfabesi olarak bilinen alfabeyi tasarlamrglardrr. Ashnda tam olarak bir
tasartm oldufiu da soylenemez. KirilAlfabesi, aslrnda d6nemin gtincel Bizans Alfabesidir, yalnrzca
Slavlarrn kendi sesleri eklenmi5tir. Bu ayrrgmadan sonra Yunan alfabesi ayn, Kiril alfabesi bir-
birinden farkh evrimlegtifii igin aradaki fark artmr5trr. Bununla birlikte Kiril alfabesi, halen, bir Ati-
nalrnrn ilk bakrgta tanryabilecefii gok sayrda harfle doludur.

Gorme engelliler igin dtizenlenen yazrlar harig, yazr g6rseldir ve her zaman bir sese ya da en azrn-
dan bir hisse kar5rlrk gelir. Sembollerin amacr da zaten budur; bir hisse ula5abilmek. Bizim konug-
tu[umuz dilde bu diizen, her sese kargrlrk gelebilecek bir sembol geklinde dUzenlenmi5tir. Burada
kastedilen sesler konu5ma diline ve ileti5ime dair seslerdir elbette. Yoksa ne oldufiunu agrkla-
madan, esnemenizi, bofaztntzt temizleyiginizi, kulafrnrzrn igindeki grnlamayr yazryla taklit ede-
mezsiniz. Konugma dilinde, aynr dili konugan insanlar olarak, nesilden nesile mutabakata
vardt[tmtz bUtlin sesler kullandr[rmrz alfabede kargrlrk bulurlar. Ancak bunun boyle olmadrf,r yazr
sistemleri de var elbette. 6rnepin, az once bahsettifim gibi, Arapgada sesli harfler yazrlmazlar.
Haliyle Araplar, okuduklarr kelimeleritanrdrklarrndan sesli harflere gerek duymadan yazrp okuya-
bilirler. Qincede ise harf yoktur. Qin yazrsrnda gordripUni.iz o karman gorman gekillerin her biri birer
semboldtir ve bir heceye kar5llrk gelirler. Hecelerin ne olduklarrnr bigimlerinden grkarmak imk6n-
slzdtr. Hatta bazen aynt karakter farklr cUmlelerde farklr gekilde okunur. Qincede bir giinliik gazeteyi
hakktyla okuyabilecek kadar yazr cifrenmek igin en iyi ihtimalle orta dtizeyde bir okul bitirmig
olmak gereklidir bu yiizden. Japon yaztstnda ise durum karmagrktrr. Japonlar aynt yaztntn iginde
Hiragano, Katakono ve Konjiolarak bilinen i.ig farkh yazr sistemini birden kullanrrlar. Kanji, Hon Zt
olarak bilinen Qin yaztstdtr. Zamanrnda Qin yazrsr, Japonya, Kore, Vietnam gibi birgok komgu Ulkede
kullanrldrlrndan bu yazryla yerlegmi5 kimi sozciikle4 kavramlar ya:-r iginde hill6 Kanji'leriyle bu-
lunurlar. Hirogono ve Kotokana ise her biri anlamdan bafirmsrz birer heceye kargrlrk gelen hece
yaztlartdtr. Ve yalntzca kastettikleri hecenin sesiyle okunurlar. Tek farklarr Hiragono'mn Japoncayr
yazarken, Katokano'nrn ise yabancr kelimeleri yazrya gegirirken kullanrlmasrdrr. Uzak Asyalr toplu-
luklar arastnda yaztst en farklr olanr Korelilerdir. Korece bir metinde karakter karakter dizilmig obek-
ler gortilecektir. O baglr bagrna bir harfmig gibi gortinen obeklerin hepsi, harflerden olu5an
hecelerdir. Her obefiin iginde bir heceyi olugturacak kadar harf, yukardan baglayarak saat yonUnde
dizilir ve Hangul olarak bilinen Kore yazrsr olugur. Ornefiin Kuzey Kore'nin tUm diferleri gibi giilting
diktat6rrl Kim cong il'in adrnr yazmak igin Kore yazrsrnda goyle bir diizen kurulur:
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Eklemekte yarar var, bu tuhaf gor0nen alfabelerin hepsi ve bunlar gibi, Tay, Tamil, Devanagari,
Mofol, Sriryani, ibrani alfabelerinin her biri yalnrzca bu diller ve lehgeleri igin tasarlanmrs
yazrlardrr. Bir Ttirk'Un adrnr Korece yazabilmek nerdeyse imk6nstzdtr, bir Franstz yazartn adtnt

Qin yazrsryla yazmak en fazla o ada biraz yaklagma gabasr olabilir. Fakat Qin yazrsr, dtinyada

Qince ya da lehgelerinden bagka bir dili kaydetme kabiliyeti srfrr olan bu yazr, Uzak Asya'da
uzunca bir stire kullanrlmrgtrr. Qin yazrsrnrn yalnrzca Qincedeki anlamlara kargrlrk sesleri
kargrlayan bir yaprsr oldulunu konugmugtuk. Dolayrsryla da Qincede "cong" okunan ve "orta"
anlamrha gelen zhong karakterini Koreceyi yazarken kullanmayr dtigUnmek,- Kim Cong il'in
"Congl'u yerine kullanmak son derece anlamsrzdrr. QtinkU (f ) karakteri, zhong sesinin de[il
orta sozciiftint]n anlamrnrri i5aretidir. Bagka bigimlerde gizilen ve farklr anlamlara gelen sayrsrz

zhong vardrr Qincede. Buna rafmen yUzyrllarca Qin yaztst Hon Z1 Kore'de, Japonya'da,
Mofolistan'da, Hong-Kong'da ve Vietnam'da sorunsuz kullanrlmrgtrr. Kanji adryla Japoncada,
Hanca adryla Korecede hil6 da kullanrlmaktadrr. Bunu 56yle agrklayabiliriz. 6lUm tehlikesi
bulunan yerlere asrlan levhalarrn []zerinde bir kurukafa figi.irU vardrr. Bu figtir evrenseldir ve
yanrna y6resine bagka bir gey yazrlmasrna gerek duyulmaksrzrn oltim tehlikesini anlatmaya
yeterlidir. Trafik igaretleri de oyledir. Yanyana iki arag dizilmi5 ve birinin ristii gizilmigse bu, orada
sollama yasafir oldulunu anlatmaya yeterli kabul edilir. Qincedeki igaretlerin hepsi de baglr

bagrna bir anlamr resmeden levhalar sayrlabilecefii igin odrlng alan dildeki sesleri defiil anlamlarr
kargrlarlar. Bu hepimizin aynr krrmrzr tabelaya bakrp kimimizin dur, kimimizin stop, orr€l Holt,
wuqf diye okumasrna benzer bir durum.

Yazr kayrt tutabilme ozellifiyle bir iletigim aracrdrr. Dolayrsryla da oncelili anlagrlabilmesindedir.
Bir Uygur, kendi dilini sizin yanrnrzda konugtulunuzda onu briyrik oranda anlarsrnrz, o da sizi anlar.
Ama bu Uygurca bir kitap okuyabilecefiniz anlamrna gelmez. QUnkri Uygurlar, Arap alfabesi kul-
lanrrlar ve ef,er bu alfabeyi bilmiyor, yazryr okuyamryorsanrz Uygurca bir metin, size sesli okun-
madrfr stirece sizin igin yalnrzca bir karrnca duasrdrr. Yazr insanrn kendiyle, bagkasryla, toplumla,
gelecek ve gegmigiyle ba[ kurabilmesini saflayan bir kodlar k6prlisiidi.ir. Bu haliyle bile her
hissimizi anlatmaya yetmiyor olsa da her yon0yle bUytileyicidir. Olmasaydr btiti.in bunlart kapt

kapr dola5arak anlatacaktrm giinkii.



Haydar Ergtilen

gairin Kibri

Qok sevdifiim bir gairle, ilk genglipinde, hatta gocuklu[unda diyelim, kargrlagmrgtrk. 1998
ytltydr, demek ki o zaman 15 ya5rndaymr5. Ben de 42 yagrndaydrm, 40 giir ve Bin.. adh kitabrmla
Akdeniz Altrn Portakal $iir OdiilU'nti kazanmrgtrm ve Antalya'da kitapla ilgili bir sempozyum
d0zenlenmigti. T0rkiye'deki en dikkate defier giir 6dtillerinden biri olmayr h616 stird0rUyor Altrn
Portakal, gUnkii iig giin stiren bir sempozyum dtizenleniyor, sonra da sunulan bildiriler kitap
olarak yayrmlanryor. Bu bile bagh ba5rna bir 6dtil sayrhr.

Akgam yemeklerini de sonrakiyrllarda da 9o[u kez olduiu gibi Kalegi'ndeki Hasanafia'da yiyorduk.
Avlulu meyhane diyelim. Her gittiiimde ufrarrm, birkag kadeh igerim mutlaka. Krg sonu, bahar
mtijdecisi glinlerdi, akgamlarr avluya kurulan uzun masalarda yemekler yeniyor, igkiler igiliyo4
t0rkiiler soyleniyordu. Sempozyuma katrlan gairlerin hemen hepsi arkadagrmdr, Co5kun Yerligibi
geng ya$ta yitirdiiimiz bazr arkadaglarrm da vardr aralarrnda, btiytik gairimiz ilhan Berk de onur
konulu olarak oradaydr.

Odiil sevincinden gok, o da vardr elbette ama, farkh kugaklardan, golunu pek az g6rebildi[im, pek
gOrtisemedi[imiz gair arkadaglarrmt, "cemi ci)mle bir sofrodo/ muhonnetlik kolmoyona" dedifii
gibi Cemal S0reya'ntn, bir arada gormenin, birlikte olmanrn sevinciyle doluydum, cogkuluydum,
Sendim, gUliiyordum, akltm srra ya da kendimce diyeyim 'espri'ler yapryordum. Yapryormugum.
Qoook uzun ytllar sonra, 15 ytl sonra, artrk Ttirk giirinin onde gelen gairlerinden olan o gair s6yledi.
$6yle demi5 kendi kendine: "B6yle gair mi olur, durmadan gtiliiyor, gok negeli, espri yapryor!"

Demek ki her zamankigibi kendimi sevdirmeye gahgryordum herkese. Galiba boyle bir sorunum
var, 'sorun'um diyorum, glinkii bu 'huy'umu sonralan, o gair kadar geng olmayan bagka
arkada5lartm da soyledi. Niyeyse hep oyle oldu, hep 6yle davrandrm, daha dofirusu bagka tiirlU
davranamadtm. Herkes beni sevsin istemigim besbelli. Oyle dUgiintirsen herkes de seni sevmez,
hatta sevmeyenler sevenlerden gok olur, bunu da geg 6firendim, ama anladrm mt, orast Siipheli!
H616 6yle davrandrf,lma bakrhrsa anlayamamrgrm demek ki!



Bir de gairin biraz daha afrr, oturaklr olmasr gerekiyormug, hatta biraz kasvetli, igedonrik, kapanrk,
herkesi sevmeyen, herkes beni sevsin diye sevgi prtrrcr[r, sevgi b6ce[i gibi grrprnmayan, giderek
kederli, eh hUziinlii de kurtarrr, hafif karanlrk, kendini hemen ele vermeyen, srrlr, gizemli, hatta
huysuz da olmasr gerekirmig. Oyle olamadrm, hig 6yle olmak da akhma gelmedi, gelseydi olabilir
miydim sanmryorum. Ama gairler igin boyle bir algr varmrs, onu da bilemedim, yrllar sonra o
sevdifiim geng gair soyleyince ofirendim.

iki yrl 6nce, Gtiltekin Emre'nin drizenledi[i Ayvahk $iir Gtinleri'ne gittim, yaz ayrydr, ya da yazdan
giil almrg bir gtiz ayr, belki eyltil, orada gok giizel bir pansiyonda konakladrk, adrnr da yazayrm,

Mavi Pansiyon. Adr gibi mavi kokulu, mavi huylu bir ev. Odalarr, perdeleri, sakrz gibi duygusunu
veren her geyi, patiska, keten, mavi, beyaz, yegil, ugucu, mis, temiz, iyilik, gefkat, gtileryiiz, ferahhk,
konukseverlik, dostluk, sakinlik, yumugaklrk, anlayrg, sessizlik, bahgesi, a[aglarr, adlarrnr da
unuttum soyadlannr da, ama herhalde elbir, g6ntilbir desem olur, 6yle elbirlifi, g6nUlbirliEiyle
igleyen, gahgan, oturan, gUlUgen, sdylegen bir Mavi aile. Yine gitmek isterim. isteriz. Bizi 6nce
bir bagka pansiyona verdiler, beter bir yerdi, sonra da Mavi'de yer olmadrfir, yalnrzca 1 gece

kalabilece[imiz s6ylenince, krzrmrz Nar da kiigiik oldufiu igin, biraz canrm srkrldr, Eok net
hattrlamryorum ama, galiba 'sorun goztilmezse etkinlifie katrlmadan gekip gidecefimi' biraz da

sert bir ifadeyle, demek ki biraz da 'kararlr' bir bigimde, kendimden pek beklemem ya nastl o
kadar 'kararh' olduysam, s6yledim. glikrii Erbag da etkinlilin konuklarrndandr, o da bana her
zamanki EelebiliEiyle 'dur hele dede sultan, sinirlenme, bir goztim bulunur' dedi. Sonunda bir
gozi.im bulundu, biz de iki ya da iig gtin orada kaldrk, r.ig mavi gUn. Ki kolay kolay bulunmaz,
pazarda satrlmaz. Mavi ailenin biiyUk hanrmr Aleviymig meper. $UkrU'n0n 'dede sultan' dediflini
duyunca anlamrg aynr 'cem'den oldulumuzu, $Ukrli'ye'Dede boyle 6fkeliolur mu?' demi5, 'onun
gorevi ofkeyi yatrgtrrmak, sakinlegtirmek, ortah[r yumugatmaktrr. Dede 6fkeli olursa talipler
kimbilir n'olur!". Ciimleler tam olarak boyle olmasa da, 'Dede boyle ofkeli olur mu?' krsmr tUmiiyle
do!rudur, kalan krsmrysa yakrgtrrma olabilir. Zaten beni ilgilendiren, i.izen, dUSUndiiren,
utandtran krsmr da o c0mle, o soru, o ga5krnhk o hayret, o krnamadrr... Ustelik kendini hayli 'sakin'
bilen biri iginl (Qo[unluk bilir ama, bilmeyenler igin krsaca belirteyim: Dede, Alevilerde Hz. Ali'nin
soyundan geldifii soylenen ve Alevitoplumunda
'yol gdsterici' olarak bilinen kigilere verilen srfattrr.) Mavi hanrmrn dedifi dopruydu ve benim igin
gok yakrcrydr: 'Yol g6sterici' boyle olursa yazrk o yolculara, onun izinden gidenlere!

Yakrnlarda iki tiniversiteli ile bulugtum, grkardrklarr bir dergi igin soylegi yapmak Uzere. Birkag kez

sozlegip sonunda bulugabilmi5tik. Qok yopun oldu[umu, gok igim oldufiunu, gok dolagtt$tmt
s6yleyince, genglerden biri 'Ben de sizi evcil sanrrdrm' dedi, 'bu kadar 9ok program, gezmek,
dolagmak, etkinlik, do[rusu bu hrzr giirle pek ba[dagtrramadrm da' dedi... DUgUndUm. Act bir
uyarr gibi geldi bu bana. Hakhydr. $air yavaglrktan, biraz insanrn, dtinyanrn, zamanrn, hrzrn, ruhun,
g6vdenin, dilin, sdzciiklerin yavaglamasrndan soz ederken, kendisinin zamanrn onrine gegecekmig

gibi ko5ugturmasr da, oyle ya, neyin nesiydi? $aire yakrgryor muydu? Ya giire? 1 saat kadar
kalabilecefimi soylemigtim once, sonra bu uyarr tist0ne 2 saate yakrn oturdum, konugtuk. Ama
ben duyacafrmr duymugtum. Umanm bu bana iyi bir ders olur!

$airlikve dedelikle ilgili ii9 elegtiri, Ug uyarr, U9 gorUg. Bunlarr niye hatrrladrm? Qrinkii unutmadrm!



Bu kadarla kalsa iyi. Sevgi prtrrcr[r olma, 6fke, her yere yetigme istefii, telag, acelecilik gibi zararlr
ahgkanlrklar ya da huylarrm ne yazrk ki burada bitmiyor!

Kendini befienmigleri, egosu ve ruhu gigkinleri, b6bi]rlenenleri, megalomanlarr, btiyUklenenleri
ve kibirlileri herkes gibi ben de elegtiririm. Qi.inkti herkes gibi bende de zaman zaman bunlarrn
izleri, tezahUrleri vardlr, olabilir, oluyor. Ustelik de kendimi kibirden hayli uzak, algakgontilli.i biri
sayarken, santrken! Demek ki igler yolunda gittifii srirece insan pek algakg6niillii, pek cana
yaktn, pek mi.itevazt oluyo4 fakat bir kez terslikle, olumsuz bir durumla kargrlagtrfr zaman,
sen o algakgdn0llti insant ara ki bulasrn! GonUl dafr kibir dalr olur ki, yanrna yaklagamazsrn!
Bu ben miyim dersin ama, goktan kibre yenilmigsindir!

Kibrin terc0mesi

2009'da Ti.irkiye Mevsimi etkinlikleri dolayrsryla, Fransa'da gtkan bir TUrk giiri antolojisinde benim
de giirim yaytmlandr. Bu vesileyle antolojide giiriyaylmlananlardan Lale Mi.ildi.ir, Tarrk GUnersel ve
Giiltekin Emre'yle birlikte Paris'te birkag okuma yaptrk. Bu antolojiyi yayrmlayan yayrnevi de son
akgam bir yemek verdi, orada yayrnevi sahibinin Ttirk olan egiyle konugurken bazr Ttirk gairlerinin
ve yazarlartnrn da kitaplartnt yayrmladrklarrnr ofirendim. $iirlerim gegitlidillere gevrilmig, kimi an-
tolojilerde yer almtgtt, fakat yabancr dilde hig kitabrm yayrmlanmamrgtr. Fransrzcaya gevrilen
giirlerimin saytst da, ingilizce d6hil, difer 5-5 dile gevrilen giirlerimin sayrsryla neredeyse egitti.
30 kadar giirim gevrilmigti Fransrzcaya. Yani bir kitap olacak kadar giirim vardr.

Birden cogtum, bazen olur, yayrnevinde Tiirk yazarlardan da sorumlu olan o hanrma, benim
giirlerimle ilgilenip ilgilenmeyeceklerini sordum. O da 'bakarrz, bir bakalrm, hakkrnrzda daha net
bir karara varmak igin bagka giirlerinizi de gormemiz gerekir' gibi, gayet 'makul' oldu[unu
dUgtindti[Um yanttlar verdi. O yaz Ttirkiye'ye geleceklerdi, ailecek geldiler; ben goremedim, bir
arkadagtm aracrlrfiryla bazr giir kitaplarrmr ulagtrrdrm. Sonra da yanrt beklemeye ba5ladrm. Hayli,
bir hayli, gok hayli zaman gegti, arttk nerdeyse unutmak iizereydim ki o arada Fransa'dan bagka
bir giir etkinli[i daveti gelince hatrrladrm ve yayrnevindeki Ttirk hanrma bir mail yazdrm. Sonucu
sordum. O da bana '5imdiye kadar yanrt vermemi5 olmasrndan anlamrg olmam gerektifini
belirten bir mail yazdr. Sonra da gunlarr:

"Merhaba Haydar Bey,

Hoklstntz gerektirti kodor ogtk defiildim mesojtmdo, ogtk olmokto zorlandfim igin.

Ayge'nin orociltfitylo old$m kitaplonruz okudum, biroz geg okudum omo dikkatle okudum.

Boulon dryndo Siirlerinizin gofrunlufiu bono ogtkgost hitop etmedi.

Yaytnevimizin oldukga ki)giik kopositeli giir koleksiyonunu ben yonetiyorum, hotto Ti)rkgeden
gevrilen her kitobtn koleksiyonloro ohntp oltnmomostndo benim koronmtn 6nemi biiyt)k. Amo
bu defiil ki ben 1nemli bir insontm ve korarlortm dofiru. Yoytnevimiz bir kilgtik oile yoytnevi.
Olonoklonmtz doQrultusunco sevdifiimiz, bize konugon eserleri segiyoruz. Edebi agtdon bilyiik
yonhgltklor yopobiliriz, cezost bizim bogmtzo.



"J'oi vu lo mer" segkisi igin Enis Batur'un 1nerdigi iki giirinizi gevirmekten hoglanmtsttm. Aynco
Poris'te korgiloynca ki5isel olarok sizi de sevmigtim. $iirlerinizin bastmt hakkndoki koronmr
sdylemek zor geldi. Sodece benim zevkime doyolt bir korarlo sizi iizmek iticitobii. Cevopstzhktan

sizin onlam g*ormontz umdum. Benihotolr g6rebilirsiniz, hoklsrntz. Amo durum bu.

Mesajimdokt 'Simdilik' koyd ise hoyoiln siirprizlerine inonamdon. Belki ben ileride art* bu
yaytnevinde olmom, belki siz bogko giirler yozorstntz. Hoyot belli mi?

ArkodoSltklo,"

Bu yanrtrn beni ne kadar lizdtifrinri, incittilini anlatamam. Uzmek bir yana gok da ofkelendirdi
ve pek yapmadrprm bir qeyi yapmama da yol agtr. Ya da goyle diyeyim, genellikle satrr aralarrnda,
gaktrrmadan yapmaya gahgtrfrm bir geyi bu kez dofirudan ve olanca agrklrfiryla, grplaklr[ryla yazdrm.

Bir utang belgesiolarak agafrda takdim ediyorum. igte cevabi mailim:

"..... Hontm merhobo,

Bu kez hemen yonft verdifiiniz ve samimi olorak dlgilnceniziyozd$mtz igin teSekkilr ederim. Ne

siz yoynevirtizden oynhn ne de ben giirimi defiigtireyim, bunu espri olarok kobul ediyorum! insan
bazen kendine rofimen bir geyler yopobilir, bence yopmohdrr do. Higbirimizin dilgiincesi
dodruyu ve gergefii tam yonsttmaz gtnkil, ydnsttmoyobilir. Sizin reddiniz beni gergekten hoyrete
dt)gilrse de bu b6yle. Bilyilk bir yoytnevi olmod$mtz igin sizi anloyqla kor5iltyorum, kigisel

segimleriniz elbette 6nde gelecektir bu durumdo

Biiyiik biryaytnevi olsoydrntz gunu derdim: Edittir olarak giirlerimi begenmeyebilirsiniz omo onlonn
gok okundugu, sevildigi ve Tiirk giir torihi iginde dnemli bir yer tuttudu ttim bilyiik elegtirmenler
toroftndan kobul edilir. Enis Botur, Murothon Mungon ve kiigilk iskender'le birlike benim de orttk
giirimizin ustolon arasrnda sayildfim Memet Fuot'ton Mehmet H. Dofian'o kodor ttim bilyilk
elegtirmenlerin antolojileri ve yoztlonndo stkltklo belirtilir. Tlirkiye'nin onur konufiu oldugu 2008
Frankfurt Kitop Fuon igin hozrlonon kitoplarda Cumhuriyet dtinemiTilrk edebiyoilnt olugturon
100 k6ge toStndon biri olorok sunuldum. $iirleri 8O kugafitm temsilen okul kitoplonndo, lise

edebiyat kitoplonndo yer olon iki goirden biriyim. Tilrkiye'deki tiim t)nemli giir ddilllerinin
sahibiyim, toplu giirlerim ve difier kitoplanm siirekli yeni bask yopor, yoyrnevleri kitoplanmt
yaymlomok ister, filon filon... Her neyse bano bunlan yozdtrd$tntz igin kendime gok ktzyorum
ve kendimden utontyorum omo, keSke biroz Tilrkiye'deki giire, Soirlere boksoydntz, bir goirin
giirlerini kendinize rofimen, sizin befieninize uymoso do yoymlomolstntz derdim. Amo
demiyorum.

Size iyi gahgmolar ve iyi gilnler dilerim.

Te ge kkti rl e r, s e I o m I o r,"

Kibrimi nasrl saklayrp nerde biriktirmiq olmalryrm ki b6yle bir 'red' kargrsrnda boca etmekte hig
tereddUt gostermedim. Hayrr, birkag giin yanrt verip vermemeyi dtigUndUm, gok ktsa yanttlar
geldi aklrma, 'te5ekkOr ederim' deyip kesmek gibi. Ama yapamadrm, kendime yenildim, nefsime,
kibrime yenildim ve yukarrdakiyanrtr g6nderdim. O hanrm da santrtm beni daha fazla 0zmemek



igin agafirdaki yanrtr 96nderdi:

"Haydor Bey,

Sizin gilnilmiiz Tiirk giirinde dnemli bir konumdo olduQunuzu "J'oi vu lo mer" segkisi soyesinde
anlam6ilm.

$iirleri gevirmekten oyn goirlerin biyogrofilerini yoporken de hoklonndo epey bir bilgilendim.

Tabii, ideol olon, editdriln, bir Enis Batur'un YKY'de yopttQt gibi, kendi zevkine g6re deQil, yozor

ve $oirlerin edebiyoto olan kotktlonno gdre korar olmog.

HoSgo kdltn."

B0tUn bunlar 2 yrl once oldu. Ben 3-4 yrl once bir kenara gu mealde bir giircik yazmr5trm, mealde
diyorum gi.inkti nereye yazdrfrmr bilemiyorum ve bulamryorum, ama duygusunu gok iyi biliyorum:

"$iirlerim higbir yabancr dilde kitap olarak yayrmlanmadr. Bu beni Uziiyor. giirlerimin diinyaya
tercUme edilmesini isterdim. Ama galiba daha da 0zricU olan giirlerimin dtinyadan 6nce hayata
da tercUme edilmemi5 olmalarr."

Santyorum derdimi anlatryor bu ctimleler. 2012 Temmuz sonunda Fransa'nrn gtineyinde Sete'de
kattldtfitm Voix Vives-Akdeniz'den Akdeniz'e giir festivalinde, Al Manar Yayrnevi tarafrndan Tiirkge-
Franstzca iki dilli olarak bir kUgUk segme giirler kitabrm yayrmlandt, Cornet lntime -yoknhk
Defteri adryla.

Ama ne gare, giirlerimden cince kibrim gevrilmigti bir yabano dile!



Savag Khg

Sunug: 1947'de Bir Qeviri Atiilyesi

t947'de AkSom gazetesinin sayfalarrnda(L) bugiiniin okuru igin heyecan verici bir "geviri
attilyesi" gergeklegmiS. V6-N0 (Vdli Nureddin, 1901-1957) Sam Lewis (1885-1959, adh bir
Amerikalr scizyazan ve mtizisyenin "Lord, you made the night too long" adh garkrsrnrn bir Fransrz

dergisinde(2) And16 de Richaud (1907-1968) tarafrndan yaprlmr5 gevirisine rastlamrg ve oturup
Fransrzcasrndan TUrkgelegtirmeye koyulmug. Bundan sonrasrnr kendi kaleminden okuyahm:
"'$unun Ttirkgesi nasrl olabilir?' diye bir meraka kaprldrm. Gerek Fransrzcasrnda, gerek
ingilizcesinde 'rabbe' hitapla - 'sen' demek mUmk0nken-'siz' deniyor. Ben de ewela Ashna
tamamryla uygun ve nesirvari terciime edeyim' d[ig0ncesine saptrm ve bagladrm." Bundan
sonrasr bir nevi geviri atolyesine d6n0gmUg: "Odada bulunan Refik Halit 0stadrmrz, 'Ne
yaptyorsun?' diye yanrma geldi. $iirlerin lafzr lafzrna defiil, behemehal selikaya uygun terctime
edilmesi icap ettiflini sdyledi. Sonra kargr masadan -eski gairlerden- $evket Rado dostumuz bize
iltihak etti." Rado'nun da katkrlarryla giirin bir ilk terctimesi husule gelir (bkz. Tiirkge 1). Bu

atolye gahgmasrnrn ardrndan geviri metin, bu metni terctimeye belki de en uygun kigilerden
Necip Fazrl'rn, ardrndan da donemin "yeni" gairlerinden Celal Srlay'rn "nazafi dikkatine" sunulur:
"Ertesi gUn Necip Fazrl Krsaktirek'le yeni gairlerden Celal Srlay'a rastlayrp bu terclimeyi
g6sterdim. Arzu ettikleri rotugu yapmalarrnr rica ettim." Fransrzca terctimeyi belenen Necip
Faztl metnin Tiirkgesi tizerinde gahgrr ve birtakrm defigiklikler yapar (bkz. Tiirkge 2). Celal Srlay'rn
ise geviri [izerinde gahgmadrfr, sadece 6znel yorumlarda bulundu[u anlagrhyor. Olan biteni bu
gekilde anlattrktan sonra, bu "kalem tecrUbesini" okura sunmak igin bahane arayan Va-N0
sdzlerini goyle baflar: "Celal Srlay, serbest nazrm denen usulle eser yazan gairlerimizden
olduluna gdre, bu terc0me tecrlibeleri, belki de serbest nazrmcrlarrn mrsra telakkileri hakkrnda
bir fikir verir diye yukarrki terciimeleri bir vesika saydrm."
iyi ki de saymrg. BugUn de edebiyat tarihi igin bir vesika sayrlmayr hak ediyor bu yazr. Bense aga[rda,
yaptlan gevirive de[igiklikler rizerine birtakrm yorumlarda bulunmakla yetinecepim.



Lord, you made the night too long

You made the rivers flow, the flowers grow
You made the weak and the strong
But, Lord, you made the night too long

You made the robin sing a song of spring
And me you gave a lonely song
Oh, Lord, that's why this night's so long

I've got a heart and l've got a cabin
The door is open wide
What good's a heart and what good's a cabin
lf nobody lives inside

You made the mountain high, the earth, the sky
So who am I to say you're wrong?
But Lord, you made the night too long

You gave me arms, but they're empty
You gave me hope. lt's empty too
I'm singin' hallelujah, hallelujah to you
Believin' in you, believin'in you

It's not my fault my heart keeps cryin'
Lord, you made the night too long

Sam Lewis



Seigneur vous avez fait la nuit trop longue

Vous avez fait couler les riviEres, 6clore les fleurs
Vous avez fait le fort et le faible
Mais, Seigneur, vous avez fait la nuit trop longue

Vous avez fait chanter aux rouges-gorges des airs de print-
emps
Et i moi, vous avez fait chanter un chant solitaire
Voili pourquoi vous avez fait la nuit trop longue

J'ai un ceur et j'ai une maison
La porte en est ouverte toute grande
Mais i quoi bon un c@ur et i quoi bon une maison
Sitout cela est vide ?

Vous avez fait toutes les hautes montagnes, la terre, le ciel
Qui suis-je donc pour vous faire de reproches
Mais, Seigneur, vous avez fait la nuit trop longue.

And16 de Richaud



T0rkge 1 [Rabbim Geceleri$ok Uzunl

{rmaklarr akrttrn, gigekleri agtrrdrn
GtiglUleri, gi.igsUzleri yarattrn
Amma, Rabbim gecelerigok uzun

Bahar tiirkUleri s6ylettin saka kuglarrna
Banaysa yalnrzhk tiirktisU sdyletiyorsun
Bunun igin geceleri gok uzun

Bir kalbim var, bir de evim
Kaprsr ardrna kadar agrk

Kalbi ne yapaylm, evi n'eyle'yim
ikiside bombog olduktan sonra

Sen y[ice daf,larrn hepsini, yeri golU yaratanstn
Ben kimim kisana sitem edeyim?
Fakat Rabbim, geceleri gok uzun

Va-Nu, Refik Halit $evket Rado



geviri Ust0ne Notlar

1. Vous: Sen

Qeviride ilk onemli nokta, VA-N0'nun dikkat gektiEi 0zere, "rabbe seslenig"te Fransrzcada sen zamiri
yerine siz'in segilmig olmasr.

Tiirkgede sen/siz tercihi bir hiyerargiye dayahdrr: "KUguk" "btiyufie" siz der ama, "buytik" "kug[.ife"
sz demez, derse bile yadrrganrr. "Kti90[[in" payr sen'dir. Dolayrsryla sgn'in -duruma 96re-
"kUgtilt[ic0" bir tlntst olabilir. Ama bunun gegerli olmadr[r haller de vardrr: Askerde "Emredersin
komutantm!" diye ba[rrtrrlar askeri. Hiyerarginin daniskasrnln oldu[u, kulun kula kulluk ettifii
yerde, zamir hiyerargisi tasfiye edilir -nedense.

Tanrt ile "kulu" arastnda da benzer bir durum vardrr. Tanrr kitabrnda kendisind en biz diye soz eder
(konugan Cebrail'dir, uzmanlara 96re). Kuluysa sen diye seslenir rabbine -tabii, Tiirkgede.

Aragttrsak, Ttirkgenin tarihinde Tanrr'ya "siz" diye hitap eden tek bir metne rastlayamaylz
herhalde. Bunda islam'tn tektanrrctltfrnrn payr oldu[una griphe yok. Fakat bir yandan da Tanrr'ya
hitabrn bir mahremiyet halini, bir bagbagalrk 6nrnr, "insana gah damarrndan daha yakrn olanla"
hemhal olmayt igerimlemesinin, dolayrsryla "sen"in yakrnh[rnrn, igtenli[inin aranmastntn,
istenmesinin de payr olsa gerek. "SUt digleriyle Tiirkgenin en gUzel giirini" s6yleyen yunus'un,
Ttirkgenin gelmig gegmig en ayrtkst dizesini dtigiinelim: "Bana seni gerek seni"... (BugUn olsa
nasrl soylerdik? "Bana sen gereksin sen" mi derdik? Ne yavan, ne tatsrz...(3) "Bana sizi gerek sizi"
diyebilir miydi Yunus? Ne mesafeli, "enel-hak negvesi"nden ne uzak olurdu, de$ir mi?

Richaud'nun bilingli tercihine kar5tltk, Ti.irkgeye gevirenler kendi dillerinde "rabbe yakarrg" igin
-bigimsel dahi olsa- gofiulun m0mkUn olmadrfirnrn bilincindedir. Va-N0 ve sriz arkadaglarr,
g0phesiz, Tiirkgenin sesine bizim kadar yabancr degillerdi.

2. Sen: Tutumluluk (Minimalizml versus Odaklama

Ttirkge geviride 5ahrs zamirlerinin kullanrmr kritiktir. Zamirin varhf,r bir dert, yoklu$u ayrr bir dert
olabilir. Kullanrlmastveya d0gmesi, bizlerin konugurken "vurgu" dedi[i, dilbilimcilerinse kendiozel
dillerinde "bilgi/iletigim yaptst" adtnrverdikleriolguya baflrdrr. Ugtincii gahrslarrn kaderigenellikle
di.igmektir; gu ornekte oldulu gibi:

a. Fatma Ahmet'iaradr. Ama o onu bulamadr.

b. Fatma Ahmet'iaradr. Ama bulamadr.

c. Fatma Ahmet'iaradr. Ama bulamadronu/Fatma Ahmet'i.

Burada y0rUrl0kte olan ilkeyi soyut bir di.izeyde goyle dzetleyebiliriz: Odak konumu (fiilden hemen
onceki konum), soylemde yeni bilgi igindir; zaten bilinen 5eylerse ya fiilden sonraya (arkaplana)
6telenir, ya da tutumluluk amacryla atrhr.



Ama bir ihtimaldaha vardrr: zamire odaklanmak.

d. Fatma ile ben aynr anda Ahmet'i aramaya bagladrk. Ama o bulamadt, ben buldum.

Bu drnekte sdylemin amacr Ahmet'i kimin buldufiunu agrklamak oldufu igin, o ve ben zamirleri
odafa alrnrr, vurgulanrr.

Qeviriye dayalr bir 6rnek vereyim; a;afirda 't'est moi qui..." diziminin iglevlerinden biri ozneyi odak
konumuna tagrmaktrr:

a)Ah! quel bonheur de m'atteler i ce dernier ouvrage... C'est la passion de ma vie, tu sais. Car
avant d'6tre philosophe, voyageur, 6crivain, herboriste, je suis d'abord musicien ! C'est moi qui ai
6crit l'article < Musique )) dans l'Encycrooddie ! Tu l'ignorais, j'en suis sOr !

b) Ah, ne btlyUk bir mutlulukla bu son eserime adryorum kendimi... Hayatrmrn en btiyUk tutkusu
bu, biliyorsun. QUnkU bir filozof, gezgin, yazar ve botanikgi olmadan 6nce, en bagta bir m0zisyenim
ben! Aydrnlanma Qapr'nrn iinlti Ansiklopedi'sindeki "M[.izik" maddesini vazan benim! Bundan
haberin bile yoktu, eminim!

c) Ah, ne bUyi.ik bir mutlulukla bu son eserime adryorum kendimi... Hayatrmrn en btiyUk tutkusu
bu, biliyorsun. Qiinkti bir filozof, gezgin, yazar ve botanikgi olmadan once, en bagta bir mrizisyenim
ben! Aydrnlanma $apr'nrn Unlti Ansiklopedi'sindeki "Miizik" maddesini de ben vazdrm! Bundan
haberin bile yoktu, eminim!

$iirin ilk dizesinin olanaklr 8 gevirisinden ikisine ddnersek, Va-N0 ve sciz arkadaglarr tutumluluk
yolunu, Necip Fazrl ise odaklama yolunu tutmuq:

*0.Sen rrmaklarr akrttrn, (sen) gigekleri agtrrdrn{r}

1. lrmaklarr akrttrn, gigekleri agtrrdrn

2. lrmaklarr sen akrttrn, gigekleri sen agtrrdrn

*3. lrmaklarr akrttrn sen, gigekleri agtrrdrn (sen)

*4. Sen ki rrmaklarrakrttrn, (sen ki) gigekleri agtrrdrn

Necip Faztl'rn 2 numaradaki odafa alma gozi.imri (ingilizce ve Fransrzca metinlerde boyle bir odak-
lama kurgusu olmadrfr halde) kulaftmtza daha iyi geliyor; gtink0 -Bahtin olsaydr herhalde g6yle

derdi- diyalo[a (igbu ornekte ig monolofa) muhatabntt vurgulomodan (bir bakrma lafzen yok
sayarak) giremezsiniz. Ornefiin eve geg gelmig ollunu kaprda ha5layan baba sozlerine gu gekilde

ba5larsa higbirimiz $agrrmayrz: "Ulon o'lum, sen ne bigim adamsrn!" Bu ornekte tifke tutumluluk
aramak yerine, ftgktnp koptirmek istedifii igin Ug tane hitap ifadesiyle girer soze.

Krsacasr, 5iirin ilk dizesinde ya "Rabbim" gibi bir seslenig olacaktr ve o zaman "sen"e ihtiyag
kalmayacaktr; ya da sen climlenin en vurgulu yerine, odak noktasrna tagrnacaktr. Bir ihtimal
daha var kivurgu bakrmrndan en gUgli.is[i:

*5. Robbim, rrmaklarr sen akrttrn, gigekleri sen agtrrdrn.



Bu durumda giiri ilk gevirenlerin, Fransrzca krta ve mrsra yaplstna sadrk kalma arzusunun "Rabbim"i
baSa alma ihtimalini ortadan kaldrrdr[rnr; bu tercihlerinin Necip Fazrl'rn miidahalelerini de
-farkrnda olmasa bile- yonlendirdifini soyleyebiliriz.

3. Devrik Dizim

lkinci dizede Necip Faztl'tn iki miidahalesi var: 1)Yine zamir ekliyor cUmleye, ama bu defa odak
konuma defil de konu (topic) konumuna, daha dofirusu hem odak hem de konu, odak-konu
konumuna yerlegtiriyor -ki bu "iglemi" (bilinCli olsun olmasrn, "iglem" diyebiliriz) ikinci
mUdahaleden ayn dtigtinmemek daha dofiru olur: Kurallr ctimleyi "(d)eviriyor'', yUklemi
nesnelerin dncesine tagryor. Ttirkgede giirsel soyleyigin devrik dizimi sevdili bilinir, ama bunun
nedenleri tistiinde pek durulmaz. Dofrusu ben de boylesine krsa notlarda konuyu kugatabilecek
de[ilim. Ama gu kadartnt sdylemek pek riskli olmaz herhalde: Devrik dizim, bir yandan 5iirde,
kelime tekrartna dayah ritimde hareket serbestisi saflarken, bir yanda da konuqma dilindeki gibi
"bilgi/ileti5im yaptst" mekaniz- malarrnr devreye sokma imk6nrnr sunar. Bu 6rnekte giir gevirmeni
Necip Fazd, dilbilimcilerin "arkaplana itme" (bockgroundingl adrnr verdi[i iglemi yapryor: "Sen
yorotiln g0glUleri, g0gsUzleri" diyerek -son iki o[eyi arkaplana iterek- mtsrantn konusunu iyice
aydtnlattyor: Konumuz Tann'nrn "gtigliileri, gtigs[izleri" yaratmts olmasr depil, bizzat "yaratmast",
yaratantn o olmastdtr, "her geyi sen yarattrn, onun igin sana sesleniyorum" mesajrdrr verilen.

Dolayrslyla ikinci dizedeki hamle, hem sdzcUk srrasr bakrmrndan ilk dizeden saparak, olasr bir
yeknesaklrktan (lrmaklan sen okftiln, gigekleri sen agilrdtn / *Gi)gli)leri, gilgsiizleri sen
yorotilnl kagtntyor (ama vurgudan da taviz vermiyor), hem de mesajr daha dopal (konugma
dilininkine daha yakrn) bir soyleyi5le daha hrzh veriyor.

4. Amma * Fakat

Ne yalan soyleyeyim, iiguncti dizenin bagrnda "amma" itirazrnr ben sevmigtim. Qeviride kullanrla-
bilmesi (yani, fazlastyla "yerel" bulunmamasr(5)) hoguma gitmigti. Gelgelelim, Necip Fazrl haklr
asltnda: Burada daha gi.iglti bir itiraz sozUne ihtiyag var; ommo'nrn (gift m'li amo'ntn) o uzatmalr,
o mtitereddit, o gekingen itirazrnrn yeri burasr depil. Burada "itiraz"tn isyana doni.igmesi lazrm;
bunun igin de omma'ntn mtilayimlifinin yerini/akof rn sdzUnti esirgemezlipine, meramrnryekten
ifade etme gi.icline btrakmast 5art. Zira kontrastrn daha belirgin olmasr lazrm: "Her 5eyi sen
yaratmrgstn, btlyiikliifi.ine diyecek yok, ama Rabbim geceleri yaratrrken bir hata yapmrgsrn: Qok
uzun olmug geceler."

5. Bagansrzhklar

Necip Faztl'tn bundan sonraki mrsralarda bir tek mUdahalesi var ki o da gok bagarrsrz: V5-N0 ve
soz arkadaSlartntn belki de en bagarrlr gevirisini yadrrgamrg bi.iyi.ik gair ve lafzr aslrna yaklagtrrmaya
galt5mr5. "Ytirek neye yarar" tamam da, "ev neye iyi" TUrkge bile de[il ki... Bu dtigundtirtlcU
baganstzlrftn yant bagrnda Necip Fazrl ve Celal Srlay'rn i5aret ettikleri difer bagarrsrzhklar var: Onlar
ListUne dUg[inmek, neden bagartstz olduklarrnr agrklamak daha da zor... Bagarryr teleolojik ("bunu
Sunun igin yapmtg olmalt" gibisinden) bir d0g0nmeyle agrklamak bana daha kolay geldi.



Bagarrsrzltft agrklamak igin bagka bir mantrfia, nedensellik dUgUncesine gegmek gerektilini
hissetmekle birlikte, nedenleri sezmekte zorlanryorum. Sdzi.l erbabrna brrakmak lazrm, ne de
olsa ben konunun sadece meraklrsryrm. iyi bir dilbilimci, Necip Fazrl ve Celal Sllay'rn be[enmedifii
mtsralarda, bagarrsrzlrfrn nedenini agrklayabilir belki.

Dipnotlor:

(Ll L2 Mart 1947, "Akgamdan Akgama: $iir Terctjmesi". Kendi aragtrrmalarr srrasrnda bu yazrya rastlayrp
mer- aktmt bildilinden benim igin o sayfayr kopyalamrg olan Ustat Tuncay Birkan'a tegekkUr
ediyorum.

(2) Adt belirtilmemig. Ama Direnig srrastnda yayrmlanan ve Eluard'rn "OzgrirlUk" giiri gibi metinlere yer
vermiS olan Fontaine dergisi oldu[unu tahmin ediyorum. Koleksiyonuna kolay erigilemeyen dergiyi
TUrkiye'de bulup kontrol etme imk6nrm ne yazrk ki yok.

(3) Bu sdyleyigin ayrrksrhpt []stUne drisUntirken -gegmigte nasrl kargrlandrfinr, yanhg diye yaftalanrp bir
kenara mt itildiiini, yoksa arkaizmindeki gtizelliEin takdir mi edildifiini merak ederken- 1G. yUzyrldan
bir divan 5airinin (Seliki) naziresine rastladrm. Heyecan verici bir ig yapmrg bu gair: Yunus'un ayrrksr
soyleyigini (neredeyse) oldufiu gibi sahiplenip sekUlerlegtirmig. Tadrmhk: "Dtinyayr bir yana kosalar bir yana
seni / Bana seni gerek seni ey bivef6 seni." Krsacrk bir not daha: "bivefa" srfatr bir anda sdyleyigin
btlttin havasrnr de[igtiriyor, muhatabr gokytiztinden yerytiz0ne indiriyor.

(4) Ytldtzlar gergeklegmemi5 olasthklarr gosteriyor, parantezler ise alternatifleri (parantez igindeki o[enin
kul- lanrlmasr da kullanrlmamasr da birer olasrhk sayrhyor).

(5) CtinkU gevirinin "nesnesi" (daha dofrusu, hem "onkabuki" hem de i5ledili "nesne") evrenselliktir -
fikrin evrensellifi... Yerel olan, ancak kaynak dildeki bir yerelin (soyleyi5teki bir 6zgi.ilkilUn) kargrhpr
olabilir.



Alev K. Bulut

Woody Allen: Bir 6ykii, Bir Film, Bir geviri

Woody Allen't ilk 1980'lerin sonunda krsa oykU yazarr olarak tanrdrm ve gok sevdim. O gtildrirU
oyktictil0[iint]n az bulunan mor g0ltiydri (1). Sonradan tanrgtrf,rm filmleri oykUlerinin krer.nasr
gibi geldi bana. ilk gevirilerimden biri onun Getting Even (1971) adh ilk gtildiirU 6ykUleri
segkisiydi. Gergi ben gevirmeyi bitirdiEimde segkideki oykUlerin Cogu Getting Even ve Side
Effects (1975)segkilerinden yaprlan bir derlemeyle iyi Ama Bir Lokomotif Bunu Yapabilir mi?
adtyla goktan bagarryla gevrilip yayrnlanmrg ve gok satmrgtr (Ayrrntr Yay. 1989, gev. Sabri
KaliE). Bana ve yaytnevime bUyiik bir gok olmustu bu. H6l6 da unutamadrfirm bir anrmdrr.

Getting Even'a d6nersem, segkideki oykiilerin go[u 1950'larda once The New Yorker'da
parga parga yaytnlanmrg. O segkideki 'A Twenties Memory" ("Yirmilerden Bir Anr") adlr tig sayfahk
krsacrk 6ykUni.in(2) Woody Allen'rn son filmi Poris'te Geceyont (Midnight in Poris)filminde birebir
konu edildi[ini gortince yazann ta 1950'larda yazdrfr bir oyki.iyti 2010'larda film olarak sandrktan
gtkaracak kadar sevdifiini d0gUnd[im. Bu dyktiniin ve genel olarak Woody Allen'rn gUldUrU

bigeminin Gertrude Stein'rn bigeminden esinlendi[ini, ozellikle "Yirmilerden Bir Anr"
oykiistinde anlattr[r donemin ve anlatr bigeminin Stein'rn 1933'te basrlan Alice B. Toklas'rn
Oryagam6ykiisii (The Au- thobiography of Alice B. Toktas, Vintage Books, 1933, L950) adh
eflenceli ant-anlattstna gok benzedi[ini diigUndiiii.imU de daha once iki yazann eserlerinden
ornekleyerek yazmrgtrm(3). Poris'te Geceyant bu iligkiyi benim agrmdan g6rsellegtirip
somutlagttrdt. Stein'rn, sevgilisi Alice Toklas'rn afizrndan kaleme aldrfir anr kitabrndaki bir boltimle
Allen'tn "Yirmilerden Bir Anr" oyktisiin0n bir bdlUmUn[i bu benzerlifii gdstermek igin 6rnek
vereyim:

"Gertrude Stein hep kt)bizmin biitiintiyle isponyololEstna doyond$nq yolntzco isponyollonn kiibist
olobileceklerini ve gergek kiibizmin yolntzco Poblo Picosso ve Juan Gris'nin temsil ettifiinisdyler...
isponyollon en iyi Amerikohlor onlor, der hep. Soyutlamayt onlayon iki Botrtt ulus vordr der.
Amerikohlardo yoztnda ve endtistride bedensizlegtirme oldufiu igin, ispanya'do ise soyut,
geleneksellikle ifode edildifii, onco soyutluk gelenekten bogko bir geyle ifade edilemediQi igin,
der..." (Stein s.91)



"isponyolkAbistlerden luan Gris, Alice Toklas't bir notilrmortu igin poz vermeye ikno etmiSti, nes-
nelere iliSkin o meghur soyut alEstyla tam kadtntn yi)zAnil ve viicudunu bot geometrik gekifiere
aytrmoyo bo5lam6il ki polisler gelip gdtilrdt). Gris tam bir isponyol koyliisi)ydil. Gertrude Stein
gergek bir isponyol boyle davrantr, yoni isponyolca konugur ve orado ispanyo'daki ailesine d6ner;
diyord u..." (Allen s.102)

Woody Allen, ttirler ve bigimler arasrnda ustalrkla gidip gelebilen bir sanatgr. Krsa oykU
yazarltftndaki bigemini stand-up komediye tagryabildipi gibi film oyunculu[u, senaryo yazarlrfr
ve yonetmenli!ine de yansttmayt bagarmrg. Onun en usta oldufu alan sofiuk ve kara gtildtirri.
Amerikan Sehir yaganttstndan esinlenen ve kendi Yahudi aile kokeni ile de dalga gegerken
iyice sivrilen gtildUri.i bigemini o buz gibi garprcrlrfir ile farklr ti.]rlerde kullanmayr bagarmrg.
Gtlldi.irtj dr5r dramlar da yaztp yonetmig ama ben onun guldtiri yazarltflt, oyunculufu ve
yonetmenli[inde takrlrp kalmrg durumdayrm. Gr]ldtirtl oyktilerinin ve senaryolarrnrn, yine bence,
en etkileyici olanlart da kigilerin btiytileyici bir bigimde zaman ve uzam deligtirdifii anlatrlar:
"Kahire'nin Mor G[]lr.i" ya da "Zelig" gibi...

"Yirmilerden Bir Ant" 6yktistiyle Paris'te Gece Yorts filminin iligkisini ele alan bir galrgma olup
olmadrfrna 5oyle bir baktr[rmda bir film elegtirisinin iginde filmin bu oykliyle ve onceki Woody
Allen stand-up skeglerinden birinin bant kaydryla, bir makineyle gergek yagamdan istedili kitabrn
igine girebilen bir adamtn oyktisrinti anlatan "Kugelmass Epidosode" adlr krsa oykiistiyle ve onceki
filmlerinden Smoll Time Crooks ve bir film kigisinin gergek yagama karrgtrfr Purple Rose of Coiro ile
ba[lantrsrnr kuran bir de[inme ile kargrla5trm (4). Paris'te Gece Yansnda Amerikalr senaryo
yazarr (Gil Pender) Paris'te esin siktntrst gekip umut krncr gergek yagamrndan uzaklagma gereksinimi
duyunca gece yartst on ikide gegen bir eski zaman arabasrna atlayrp bagka bir boyuta gegiverir.
"Yirmilerden Bir Ant" oykiistinde ise bu girig boliim0 yerine Allen kendisini dofirudan ozlemini
duydu[u 1920lerin Caz Qa[t'na Scott-Zelda Fitzgerald, Gertrude Stein, Alice B. Toklas, Ernest
Hemingway, Henri Matisse ve Pablo Picasso'nun arastna rgrnlar. O da artrk yirmilerin paris'inde
bUtun bu isimlerle birlikte ya5ayan bir entelektrieldir. igin o kadar igindedir ki 5oyle cUmleler
kurar: "... Picosso o stralor sonradan 'mavi donem' olarak adlondrilocok d\nemine
baSltyordu, fakat Gertrude Stein ve benimle bir kohve igince ddnemin boglomost on dakiko
gecikti. Donem dtirt yil si)rdilQil igin on dokikal:k bir gecikmenin loft olmadt... Scott'un ciddi bir
disiplin sorunu vard4 hepimiz Zelda'yo hoyrondtk omo Scott'un gal6malortnt olumsuz yonde
etkiledigini diiSi)nt)yorduk, yrldo bir romon yozon adam orttk orada deniz iirijnleri yemeQi tarifi
ve bir yfin virgiil d\tndo bir gey )tozomoz olmu5tu..."

Bu benzerlikleri yan yana dizmekteki amaom bir kanrtlama gabasr defiil, yalnrzca bir yazardan
aldt[tm keyfin nastl katlandt[tnt ve koklendi[ini anlatmanrn bana gore bir yolu. Sonsoz olarak
Woody Allen'dan zaten keyif alan ya da yeni kegfeden ve Poris'te Gece Yortst filmini de befenerek
seyretmi$ olan herkesle "Yirmilerden Bir Anr" oykrisUnUn gevirisini paylagmak istiyorum, yaytn-
lanamayan o segkiden, daha sonra bir dergide yayrnlanmasl teselli olmugtu! Gertrude Stein'rn
yukarrda ktinyesini verdifiim ant-anlatrsrnr da oneririm aynr 5iddetle, daha fazla tat ve keyif igin...



vinrqircnoeu aia arut
Woody Allen

Chicogo'ya ilk olorok yirmili ytllarda bir boks moq izlemeye gittim. Oroyo Ernest Hemingwoy'le gitmiS ve

Jock Dempsey'nin ontrenmon komptndo kolmr5ttk. Hemingwoy boks moglonnt konu olon iki ktso dykAsi)ni)
yeni bitirmigti. Gertrude Stein do ben de 1ykiileri belenmi5tik omo ilzerlerinde biroz doho golqmot gerek-
tigini diiStlnilyorduk. Hemingwoy'e yeni gtkocok romon, ile ilgili toktldtm, gok giildi)k, eglendik, sonro do
boks eldivenlerini tqkt*. Hemingway burnumu krdt.

O kt5 Alice Toklos, Picosso ve ben Fronso'ntn kuzeyinde bir villo kirolomryt*. Ben o strolor ilnl7 bir
Amerikon romont olocofitno inond$m bir metin ilzerinde gahStyordum, ne yaztk ki gok ki)gi)k puntolu
olduQu igin sonunu getiremedim.

Ogleden sonralan Gertrude Stein'lo gevredeki dtikkdntordo ontiko egyo ke5fine g*tyorduk, bir
keresinde ono "Sence yozor olsom mt?" diye sordum. Hepimizin hoyran oldugu o gizemli edog ile "Hoytr,"
dedi. Ben bunu evet olorok alry ertesi giln gemi ile itolya'yo horeket ettim. itolyo, 1zetlikle Venedik, bono
Chicogo'yu hailrlottyordu, giinkil iki Sehirde de konollor vor, sokoklor Riinesons diineminin en biiy1k
heykelttraSlonntn yoptt|t heykel ve katedrollerle dolu.

O oy Picosso'nun Arles'doki stt)dyosuno gittik. Fronstzlor 1859'do Anloylmoz Louis doneminde Arles'o
ge- lene kodor gehrin odt Rouen yo do Zilrih'mig ftouis on olttnq ylzyiltn kotiiliikleri ile herkesi bezdiren,
bobas belli olmoyon krohdtr). Picosso o strolor sonrodon 'movi donem' olorok odlondtnlocak olon d6nemine
bo5hyordu, fokot Gertrude Stein ve benimle bir kohve igince ddnemin boglomost on dokiko gecikti. Ddnem
diirt ytl siirdiigii igin on dakikoltk bir gecikmenin lofi olmodt

Picosso ksa boyluydu, y1rtytgil gok komikti, bir oyoltru dbArilniln 6nilne yerlegtirerek "odtm" dedifri
5eyi otmayo ufiroyrdt. Hepimizi gtildilren hoSluklon vordr, omo 79i0'lann sonundo fo5izm gilglenince
pek bir Seye gtlemez olduk. Gertrude Stein ile Picosso'nun yeni eserlerini biiyilk bir dikkotle inceliyorduk,
Gertrude Stein "sonottn, biitiin sono1n, yolntzco bir Seylerin ifodesi oldu|u" gdrilStindeydi. Picosso ise buno
kory qk- m6, "Beni rohot btroktn, yemegimi yiyorum," demiSti. Bence Picosso hokltydt. Yemefiini yiyordu.

Picosso'nun stildyosu Motisse'inkine hi9 benzemiyordu; onunki ne kodor doQntkso Motisse'inki de o
kodor dilzenliydi. isin tuhofi bunun tom tersi dogruydu. O ytl Eyli.)l oyrndo Motisse bir soyut resim siporiSi
oldt omo kongntn hastoltfit yilzilnden bitiremedi, sonundo eser duvar kdfitdt olorok kulloruldr. Biitiln
bunlon gok iyi hottrlryorum, g1nkil o strolor hepimiz isvigre'nin yofimurlonn bir ando yofitp bir ondo
kesildirti o kuzey bdlgesinde ucuz bir oportmon doiresinde kohyorduk. isponyol kiibistlerden Juon Gris,
Alice Toklos't bir nottirmoftu igin poz vermeye ikna etmi5ti, nesnelere ili5kin o ilnli) soyut olgtstylo tam
kodtntn yilzilnii ve vticudunu boz geometrik gekillere oytrmoyo boSlomt5tt ki polisler gelip onu gdtilrdil. Gris
tom bir isponyol k6yli)si)ydA. Gertrude Stein gergek bir isponyol bdyle davrontr, yoni isponyolco konu5ur
ve oroda isponyo'doki oilesine ddner, diyordu. Horiko zomon gegiriyorduk.

Bir dgleden sonro Fronso'ntn gilneyinde bir egcinsel bonndo oyoklonmtz Fronso'ntn kuzeyine gelecek

Sekilde toburelere oturmuS keyif gottyorduk ki, Getrude Stein "midem bulontyor," dedi. Picasso bu
durumu komik buldu, Motisse ise Afrika'yo gitmek igin bohone soyd. Yedi hofto sonro Kenyo'do
Hemingwoy'le korgilo5ttk. Yonmtg, sokol btrokmry, gozlerine ve olzno o ilnlil diimdi)z yozt bigimini
vermeye boSlomt5tt. KeSfedilmemiS koronhk kttodo Hemingwoy'in dudoklon iyice gotlamry ve hoS
gdrilnilyordu.

"N'ober Ernest?" dedim. 6lilm ve mocero konusunda tom kendisine yokt5tr ustoltkto loflor trolodr,
uyondfimdo godtn kurmuS, bilyiik bir ote5in bayndo hepimize etli leziz bir yemek yopryordu. Yeni sokoltylo
dolgo gegtim, gilldiik, konyoklonmtz yudumlodrk. Sonro boks eldivenlerini tokttk. Burnumu krdt.

O ytl Poris'e ikinci kez zoytf, heyeconll korgoburunlu, cin boktSh bir Avrupolt besteciyle gdrilSmek igin



gittim. Bu odom bir gtin lgor Strovinsky, sonro do onun en iyi orkodo5t olocoktt. Man ve Sting Ray'in evinde
koldm. Solvador Doli de birkog kere yemele geldi. Doli sonro tek kigilik bir gov yopmoyo koror verdi, yoptt
ve gok do boSonh oldu, gilnkil tek bir kigi geldi, gok hog ve giizel bir Fronstz kry gegiriyorduk.

Bir gece Soctt Fitzgerold'lo kons Zeldo verdikleri yeni yil portisinden eve d1nilyorlordt Aylordon
Nison'dr. Son i)g oydr Somponyodon boSko bir 5ey tiiketmemi5, bir halto dnce de i)zerlerinde pofti
giysileriyle limuzinlerini bilyiik bir g6zil karohklo yirmi metrelik bir ugurumdon okyonuso siirmij5lerdi.
Fitzgerold'lortn iinemli bir 6zelliQi vord; delerleri gok soglamdt )yle olgokg6niltlil insanlordt ki; 6ront
Wood doho sonro onlon Amerikon Goildf igin poz vermeye ikno ettidinde nogl sevindiklerini
hottrlryorum. Zeldo her geliglerinde bono Scott'm bohge urm$tm nosil dt)gi)rilp durdufiunu onlotryordu.

Sonroki yrllordo Scott'lo gok srkt dost olduk, gofiu orkodagtmz onun son romon kohromontnt yozorken
benden esinlendifiini, benim hoyattmtn do onun 1nceki romontndon esintendi|ini di)5t)ni)yordu, sonundo
bir roman kohromont torofindon dovo edilmig oldum

Scottln ciddi bir disiplin sorunu vord4 hepimiz Zelda'yo hoyrondtk omo Scottln goh5molartnt
olumsuz ydnde etkiledijini diiSi)ntiyorduk, ytldo bir romon yozon adom orttk orodo bir deniz tjrijnleri
yemegi torifi ve bir dolu virgillden bogka gey yozomaz olmuStu.

Sonundo 7929'do hep birlikte isponya'yo gittik. Hemingwoy bizi orodo bir kodtn duyarlthrtno sohip,
hotta kodtnst bir odam olon Monolete ile tonqttrdt. Daroctk motodor tayt, yo do boltkgt pontolonu
giyiyordu. Manolete bilyilk, gok bilyiik bir sonotgtydt. Bofio gi)reggisi olmosayd d\nyoco Anftj bir
mu hosebeci ol ocok i ncelikteydi.

O ytl isponyo'do horiko zomon gegirdik, yazdtk. Hemingwoy beni Orkinos ovtno g\tiirdij, diirt
konserve kutusu tuttum, gi)ldt)k. Alice Toklos, Gertude Stein'o oStk olup olmod$mt sordu, ghnkit ono bir
Siir kitobr ithof etmijtim ve, her ne kodar siirler TS. Eliott'tn olso do, sevdijimi sdylemiStim amo birlikte
olmomtz olonokstzdt gilnkil borto gdre fazlo zekiydi. Alice Toktos do oynt dil5ilncedeydi, sonro boks
eldivenlerini tokttN Gertrude Stein burnumu krdt.

Dipnotlor:
(1) "Giildiiri.i Oykiictiliiii.iniln Mor GUlii", Adam Oykij 2000, s.43- 45.
(2) "Yirmilerden Bir Ant" (gev. Alev Bulut) s. 101- 103 "192dlere Giilerek Bakrg" s. 95- 101, 2ctrl6, S,zcAHer 4.
(3) "1920'lere Giilerek Bakrg" s. 95- 101, 2006, Sdzcilkler 4.
(4) Patt Mills, http://www.epinions.com/review/midnight-in-paris/content_5544933L6740



Necdet Neydim

Sarah Kirsch ve $iiri/$iir Qevirisinde Kiiltlirel Artalan, Egdeierlilik
Arayrgrnda Sorular ve Sorunlar

Sarah Kirsch, 1935 yrlrnda Limlingerode/Sildharz'da dofdu[unda adrnt lngrid Bernstein koy-
muglardr. Babasr televizyon teknisyeniydi. 1936'da ailesi Halberstadt'a tagrndr ve burada liseyi
bitirene kadar yagadr. Lisenin ardrndan Universitede biyoloji okudu. O[renciyken bir Seker fab-
rikasrnda galrgtr. 1958'de 60-68 arasr evli kaldr[r gair Rainer Kirsch ile tanrgtr. 60'tan ba5layarak
yayrmladr[r eserlerinde Sarah takma adrnr kullanmaya bagladr. Bu adr Nasyonal Sosyalist donemde
Yahudilerin toplu katliamrnr ve antisemitizmi protesto etmek ve olen babasrnrn anrsrnr yagatmak
igin aldr. 63-65 arasrnda Leipzig'de "Johannes R. Becher" enstitlisUnde edebiyat e[itimi aldt. 65

ten sonra serbest yazar olarak galrgmaya bagladr ve Do[u Alman Yazarlar Birlifiine katrldr.
"Landafenthalt" ba5lrfryla yayrmladrfr ilk kitabrnda insanrn insana ve insantn dofaya egitlifini
i5ledi.

Rainer Kirsch'ten bogandrktan sonra Do[u Berlin'e tagrndr, yazarhfrn yanr srra gazetecilik, radyo
programcrlrlr ve gevirmenlik yaptr.

$iir kitabr Zouberspilrche de cinsel ve erotik bakrg agrsryla Almanca yayrmlanmrg kadrn giirleri

arasrnda en ozgtir kadrn giiri olarak delerlendirildi.

Heinrich Heine, Do[u Alman Edebiyat OdiilU'nUn sahibi.

Ki rsh' in gi i rl e ri ni gevi rmek

Sarah Kirsh 5iirleriyle ilk doktora derslerimde sevgili Hocam $ara Sayrn sayesinde tanrgmrgtrm. Bir
giirin bin yanrndan bakmak, bin anlam grkarmak, bunlarr damrtmak ve en damrtrlmrg haliyle ve es-

tetik bir dille yeniden anlatabilmek bir sertiven tadrndaydr. Ve o tadr paylagabilmek adtna giirlerini
gevirmek keyif olacaktr.



Kirsh'ten gevirdifiim ilk giir, Siirde kadtn dili, kiilttirel imgeler ve korarlor
Kirsch'ten ilk yaptrfrm geviri "Beyaz Hercai Menekgenin Yanrnda" agk ve 6lUm iizerine. giir
baSlr[rnda oliimU saklryor. Beyaz hercai menekge, kaynak metnin ki.iltiirunde oli.imii
sembolize eden bir gigektir. Erek ki.ilti.ire gevirirken egdeferlilik aradr[rmda kasrmpatr grktr
kargrma; ancak gevirinin yerellegtirilmesi mi yoksa kendi defierlerini saklr tutarak gizemlilifiini
korumast ve anlamaya zorlayacak, belki de tahrik edecek kararlar mr almak gerekiyor
sorusuna giirin gizemle anlam kazandtf,rndan yola grkarak "Beyaz Hercai Menekge" kendi
gizemiyle geviride yerini aldr. $iirin en can alrcr yeri kadrnrn 6li.imii gafrrgtrran 9igefiin yanrnda ve
so!0t afiacrnrn alttnda bekliyor olugu ve afagla yaptrfr konugmaydr. SoEr.it apacrnrn ancak suyun
oldu[u yerde yagadrflrndan yola grkarsak onun sonsuzlu[u ya da higlifii gafirr5trrmasr, yanr stra bilge
bir i9 ses olugu da soz konusu olabilirdi. $iiri 6zgrinlegtiren bir bagka onemli 6zellik, onun, bir
kadrn tarafrndan yazrlmrg, ozveri igeren bir agk giiri oluguydu.

"Kor garkst" giirinde mosol gergeklifii

'Yedi Kara Karga" masalt Grimm masallarr iginde 6nemli bir yer tutar. Karga kara rengiyle yasr
temsil ettifligibi bir d<intigtim orne[i olarak ruhsal bir yolculu[u da igerir. Ama bu ruhsal yolculuk
bir yandan iginde kottiliikleri barrndrnrken ote yandan mitolojideki r5rk ve gtine5 tanrrlarr olan
0din ve Apollon'dan izler de tagrr. Masaldaki kargalar Barbarossa daBrnrn etrafrnda doner
dururlar.

Camdan Barbarossa da[r ruhun ilahi telkinlerinin sembolU olurken, cam ve ctice, yanr srra yaglr
adam duygudan artnmtg mesafeli bir bilgeli[in yansrmast olarak durur kargrmrzda.

Yedi kara karga, yedi cliceler, yedi kuzgun yavrusu sayrsal kutsalhfirn yanrnda igeriksel yakrnlrklar da
bartndlrtr. Bu igerik basttrtlmtg ya da gdriinrim defiigtirmig erkekliklerdir ve ergenlik doneminde
kadrna yonelik tantnma sUrecinin sorunsuz agrlmasrna katkr safilar.

Yedi of,lun ardtndan bir krz gocuf,una kavugan babanrn bedduasryla kargaya doniigen erkek
kardeSler asltnda bir krzrn erkekler dUnyasrnr, onlarr bir erkek gergeklilinde algrlamadan ke$fetmesi
olarak d[igtinUlebilir. Ergenlik ve olgunlagma stirecinde her cins kendi kimlifini bastrrarak g6rUniir
krlar kendini.

$iirde ele altnan bu masal imgesel anlamlarryla kavranmadrkga anlagrlrr olmasr oldukga zordur ve
Kirsch, kimi 5iirlerini oluqtururken bu gergeklikten yola grkar.

"O zomdn dtete ihtiyaamtz olmoyacok' yo do bogko deyigle niikleer sovog veya potloma

$iir fantastik bir kurgu iginde yoklufun, yok olugun gorsel tanrmlamasrnr yapar. Krzgrn bir
kUreye donen d{.inya belki de ilk olugumuna geri donmiig bir dtinyadrr. Niikleer bir patlamanrn
yarattrpr gori.intti Siirde garprcr bigimde anlatrhr. "devasa bir bulut a[ag" yeni patlamrg bir atom
bombastntn ilk gdrtinttisiidiir. Bombanrn patlamasryla ttim canhlann nasrl etkilendifi giirde alaycr
bir dille yanstr. insanhfirn tek tesellisi cennet hayalidir artrk.



"Krohmr hldiirmek istedim': A1k iso ve Beytiillahim(Betlehem) oloyt, burjuva kiiltiiriiyte
hesoplagomomo

Bu agk 5iirinde kral bir yanryla klasik burjuva kiilttirtinde erkefiin mutlak egemenliline gonderme
yaparken aynt zamanda dinsel anlamda isa'yr gafirrStrrrr. Baba, ofiul, kutsal ruh mutlak erkek
egemenlipidir. Bu egemenlik kadrnda onu kugatan sembollerle g6rtini.ir olur. (erkefiin kadrna
taktrft ad, bilezik, yiiziik) Kadrnrn erkek kargrsrnda 6zgrirlegmesi igin bunu talep etmesi ve
mticadele etmesi gerekir. $iire baktrfirmrzda bunu gergeklegtirirken kullanrlan araglar ozel anlam
tagtr. Kurtulu5 mticadelesinde kullanrlan araglar onu bu sUregten kurtarabilir mi? Bunun yanrtr
belirsizdir, gUnki.i ozdeglegilen burjuva kUltUrii onun kagarken kendine dondtiflti gergefiyle
kargtlaSttrtr. Ashnda bu kendine donrig g6n[illiidiir. Kraldan (sevgili ya da isa) kurtulmanrn yolu
onu ele vermektir. Ancak Beytrillahim'de oldufu gibi "gammaz" son anda pigman olup
"6p[icU$tinU" bagkasrna kondurur. Bir umut...

Kirsch giirinde bigim ve bigem

Sarah Kirsch giirinde bigim gok 6zel anlam tagrmaz. Kimi zaman tek bir ctimleyle kargrmrza grkar

9iir, kimizaman da ozel bir ritim ve bigim kaygrsr tagrmadan sanki zoraki olu5turulmu5 bir
gdrtintimle kargtmtza grkar. Kirsch, metninin sahip oldufu anlam yof,unlufu ve imgelerin tagrdrfr
gdndermelerle giirlegtirir yazdrklarrnr.

Kirsch'te bigem kaygrsr da yoktur ya da bigem konusunda bagka bir kaygr tagrr. giirin yolunlufunu
kavramadrftnrzda dUz bir c[imle okumug hissedebilirsiniz. Metin, kimi zaman bir 6ykU anlatrr gibi
karStntza gtkar; ancak bu 6ykUniin her dizesi yeni anlamlar yiiklti yeni 6ykUlere yelken agttrtr.

Klrsch'te en dikkat gekici nokta, bir Do[u Alman gairi olarak agkr, miti, dinselli[i, cinselli[i ve ero-
tizmi -her ne kadar imgelerin arkasrna saklansa da- bu denli garprcr, digil bir dille anlatabilme-
sidir.



Schneelied

Um den Berg um den Berg
fliegen sieben Raben
das werden meine Brtlder sein
die sich verwandelt haben

Sie waren so aufs Essen versessen
sie haben ihre Schwester vergessen
sie flogen die Goldkuh schlachten
ach wie sie lachten

Eh sie zur Sonne gekommen sind
waren sie blind

Mein Haus ich blas die Lichter aus
bevor ich schlafen geh

kann ich die schwarzen Federn sehn
im weiBen gefrorenen Schnee

ENGEL

Bevor ich meine
Eigenen Unwahrheiten
ln Steinen haue oder
ln die gefrorerene
Bide saee

Dein Haus steht am
Weltrand ich gehe rot
Durch seinen leeren Garten
Das Fenster brennt
lch bin totenblass wie
Gefallener Schnee

Kar $arkrsr

$u dafrn 5u dafrn etrafrnda
ugar durur yedi karga
karde5lerim olsa gerek
ddntigttirmUg bir dilek

Oyle dUgki.inlerdi ki midelerine
dU gmezdi krz kardegleri diiglerine
altrn inefi kesmeye ugtular
ah nasrldr o kahkahalar

Daha varmadan g[inege
veda ettiler 96zlerine

Evim tiim yanan gavklarr tifledim
Girmeden yatafia
B6ylece yanstr o siyah tiiyler g6zlerime
bembeyaz donmug karda

METEK

Agmadan 6nce gizimi
Taga oysam gergeksizlifiimi
Ekmeye kalksam ya da
Buz kesmig toprafia

Evin bir ucunda
DUnyanrn krzrlca renklere btir0nerek
Bog bahgelerinden gegtifiim
Krzrl yangrnlar sarmtt pencerelerin
Bense, solgun bir 6lii gibiyim
Diigen karlarca



lch wollte meinen K6nig t6ten

und wieder frei sein. Das Armband
was er mir gab, den einen sch6nen Namen
legte ich ab und warf die Worte
weg die ich gemacht hatte: Vergleiche
FUr seine Augen die Stimme die Zunge
lch baute leergetrunkene Flaschen auf
Ftillte Explosives ein- das sollte ihn
Ftir immer verjagen. Damit
Die Rebellion vollstdndig wlirde
verschloB ich die Ttir, ging unter Menschen, verbrUderte mich
in verschiedenen Hiusern- doch
Die Freiheit wollte nicht groB werden
das Ding Seele dies bourgeoise StUck

Verharrte nicht nur wurde milder
Tanzte wenn ich den Kopf
An gegen Mauern rannte. lch ging
Den Gertichten nach im Lande die
gegen ihn sprachen, sammelte
Drie BSnde Verfehlung eine Mappe
U ngerechtigkeit, sel bst Ltige
fiihrte ich auf. Ganz zuletzt
Wollte ich ihn einfach verraten
lch suchte ihn, den Plan zu vollenden
KUBte den Anderen, da? meinem
K6nig nichts wiederfiihre.



Krahmr iild0rmek istedim

Ve yeniden ozgtir olmak. Arma[anr
bilezifi, bana taktrpr adr
frrlatrp atttm. Ona yakrgtrrdrprm
gtizel sozlerisildim akhmdan: Ne derdim
gozlerine sesine, diline
Bogalmr5 igki gigelerini istifl edim
Patlayro doldurdum igine
sonsuza dek yok etmek igin onu. isyanrm
tam olsun diye
kaprlarr siirgti ledim, insanlar
arasrna katrldrm.
Kardeg oldrim
6nlime gelenle, yine de 6zgrirl0k
istemedi o denli srnrrsrzhk

Bu ruh denen gey, bu burjuvazi pargast
yalnrzca suskunlu$a btirtinmedi, yumugadr
dans ettibaqrmr
duvarlara garptrfirmda, dolagtrm
onun aleyhindeki sdylentilerin peginden
Ardrndan tig demet iftira topladrm, bir
ganta haksrzlrk, yalanlar
uydurdum kendim. Sonunda
onu gammazlamak istedim.
Onu aradrm planrmr uygulamak igin
Gammaz 6pUcii[timri kondurdum bagkasrna
Gelmesin diye bir gey krahmrn bagrna



Dann werden wir kein Feuer brauchen

Dann werden wir kein Feuer brauchen
es wird die Erde vollWirme sein
der Wald muB dampfen, die Meere
springen - Wolken die milchigen Tiere
drdngen sich: ein michtiger Wolkenbaum

Die Sonne ist blaB in all dem GlSnzen,
greifbar die Luft ich halte sie fest
ein hochtonender Wind
treibts in die Augen da weine ich nicht

Wir gehn bloBen Leibs
durch Wohnungen tU renlos schattenlos
sind wir allein weil keiner uns folgt niemand
das Lager versagt: stumm
sind die Hunde sie wehren sich nicht
den Schritt mir zur Seite: ihre Zungen
aufgebldht ohne Ton sind taub

Nur Himmel umgibt uns und schaumiger Regen Kdlte
wird nie mehr sein, die Steine
die ledernen Blumen unsere Korper wie Seide dazwischen
strahlen Wdrme aus Helligkeit ist in uns wir sind silbernen Leibs
Morgen wirst du im Paradies mit mir sein



O zaman atege ihtiyacrmrz olmayacak

O zaman atege ihtiyacrmrz olmayacak
krzgtn kUreye ddnecek dUnya
ormanJar buhar tiitecek, denizler
fokurdayacak- bulutlar sa[mal ineklerimiz
srpmayacak hig: devasa bir bulut af,ag

Giineg tUm parlakh[ryla solgun
el tutumunda hava, hapsediyorum onu, uiultulu bir rtizgar
gozlerimi yakryor ama aflamryorum

Qr plak bedenlerle yiirliyoruz
kaptsrz golgesiz evlerde
tek kigi yok pegimizde, yalnrzrz

kubbe E6ktii; dilsiz
k6pekler bile korumaktan aciz kendilerini
kargrma grktrklarrnda dilleri
sarkmrg 5igkin suskun saf,rrlar

yalnrzca g6kyiizii sanyor bizi ve ktipiiklti yafimurlar so[uklar
olmayacak artrk, taglar
deriden gigekler bedenimiz ipeksi
arasrndan
yayrlrr srcakhk igimizdeki aydrnhktan biz
giim0gi bedenleriz
yann cennette yanrmda olacaksrn.



Arzu Merig

"Burnumuz Havada $eviri Yapmak"

Bir film izledim gegen algam, hem de pUr dikkat... Her gordti[i.imii, her igittifimi zihnime kazryarak.
6yle vurdulu ktrdllt, ya da izleyicisini bulunduEu yerden hop oturtup hop kaldlran tiirden bir film
defil. Tam tersi, sakin bir tempoda ilerleyen ve oldukga dingin, ancak yine de edebiyatrn, dillerin
ve anlattm bigimlerinin gticiine gonill verenler igin o[reticiyonlerle yijk[i, gdnli.i ve ruhu doyuran
bir film. Film bitti... Jenerikteki yazrlar da gegti gitti, ekran karardr. Kag dakika ekrana 6ylece bakar
vaziyette kaldtm, bilemiyorum. Belki beg, belkion... Elimin kumandaya uzantgtnt ve start diifime-
sine tekrar bastgtnt izledim sonra. Bir kez daha topladrm dikkatimi, pUrlestirdim onu bir kez daha;
bu sefer filmin or'ljinal dilindeki alt yazrh segimi de segerek... Belki kagrrmrg oldufum, igitemedi[im,
hatta belki de goremedi[im bir geyler vardrr diye. Sozsriz anlatrmlarrn kimi s6zlerden gok daha
fazlastnt anlatabilecek gtice sahip olduklarr halde, bazen sozlerin ardrnda gizli kalabildiklerini biliy-
orum. Bu ctimleleri yazarken, orijinal ail Die Frau mit den 5 Elefanten (1) olan filmin ilk
sahnesinde Segen bir giir geliyor akhma; Ozellikle Rusgadan Almancaya geviri yapan yrllarrn
yaztn gevirmeni Swetlana Geier, Wladimir Sergejewitsch Solowjew (1892) adh gairin bir 5iirini
Almanca olarak seslendirmekte. Oyle bir dize gegiyor ki bu giirde, tam olarak az once ifade etmeye
galrStrfirm "scizl0-s6zstiz" ve "gizli-gizsiz" konusunu ozetliyor. giirin son iki dizesinde yer alan
"Das ist das, was ein Herz einem anderen ln einem wortlosen GruB sagen kann" dizesini "Bu
5ey, bir yiirepin bagka bir ytirele s6zsliz bir selamla anlatabilecefii bir geydir" olarak Ttirkgeye
aktarmak mtimktin. Geier, filmin hemen ba5rnda giirin bu dizesi igin gu ifadeyi kullanryor:
"bir geyin sozsUz de s6ylenebilmesi bence gok giizel bir 5ey... O zaman onu gevirmeye gerek yok."
Geier'in buna benzer sdzlerinin geviri efitiminde ne gekilde ele alrnabilecefiine delinmeden
once, Swetlana Geier'in Almancaya gevirmig oldufu bu giiri paylagmak ve elimden geldifince
Ttirkgelegtirmek istiyorum.

Lieber Freund, siehst du denn nicht...

Lieber Freund, siehst du denn nicht
Das alles das, was unsere Augen schauen
Nur Abglanz ist von Ungesehenem?

Lieber Freund, hdrst du denn nicht,
Dass alles was unsere Ohren h6ren,
Nur ein Widerhall ist, ein entstellter Widerhall
Von triumphierenden Harmonien?



Lieber Freund, sp0rst du, ahnst du denn nicht,
Dass es nur eins auf der Erde gibt -
Das ist das, was ein Herz dem anderen
ln einem wortlosen GruB sagen kann.

Ey dostum, giirmez misin hig...

Ey dostum, gormez misin hig GtizrimUziin
baktrlr her geyin Goriinmeyenin ancak
yansrmasr oldufunu?

Ey dostum, igitmez misin hig,

Kulaklarrmrzrn igittipi her geyin

Sadece bir yankr oldufiunu,
Cogkun ahenklerden d6niigmrig bir yankr?

Ey dostum, hissetmez, sezmez misin hig,
Bu di.inyada tek bir geyin var oldufiunu -
Bu gey, bir yUre[in bagka bir yUrefe
sozslz bir selamla anlatabilece[i bir 5eydir.

Hani demigler ya, "Qok okuyan mr bilir, gok gezen mi?" diye... igte bu film de Qeviribilim'in
uygulama ktsmtnda yer alan geviri e[itimi alanrna bu soruyu yansrtryor bence. Elbette kuramsal
igeriklerle ytiklti kitaplarrn g0c[i oncelikle alan hakkrnda ortak bir dil ile konugabilmek adrna
tarttgtlmaz bir gerekliliktir. Ne var ki, mtifredatlarrn epitim kurumlarrnca belli ve srnrrlr zaman
dilimlerine gore yaprlandrrrlmasr derslerde kazanrlmasr beklenen bazr konularrn edincini yetersiz
krlabiliyor, daha dofrusu edincin saflanmastnr aceleye getirebiliyor. Ozellikle geviri gibi, bir aya$r
stirekli uygulama ktsmtnda olmak zorunda olan alanlar igin, derslerin 6lretimin ilk yrllarrnda
sadece kitaplaia ve sozlii anlatrmlara baflr kahnarak iglenmesi btiyiik bir sorun gibi goriintiyor.
Bu anlamda, geviri efitiminde, kitaplarda yer alan ve geviri duyarhlrfrn kazandrrrlmasrna yonelik
sunulan geviriye dair betimlemeler veya kuramsal tartrgmalar 6[renci agrsrndan go[unlukla
kitaplarrn sayfalartnda kalabiliyor, dolayrsryla da tam olarak igsellegtirilemiyor. Oysa film gibi
ders materyalleri deste[iyle kitaplarda iglenen kuramsal bilgiler daha elle tutulur hale
getirilebilir.

E[itim ve opretimin modern yontemlerinden biri olarak kabul goren filmler, belgeseller veya vide-
olar gibi materyaller yardtmryla, hem ders kitaplarrnrn igerikleri desteklenebilir, hem de hedef
kazantmlara uygulama alantnt gosteren bu materyallerin eklenmesiyle daha kolay ulagrlabilir. Bu
y6ntemlerden dersin ve konusunun akrgrna gore uygun zamanda ve bigimde yararlanmak, dersin
g6rsel ve igitsel algryla desteklenmesi demektir. Boylece, kimi zaman sayfalarca anlatrlmaya
galrgrlan bir konu hakkrnda bu materyaller yardrmryla orne[in bir blok ders sUresi igerisinde izlenen
filmi gegitli agtlardan deferlendirerek ve lizerinde tartrgarak, ofirenciye genel bir tist bakrg



kazandtrtlabilir. O[renmede gorsel ve igitsel kaynaklardan yararlanmak ayrrca konunun igsellegti-
rilmesinde de onemli bir rol oynar. Ne yazrk ki, daha gok k6klU bilim dallarrna dayalr derslere
uygun olan materyallere ulagmakta fazla srkrntr gorUlmezken, hentiz yeni bir bilim dah olan 9e-
viribilime dair bu tUrden gok fazla kaynak bulunmamakta. Qeviri alanrnda belgeseltarzda filmlere
ornek olarak italyan yaprmr Trodurre adlr film verilebilir. Qevirmenlerle yaprlan soyle5ilere de yer
verilen bu filmde, film boyunca farklr iilkelerdeki frrrnlarrnda farkh y6ntemlerle ve farklr malzemel-
erle pigirilen ekmekler gosteriliyor. Ekmek pigirme siireglerine farkh gevirmenlerle yaprlan rdpor-
tajlarla ara veriliyor. Ornefin, Qeviri Efitimine Girig dersinde bu filmden yararlanmak, dersin konu
ba5ltklarr(2) olabilecek'KtiltUr Edinci', 'Dil Edinci', 'Metin Edinci', 'Metnin Alrmlanmast', 'Metin
Uretimi' veya 'Qevirmenlik Meslefii' gibi igeriklere farklr bir bakrg agrsr kazanCrrabilir. Ekmek
pi5irme sahnelerinin geviri yapmak ile iligkilendirilmesi bile ofirenciyi gevirinin uygulama alanr
hakkrnda dtigUndUrmeye yonlendirebilir. Qeviri Efiitiminde gdrev alan meslektaglarrma da fikir
verebilece[ini dUgtindri[Umden, Qeviriye Girig dersinde bu filmden yararlanarak, dersin siirecine
ve hedef kazantmlara dair elde ettilim bulgulara krsaca defiinmek istiyorum. Bu filmi derste sun-
mamln ardtndan olrencilerden filmde gegen ekmek pigirme sahneleri ile geviri arasrndaki ben-
zerlikleri bulmalartnt istedim. Grup galrgmasr igerisinde, istek ve ilgiyle tarttgtp, gdrevlerini.
tamamlayan ofirenciler, 6rnelin ekmek pigirme sahnelerinde kimi ktiltUrlerde farklr malzemelerin
kullantlmastnr farklr geviri yontemlerine, elde edilen farkh boyut ve gekillerdeki ekmekleri farkh
geviri Urtinlerine, ekme[iyerken alrnan farklr tatlarr da okurlarrn farklr ahmlamalarrna benzettiler.
Bu anlamda gevirmenlerle yaprlan roportajlarda gevirmenlerin geviri s0recinde yagadrklarr ya da
yazar ve gevirmeni betimleme bigimlerini (6rne[in, yazann Don Quichotte'a, gevirmenin de Don
Quichotte'un att Rocinante'ye benzetilmesi) yorumlamalarrnr istedim. 6[rencilerin geviriye farklr
bakr5 agrlartyla baktrklarrnr, kendi di.igtincelerini difer ofirencilerle gerekgelendirerek paylagtrk-
lartnt, yazar ve gevirmen konumundan bahsederken geviri olgusunu daha bir igsellegtirdiklerini
ve en onemlisikitaplardan o[rendikleri bazrgeviribilimselterimleri uygun bigimlerde kullanabildik-
lerini g6zlemledim. Bu anlamda, izlenen film kuramsal edinimi pekigtirmekle kalmryor, aynt za-
manda bir taklm soyut bilgileri somutlagtrrabiliyor da.

Destekleyici bu ydntemler sayesinde derslerin gok daha canlr ve zengin iglenebilecefi, gdrsel ve
igitsel kaynaklarrn o[rencinin ilgisini ve dikkatini arttrrarak, konu hakkrnda fikir yUrtitmelerinde
kolaylagtrrrcr bir etki yaratacafr soylenebilir. Bu kaynaklar aynr zamanda ders kitaplarrnda
iSlenecek olan konu hakkrnda motivasyon saflayarak, oprencinin kitaplarda anlatrlan gofu zaman
karmagrk olgularr, daha krsa bir sUrede, daha net g6rmelerini safilayabilir.

Farklt yorum gticUyle Dostojewskij'nin beg koca devini 'deviren' Swetlana Geier'e ve filmimize
geri donecek ve filmi ders malzemesi olarak deferlendirecek olursak, filmin bagrndan sonuna
kadar geviri efiitimini destekleyebilecek ve ders konularrnr pekigtirecek yaprda oldufiu soyleyebi-
liriz. Qeviriye ba5lamadan once, metni, kendi deyimiyle 'metnin yapr taglannt ortaya glkarmak
amactyla', okudu[unu, hatta gofiu zaman birkag kez okudufiunu sdylenen Geier'in bu sozleri
ornefin geviri amaglr metin gozlimlemesi (CAMC) dersi igin onemli bir agrklama olarak kabul
edilebilir. Qeviri eyleminden once metni okudufunu, ancak yine de kimi metinlerin okunarak
'ttlketilemeyecelini', her yeni okumada satrr aralarrnda yeni bir geyleri, gizli kalmrg bir geyleri fark



etti[ini belirtiyor. Kolay kolay 'teslim olmayan' bu metinlerin aslrnda 'tiiketilemeyen' metinler
oldufiunu vurgulayan gevirmen, bu t[irden metinlerin yUksek kaliteye igaret ettifini agrkhyor. Qeviri
amaglt bir goz0mleme anlamtna da gelebilecek'tr.iketmek'sozctifU, CAMC derslerinde yararlanrlan

96ziimleme teknikleri, metin t[irleri veya bafdagrklrk, ballagrklrk ve baflam kavramlarr iglenirken,
iizerinde tartrgrlabilecek bir malzeme olugturabilir. Bu tUrden metinleri, yUksek kalitelive hareketli
metinler olarak betimleyen gevirmen, metni 'okuma' konusuna da de[iniyor ve betimlemesinin
ardtndan "...NatUrlich, man muss lesen lernen" ("...elbette, insan okumayr o[renmeli") diyerek
QAMQ'rn ilk adrmr olan okumayr tek bir ctimlede 6zetliyor. Sadece bu climle bile, derste rizerinde
durulmast gereken onemli bir konu olarak ele ahnabili4 'okumak' ile leviri amaglr okumak' arastn-
daki farklarrn tespiti sallanabilir, bir metnin nasrl hareketli bir metin olabilecefii tartrgrlabilir.

ilerleyen yattna ra[men, evin tiim igini kendisinin gekip gevirdi[i anlagrlan gevirmen, filmin i-
ledeyen sahnesinde Litii masasrnr yan odaya tagryor, bir yandan UtU yapryor; bir yandan da tekstilin
metinle olan ortak ozelliklerinden bahsediyor. 'Text' ve 'Textile', her ikisinin de aynr k6kten
ttiremiS stizciikler oldu[unu sdyleyen gevirmen, yine her ikisinin de belli bir dokuya sahip
olduf,unu anlattyor. Ytkantrken yontini.i kaybeden dokuyu iittileyerek tekrar bulunmasr gereken
yone kavugmastna yardtm ettifiini belirtirken, geviri yapmanrn da b6ylesi bir ig ile benzerlik
taStdtftnr anlatmaya galrgryor. Annesinin geyiz olarak el emefi ile yaptrpr dantelleri gdsteriyor bir
slire sonra ve her bir ipin, her bir ilmelin tek tek hesaplanarak iglendiiini, bunlardan tek bir ipin
eksikli[inin bile orgi.iyii bozmaya yetece[ini soyltiyor; "ne bir eksik, ne bir fazla... bu orgU hesap
i5idir..." diyor Geier, "ttpkt bir metnin org0sti gibidir." Filmin bu bdliimti de ozellikle 'Metin' ve
'Metin Edinci' konu baglrfir altrnda ele alrnabilir ve [izerinde tartrgrlabilir bir malzeme olabilir.

Bu film, aynt zamanda bagrndan sonuna kadar; geviri iginin geleneksel anlamda dti5tintild0fii gibi,
sadece bir dilden bir dile aktartmdan ibaret olmadrfrnr, 9ok getrefilli, gok ufiragtlrrcr ve birgok
edinci bir arada gerektiren bir eylem oldufiunu da gdsteriyor izleyiciye. Geiet geviri iginde en
bUytik iki yardrmcrsrndan biri olan Bayan Hagen'i disiplinli ig agkr ve derin bilgisiyle overek tantttyor
ilk olarak. Geier'in elinde Rusga kitap, bir yandan okuyor iginden, difer yandan Almancaya ak-
tartyor okudufunu. "Frau Hagen ist einer der groBen GlUcksfdlle meines Lebens" diyerek, onu
hayatrnda yer alan en biiytik nimetlerinden biri olarak gdrdtiftinii ifade ediyor. Bayan Hagen, yap-
trklarr ige ciddiyetle odaklanmrg bigimde, Geier'in soylediklerini kimi zaman gevirmenin de onayrnr
alarak, daha farkh, 'daha da Almancalagtrrarak' daktiloya gegiriyor titizlikle. Almancaya oldukga
hdkim olmastna rafimen, Bayan Hagen'in disiplininden ve derin bilgisinden behsederken, ov[ingle
"listelik de Almanca bilen birisi!" diyerek bu yardrmdan duydu[u mutlulufu dile getiriyor. Qevir-
men bu agrklamasryla, yine derslerde iizerinde durulabilecek bir konuya parmak basmrg oluyor.
0rne[in, leviri iginde gevirisi yaprlacak olan dilin anadil olmasr/olmamasr', 'sonradan edinilen bir
dilde geviri yaprlmasr', levirmenlik meslefiinin konumu', 'geviri i5inde yer alan difier aktorler' gibi
konu baghklan agtlarak, konuyla ilgili olarak gegitli ders kitaplarrnda yer alan igerikler kargrlagtrrmalr
olarak incelenebilir.

Geier'in bir difer yardlmclst olan Bay Klodt, belki gok ilging gelecek ama... ashnda bir mtizisyen.
Zaten amag da yaptlmr5 ve daktiloya gegirilmig olan taslak gevirinin 'trnrstnt dinlemek'. Sadece
okuyor Klodt eline verilen tasla[r, okuyor ve bazr sorular soruyor... Geier bazen itiraz ediyor



Klodt'un soru geklindeki itirazrna, bazen ise tekrar geri d6nmek Uzere bir igaret koyuveriyor
ontinde bulunan metnin kopyasrna. Metnin ritmi, ezgisi, sesi... gibi konular grkryor gimdi ortaya.
"Bay Klodt ile yaprlan bu galrgmalarda metinde gegen olaylar gok gerilerde bir yerlerde kalryo/'
diyor gevirmenimiz; gimdi soz konusu olan sadece sozler, esler ve ahenkler. Oldukga bilgili ve
keskin bir elegtiri yetisine sahip bir ki5i olarak betimledi[i Klodt'u, tam olarak da elegtirel
d[i5iinebilme geklinden dolayr gtivenilir buluyor; igi daha bir rahat ediyor. Qeviri efiitimine geri

donecek olursak, metnin sesinin ve trnrsrnrn dinlendili filmin bu sahnesi 'gevirinin yapaylr!r/do[al-
It[t', 'gevirinin ozgrin metne anlam, bigim veya ezgi agrsrndan benzerlifi/uzakhfr' konularrnda
ofrencileri n fi ki r yti rtitmesi ni safl ayabi I i r.

Filmin iginden geviri efiitimine dair saytsrz drnekler segmeyi ve geviri elitimi ile iligkilendirmeyi
stirdlirmek mi.]mkun elbette, ama bir yandan da buna yiirefiim elvermiyor. Herkes izlemeli bu
filmi ve herkes kendince yorumlamah diye dUgUnUyorum. Kim bilir?... Bu filmden geviri e[itimine
malzeme sallanabilecek daha neler neler grkarrlabilir; derslerde neler neler tartrgtrrabilir bu film
sayesinde. Bu sebeple daha fazla ornepe yer vermeden, film hakkrndaki diigtincelerimi son birkag
ctimleyle toparlamak istiyorum. Die Frou mit den 5 Elefanten daha once de belirttifiim gibi bag-

tan sona geviri olgusunu igleyen, zengin igerikte bir film olarak nitelendirilebilir. Zengin bir igerife
sahip oldufiu igin de, oyle bir defa izlenip, sadece tek bir ders igin yararlanrlabilecek filmlerden
de defildir. Tam tersi, bu film, geviri e[itimi boyunca geri dontilebilecek ve iginden gevirinin birgok
alanrna veri saflayabilecek zenginlikte bir film.

Qeviri efitimi adrna dilefim, bu gibi gibi kaynaklarrn gofialmasr ve bdylece CoEu kurumlarda yeter-
siz donantmlarla yrirritUlmeye galrgrlan izlencelerin desteklenmesidir. Filmlerden dofru bigimde
yararlanmak her zaman bir kazangtrr, geviri edincine y6nelik eklenen bir zenginliktir. 0rnepin, bu
filmin bana kattr[r en briyUk zenginlik, gevirmenimizin riniversitede ders vermesi sahnesinde,
o[rencilerine kendi ofiretmeninin bir sozUn[i ornek olarak vermesi oldu. "Qeviri yaparken burun
havaya" dermig hocasr Geie/e. "Bir trrtrlrn stirtindtifii.i gibi, soldan safia dofru defil, okunan c0m-
leyi tam olarak igsellegtirdikten, igine alrp ytire[inde hissettikten sonra, gevirmeli insan." Bir kitabr
defalarca okudufiunu s6ylUyor, Geier; devam ediyor bu okuma sUrecini paylagmaya: "Neredeyse
deliniyor sayfalar okunmaktan; ashnda bir anlamda ezberlemig de oluyorum o kitabr, ama sonra,
6yle bir gUn geliyor ki, igte o gUn birden metnin melodisini duymaya ba5lryorum."

Ya4rn gevirisinin ilk adrmr olan okumaya ve 'burnu havada geviri' yapmaya odaklandrprmda,
Trirkiye'de geviri alanrna gonril veren deperli hocalarrmrzdan Turgay Kurultay hocamrn dedikleri
geliyor akltma: Bir giin, yazrn kuramlarr dersinde, yorumbilim olarak bilinen felsefe k6kenli
Hermeneutik'e modern bir yaklagrm getiren Hans-Georg Gadamer'in kitabrndan bazr paragraflarr
ozetlemeye galrgryorum. CUmleler uzun ve karmagrk, dili kolay defiil. Gozlerim satrrlarda c[im-
lelerin ba5rnr, sonunu kaybetmemeye galrgryorum. Bocalryorum. "Kitabr kapat ve oyle anlat" diyor
hocam. Oyle yapryorum. Daha iyi oluyor. Kendi ciimlelerimle daha rahat, daha akrcrtoparlryorum
bu defa. 'gimdi oldu' diyen bakrglarla "igte geviri boyle yaprlmalr" diyen hocam, ashnda Geier'in
hocastnrn dedi[inden farkh bir gey demiyor. Her ikisi de g6zleri satrrlardan uzakla5trrmayla, metni
igsellegtirme ve yorumlamayla alakalr gUnkU.

$imdi gevirmeye galrgtrprm giire bir daha bakryorum da..., yok..., bir geyler eksik sanki, gevirimin



sesi yok gibi. $evirim daha melodili, daha trnrh olmah diye diigOn0yorum. Belki de okudulumda
hareket halindeydi dizeler. Belki de giirde dile getirildiEi gibi sadece yansrmalarda ve yankrlarda
kalab.ildim ben. Yanstmalartn, yankrlarrn kaynafrnr 96remedim, igitemedim, sezemedim. Bir daha
denemeli diye d0gi.intiyorum; bir daha okumalr bu giiri, ama bu sefer daha farkh okumah, gergek-
ten yiirefiimde hissederek okumalt. O zaman belki, soz sarf etmeden bile bir geyler anlatabilir bu
giir ytirefime. Bana gonderdi[i sozsiiz bir selamr olmah...

Belki de'burnum biraz daha havada' olmalr...

Dipnotlar:

(1) "Bir Kadtn, Be5 Fil" adtyla, Goethe EnstitlisU'nde 19.04.2012 tarihinde 0cretsiz olarak
gOsterime sunulan filmin tanrtrm yazrsr www.istanbul.net.tr sayfasrnda gu gekilde yer almrgtrr:
"Swetlana Geier, herkes taraftndan Rusgadan Almancaya geviri yapan en iyi gevirmen olarak kabul
ediliyor. Ztlrich'teki Ammann Yayrnevi igin gergekleStirdiEi hayatrnrn projesini tamamladrktan,
yani Dostoyevski'nin beg biiytik romanrnr, bagka bir deyigle "Beg Fil"i yeniden gevirdikten sonra,
Vadim Jendreyko ile birlikte bir yolculufa grkryor. Qevirdifi yazarlara duydufu ko5ulsuz saygr ve
dil konusundaki btiyUk ustalrlryla tanrnan, hayatr Avrupa'nln galkantrh tarihinin golgesinde Begen
85 yaSrndaki Geier, yagamak igin segtili Ulke olan Almanya'dan gocuklufunu gegirdifi
Ukrayna'ya gidiyor. Film, Swetlana Geier'in hayat hik6yesiyle edebi yaprtlarrnr bir araya
getirirken, bu yorulmak bilmez kadtntn tUkenmeyen enerjisinin srrlarrnr da agrfa kavugturmaya
galrgryor...

(2)Ders konu baglrklarr $eviriye Girig dersinde yararlandrfirm Margret Ammann'rn Grundlogen der
modernen Translotionstheorie EinLeitfoden filr Studierende (Universitdtsdruckerei
Heidelberg: 1990) adh kitaptan ahnmrgtrr.
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Jean Anderson

$ifte Temsilci: Qevirmenlerin Kurmaca Yazrnda Agrfa Vurdufu Hiliyle
Yazrn Qevirmeninin Yarattrfr Etkinin $egitli Yiinleri (1)

i n g i lizcede n gevi re n : N ih a I Yetki n

,. ,.na"*rrhk otarak geviri

Orijinal metni go[altma (bir kere daha yazma) ihtiyacrnrn gevirmenin t]zerinde olugturdu[u baskr
anlamtnagelen, palimpsest(2)sanstirii bagka bir anlamda da sorunludur. Nitekim, eler geviriori-
jinali kadar iyi ise, bu bir sahtek6rlrk veya dolandrrrcrlrk mrdrr? Veya Cronin'in (2003:129) belirttipi
gibi, yazrn gevirisi ofirencileri dolandrrrcr olmak Uzere mi efiitim almaktadrrlar? Cronin sorunun
devamtnda gergek hayattan sahte gevirilere dair bazr rinlti vakalara -var-olmayan Ossian'rn giir-
lerinin Macpherson taraftndan 18. yUzyrlda yaprlmrg 'leviriler"ine, Alman gairler "Drechsler, ve
uygun bir isimlendirmeyle "Selber" in J.C.Mangan tarafrndan yaprlmrg gevirilerine- delinmektedir.
Cronin ayrtca Franstzca elyazmalarr reddedildikten sonra onlarr geviri olarak tekrar sunmug olan
Fransa'da yerlegik Rus bir yazar olan Andrei Makine vakasrndan da soz eder. ilk baskr

1990'da yayrmlanmtg olup, iki sene sonra ikinci baskrnrn editdrU gevirinin bagka biri tarafrndan
kontrol edilmesini gerekli giir0nce, Makine kendi kitabrnrn tamamrnr Rusga'ya gevirmek
zorunda kalmtg ve g6rtintige bakrlrrsa bunu daha zorlu bir gorev saymrgtrr. Burada, dofru ile yanhg,

orijinal ile taklit arastndaki srnrrlar geri dontilmez bir bigimde bulanrklagmakta ve $u soru
gUndeme gelmektedir: Bir yaztn metninin "doptu" olup olmadrfrnr nasrl de[erlendirebiliriz?

Kurmaca yaztnda, sahtekSrhk meselesini daha da ileri gottirebiliriz.Tanrnmrg Fransrz gevirmenler-
den Claude Benton'un Les Ndgres du Troducteur (Qevirmenin Hayalet Yazarlarr) adlr romanrnda
yapttfit tam olarak budur. Romandaki ana karakter, eski bir edebi gevirmen olan ve kendi yUkselig
ve dii5iig hik6yesini anlatan Aaron Janvier'dir. Bir istatistik kitabrnr -srrf daha iyi satsrn diye- si.isle-

meyle ige giri5en yaza4 belli yazarlara yazacaklarr romanrn dzetlerini 6nce gdnderir ve sonrasrnda
geviriye baglar. Sonug olarak, kitaplarr onlar yazrlmadan once gevirmekte ve bu suretle yaratrcr-
gevirmen paradigmasrnr net bir bigimde bag a5a[r etmektedir. Ancak goyle bir problem ortaya
gtkar: "Juan Borrego Borrego benim ona kibarca teklif etti[im, yazmasr gereken romanrn yine
benim tarafrmdan gevrilmig olmasrna agrk bir gekilde kargr grkmrgtrr."(3)

Yazartn olumsuz tavrrnrn devam etmesi lizerine, kahramanrmrzrn inatgr yazarr devreden grkarrp
gevirisi igin bagka bir yazar bulmaktan bagka bir segenefi kalmaz. iginde bulundufiu durumun an-
la5tlmastnt ironik bir bigimde gevirmen-okuyucuya brrakarak, 5oyle bir agrklama getirir: "Halbuki
fazla bir tey yapmasr gerekmiyordu, satrr satrr benim gevirime uymasr yeterli olacaktr" (93) (3).

Bu gortinUgte yaratrcr olmayan konumun ardrnda, pusuda yatan daha da problemli bir ko-num bu-



lunmaktadtr:yazat orijinal metnin ana yonlendiricisidir-ancak ashnda gevirmen de kendiyarattsl
olan gevirinin ana ydnlendiricisi defiil midir?

Eserde bagka yazarlar da aynt gekilde durumu reddeder ve sonrasrnda devreden grkarrhr. yazal
kalmayan Janvier bu igi kendi yapmayl dener: "Tek bagrma yazmayt denedim. Daha 6nce gevirisi
yaptlmamrS bir kitabr ba$tan sona yazmayr.t...)Ben bir stil0[i.im. Bugi.in kurutulmug vaziyetteyim,
zira sterilize edildim, yazarlarrn altrnda ezilmig eski bir parazitim"(122-123) (3). Burada da yine,
keskin s6zci.iklerle yaprlmrg gu betimleme kayda de[erdir: gevirmen kurutulmug, steril bir parazittir.

Janvier baSta her ne kadar yarattct gorrinse de, kesinlikle srnrrlan zorlamaktadtr- gevirmen kurguda,
yaratma stirecinde h616 ikincil bir kigi durumundadrr. Agrkgasr, bu eser bir gevirmenin ne oldufiu
ve neler yaptr[rna dair sahip olunan belli fikirlerle dalga gegen esprili bir anlatrdrr. Ancak, kurgunun
nihai sonucu, gevirmeni eksiklik ve sahtek6rlrk gibi birtakrm suglamalara agrk bir durumda brrak-
maktadrr.

Bir gevirmen taraftndan, bir gevirmeni konu edinen srradrgr bir metin bu eksiklik ve d[iriist olma-
maya iligkin fikirleri su yUziine grkarmaktadrr. Ash Macarca olarak 1930'lu yrllarda kaleme
altnmtS Dezs6 Kosztolinyi'nin Le Troducteur Cleptomone adh bu eser bize kalitesiz bir ingiliz
romantnda yaptt[t hattrt saytltr eksiltmeleri fark eden editdrii tarafrndan igine son verilen bir
gevirmen adaytntn oykiistinti anlatmaktadrr: eski gatonun 35 penceresi 12'ye, 4 gamdanr
2'ye,1500 ingiliz sterlini, 150'ye dti5mUg, kontesin mticevherlerinin ucunda yer alan her bir elmas
ise yok olmugtur (Kosztolinyi 2OO2: t4-till
Ba5ka bir diizlemde, bu metni edebi gevirmenlerin orijinal metinde yer alan her geyigeviriye ak-
tarmadaki (kagrnrlmaz?) bagarrsrzhfirn genigletilmig bir efretilemesi olarak dtigUnebiliriz. Breton'un
ytkrcr gevirmen hik6yesini, yaratrcr ile gevirmen arasrndaki iligkiye dair bir krssa-bagta itaatk6r olan
gevirmenin sonra basktn oldu[u ama nihayet ikinciltabiatlna d6nmeye zorlandlfr bir krssa-olarak
okuyabiliriz. Burada bahsolunan diper kurmaca metinleri "ayn olma"nrn ve ya$amr bagka insanlarrn
yarattctltEt etraftnda donen ve kendini aykrrr, srnrrlarr agan, tacizde bulunan biri olarak g6ren ge-
virmenin, ozlinde yalnrz olan tabiatrnrn orneklemeleri olarak da okuyabiliriz.

Belkide burada asllnda okumakta olduf,umuz, pek gok iilkede defieri yeterince anlagrlmayan ve
uygulayrcrlartnt, yarattctlrk ile sahtecilik arasrnda, diller arasrnda, kimlikler arasrnda emniyetsiz bir
alanda btrakan bir kariyerin belirsizli[i ve zaaflarrdrr. E[er Robinson edebi gevirmenin deneyim-
ledifiibaSarrntn imk6nstzltfrkonumunu (no-win)betimleme bigiminde hakhysa, gevirmenlerin kur-
maca yaztnda gattSmalar ya$ayan bireyler olarak temsil edilmesine gagmamak gerekir.

Silinip ilzerine tekror yozt yazlmry, amo eski yozt izleri halo betti otan pargdmen onlomtno gelir. (Q.N.)
Jeon Andersonln 2005 torihli "The double ogent: ospects of titerary tronslotor affect os reveoled in
fiaionolwork by tronslotors" mokolesinin T.btiliimtintjn gevirisidir. (Q.N.)

ilgili ciimtelerin orijinolleri Fronstzcodr.(Q.N.)

(1)
(2)

(3)



Elif Daldeniz, Nihal Ekin Erkan (1)

"Gecekondu", "favela" ya da "township" ile Kargrla$tnca ve Ttimti de
"shanty town'h Qevri ldifinde : Yereli U I usla ra rast nt n Diline Qevirme

i ngilizceden Qeviren : Condon Bayson

Yoytno honrloyan: Turgoy Kurultay

Yazrya Latife Tekin'in Berci Kristin Qdp Mosollon romanrnrn ilk paragrafrndan birkag tUmce ak-

tararak baglamak istiyoruz. Roman gu iig tiimceyle baghyor: "Bir krg gecesinde, g0ndtizleri kocaman

tenekelerin gehrin goptinti getirip bogalttrklan bir tepenin Usttine, gop yrprnlartndan az uzala,
fener rgrfrnda, sekiz kondu kuruldu. Sabah kondularrn Ustiine yrlrn ilk karr dtigtii. Borca altnmtg

ziftli k6prtlardan, in5aat tahtalarrndan, at arabalarryla harmanlardan tagtnan briketlerden kurulan

bu sekiz konduyu, ilkin gop ayrklamaya gelen insanlar gdrd[i..." (Latife Tekin, 9) (2)

Okuyucu tigiJncii paragrafa, "Oglen olmadan tepeye kar gibi insan yafmaya bagladr. Odactlar,

tablacrlar, simitgiler ellerine birer kazma ahp geldiler. Koylerinden gelip akrabalartntn yantna yer-

le5en, kondu kurmak igin gehrin arka tepelerinde gezinenler onlartn arkastndan sef,irttiler." tUm-

celerini okuyarak baglar ve paragrafr gu tUmceyi okuyarak bitirir: "O gece fener rgr$tnda, kar alttnda

kann Osttine ytiz kondu daha kuruldu." (10)

Roman, birkag gOn iginde istanbul gevresinde yUzlerce kulUbe kuran insanlart anlattyor. ingilizce
gevirisinin sunumunda "karanlrk bir masal" nitelemesi yaprlryor (2004 basrmtntn arka kapa[r).
Berci Kristin Qdp Mosollorr bir bakrma, ingilizce gevirmenlerinden Saliha Paker'in giriSteki ifade-

siyle "istanbul'un 1950'lardaki "gergek" bir olguyu anlatmaktadrr (Paker 2OO4: LZl Ote yandan,

hem Paker'in giriginde hem de ingilizce geviriye John Berger taraftndan yaztlan 6nsozde, bu ro-

mantn 1950'lerden beri, bagta istanbul olmak [izere, biiyiik kentler gevresinde olugan gecekon-

dularr bir "dekor"dan (Berger 2004:6) ya da tipik anlamda toplumsal bir sorundan daha bagka bir
bigimde ele alan ilk Uriin oldufu da belirtilmektedir.



Berger'in 6nsozde vurguladrlr gibi "tekin'in Qc5p Masotlon'nda sahneyi iggal eden ve sesini sadece
gdkytizUne y6nelten gecekondu topf ulu[u, dr.inyanrn merkezine yerlegmigtir." (Berger 2OO4:6)

T0rkgedekigecekondu ingilizcede "/pakeshift huts" ya da "squatters" ifadeleriyle dile getirilmek-
tedir' Saliha Paker, s6zci,ipU ingilizce okurlar igin temel diizeyde anlagrlrr krlmak lizere "bir gecede
kurulan" agtklamastntveriyor. (Pakef' 2OO4: L2) Gecekondu sozci.ifUniin kurulugundaki ,,gece,, ve
"kondu" sozci.ikleri burada yeniden anlam kazanryor. Bu, aynr zamanda, alrntlladrfrmrz romanrn
bagrnda da verilen gorUnttidi.ir.

Kasaba ve kentlerin gevresindeki g$cekondular (go[u kez) Sanayi Qa[r'ndan beri gorglen bir ol-
gudur. Brezilya'da, genel halk gibi t$plumbilimcilerin de sdzUnU ettifii "favela"lar bi.iyiik Brezilya
kentleri yakrnlartnda olugurken Ttirkfye'de'klrsal alandan kentlere gogenle6 belirttiEimiz uzere, fi-
ilen "bir gecede yaptlan" ve geceko(du denen yerlerde yagryorlar(dr). yakrn zamanlarda dUnyad'a
da bu mahallelerin go[u orta srnrf $anliy6lerine dontigttirUldii. Bu gecekondu mahalleleri farkh
i.ilkelerde ekonomik, toplumsal ve p0litik kogullar bakrmrndan birgok agrdan benzerlik g6sterse de
iginde bulunduklarr toplumlara 6zgd yerel ozellikler tagryorlar. Bu yerel farkhhklar bir olgude her
d ilin onlar igin geligtirdifii ad larda Cf rtilebilir.

Bu gecekondulartn geli5mesi ve dcifiri.igrimri gehir plancrlrfr, kentsel aragtrrmalar ya da sosyoloji
gibi defi$ik alanlartn 6nemli bir aragtrrma konusudur. Gecekondularrn geligmesi ve doniigUmiini.i
tetikleyen yerel farkhhklar nedeniyle ingilizcede bilimsel metinler kaleme ahnrrken ya da ilgili
metinleri ingilizceye gevirirken "shanty towns" ya da "squatter settlement" s6zciiklerinin yant stra
yerel adlarr da verilmektedir.

Bu yaztmtzda Ttirkiye'de gecekondunun (bilimsel) kavramla5trrrlmasrna geviri konusu agrsrndan
odaklanmayr amaghyoruz.

Yaztmtz, Tiirkiye'deki kent aragttrmalarrnrn koge bagr kavramlarrnrn geligimi ve dontigrimgnU in-
celeyen ve tUgitRf taraftndan finanse edilen bir projenin (No.110K 40G) bir grktrsr. Burada
ytirUtUlen arasttrma disiplinler arasr bir gergeveye dayanmaktadrr. Bu gergeveye uygun olarak Qe-viri Ara5trrmalart'ntn analitik araglarr kullanrhrken kavramlarrn incelenmesinde Kavramlar
Tarihi yakla5tmtna bagvurulmugtur. BiitUnceyi olugturan metinler Elegtirel Sdylem Analizi,nin tig
boyutl u gergevesi ne g6re gozri mlenecektir.

Proje araSttrmactlartndan Elif Daldeniz'in7-7O Temmuz 2009'da Melbourne Monash Universite-
si'nde yaptlan 3'iincU IATIS Konferansr'ndaki sunumunda Lawrence Venuti'den gu akntr aktanlmrgtr:

"... geviri olgusu taraftndan getirilen farklrlrklarrn genellikle dikkate ahnmamasr" (Lawrence Venuti
1996:241.

Bu gdnderme ulus kavramtntn TUrkgeye girmesine iligkin ilk bulgular ba[larnrnda yaptlmrgtr. Bu
alrntryla "ulus" kavramtntn veya benzeri bagka evrensel kavramlarrn niteliklerine iligkin bir tartrgma
baSlatmak ve bu yolla da Batr Avrupa'daki kaynak kUlt0rlerde kavramsallagtrrrlmrg olan ulus gibi
bir kavramrn dahi ne kadar dofurgan oldufiunu gdstermek amaglanryordu.

Gecekondu kavramtna iligkin bilimsel sdyleme odaklandlfrmrzda, sdzciif,Un ingilizce makale ve ki-



taplarda gegtiEi yerlerde, hemen yanlarrnda, "favela (Brezilya); barriadas (Peru); villas miseria
(Arjantin) ... ahatas (Kampar); ... berraka vb nouala (Fas); bidonville (Cezayir-Fas)" Karpat 1976:
11) gibi yerel adlarrntn da antldtfrnr gormek ilgingtir. Dolayrsryla, evrensel bir olgu olmasrna
kargtn, yerel adlarrn ingilizce bilimsel kaynaklarda yer almasr, yerel farklrlrklarr da imlemig
oluyor.

Gecekondularla ilgili Ttirkiye'de yazrlmrg ilk ingilizce monografilerden biri Kemal Karpat'rndrr. Bu-
rada da "gecekondu" terimi sadece metin iginde yaygtn olarak kullanrlmakla kalmaz, baglrkta kul-
lantlarak da vurgulantr: The Gecekondu: Rural Migration and Urbanization. (Karpat, Kemal
(1976) The Gecekondu: Rural Migration and Urbanization, Cambridge, London, New York,
Melbourne: Cambridge U niversity Press.)

Karpat'tn belirtti[ine gdre, gecekondular daha gok ikinci Di.inya Savagr'ndan sonra 0grincii dUnya
kentlerinin genel bir ozellifi haline gelmig olsalar da "bir ya da iki yi.izyrl once de benzer yerlegimler
htzla btiytimekte olan Avrupa kentlerinde de bulunabilirdi." Dolayrsryla, olgu evrenseldir. Yerel
kogullarrn yerel adlara yanstmts ve h616 ya5tyor olmasr SaStrttct de[ildir.

Qeviri agrsrndan ilging g6rtinen ise bu yerel adlann ingilizce metinlerde kendi kargrhklannrn yanrnda
yinelenmesive "favela" gibi bazrlarrnrn da ingilizce sozltiklerde bile yer bulmasrdrr.

Gecekondu konusunda ingilizce bilimsel yazrnr tararken European Journal of Turkish Studies (EJTS)

adh derginin(3) "Gecekondu" konulu gevrimigi 6zel bir saylsryla kargrlagtrk. Sayrnrn amacr goyle
agrklanmrgtr:

"Bu galt5ma, belkiyeniden kurgulamak iizere, gecekondunun ortaklaga yaprs6kiime ufratrlmasrnr
amaglamaktadtr. Bu nedenle, daha dofru ve i5levsel olmasr igin ortak bir dilde birlegmelerini
saflamak.tizere bu 6zelsayrya yazrgonderecek olanlara, bu konudaki belli baglr metinleri(Yavuz
1953,OEretmen 1957, Gengay 1952, Yasa 1966, Yortlkhan 1968, Asma 1971, Kele5 1972, Akgay
1974, $en 1975, Karpat 1976) bir daha okumalarrnr onerd[k." (Perouse 2OO4c:3. paragraf)

Buna ek olarak editdr "gegitli gevirileri, gokanlamhlrk ve anlamsrzlrk igerdifii; Fransrzcada
'bidonville', ingilizcede 'slum', 'shanty' ya da 'squatter's house' ya da 'squatter town, olarak
gevrildifive bu gevirilerin her birinin ashnda Tiirkgedeki baplamrndan uzak, ara$ttrma gelenekleri
ve kalktnma hedefli devlet mi.idahalelerine gdnderme yapan bir yorum oldu!u" nedeniyle
elegtirmektedir. (Perouse 2004b: 1. paragraf)

"... belki yeniden kurgulamak izete," gecekondu yaprs6kUme u[ratrhrken "belli ba5lr metinleri
bir daha okumalart" yoluyla "daha dofiru ve iglevsel olmasr igin ortak bir dilde birle5melerini sa$la-
mak" amacr, gahgmamrz agrsrndan oldukga ilging goriindti.(4)

Bunun da birden gok nedeni var:

Konuyla ilgili belli ba5h metinlerin bir daha okunmasr gafrrsr dikkatimizi ve ilgimizi gekti, gtinkU
bizim araSttrmamtz igin -di[erlerinin yanr srra- amactmrz, bilimsel sdylemde gecekondunun
kavra mla gtrrr lmasr nda ki fa rkl r I r kla ra a rtstl reml i bir a grda n ba kmaktr.

Ozel saytntn hedefi olarak belirtilen "daha do[ru ve iglevsel olmasr igin ortak bir dilde bir-



legmelerini saflamak" amacrnr geviri agrsrndan kararlr bir gaba olarak gdrdUk. Gecekondu
s6zc0!tinUn gevirisine iligkin elegtiriyi de ister istemez fark ettik.

Uluslararasr bir soylemde yerel olgularrn tanrmlanmasr her zaman farklar olugturan bir
d6nrigt0r0cU geviri igerir. Bu konu Uzerinde daha sonra, editdriin girigini ayrrntryla g6ztimlerken

duraca[rz.

Baqlarken de belirttiEimiz tizere galrgmamrz disiplinler arasr bir gergeveye dayanmaktadrr. Qeviri
Aragtrrmalarr bu disiplinlerden biridir. Diferi, kavramlar tarihi ya da Almanca tanrnmrg adryla "Be-
griffsgeschichte", Ttirkiye'nin gehir galrSmalarr kavramlarrnr ele alan ara$trrmamrzda, kavram
kavrayrgrmrz agrsrndan onemlidir. Kavramlar tarhi, kavramlarrn hep devingen ve tartrgmalr
oldufiunu g6stermigtir. Alanrn tanrnmr$ 6ncUlerinden Reinhart Koselleck, "bir sozc0ilin, belli bir
sosyopolitik baflamdan ttireyen bir anlamr b0ttin genigli[iyle kapsayan ve bu btittiniin dile geti-
rilmesinde vazgegilemez bir sozciik olmasr durumunda, bir kavram nitelifii kazandrfirnr" belirtir.
(Koselleck 2011: 19) Dahasr, "bir sozclifiiin olasr gegitli anlamlarr olabilir, ancak bir kavram
kendi iginde birgok anlamr bir kaplamda birlegtirir. Dolayrsryla, bir kavram agrk segik olabilir,
ancak zorunlu olarak farklr ayrrmlara agrktrr" (2011: 20). igte burada da "gecekondu" sozctifU
belli bir sosyopolitik baflamdan triremig bir anlamrn trim yelpazesine sahipmig gibi
gortinUyor.(5)

Soz konusu kavramrn, sosyal bilimlerde analitik bir arag oldu[u halde, "gecekondu" ya da "favela"
gibi bir terimin, toplumsal aragtrrmalarrn unsurlarr tarafrndan meskenlerini adlandrrmak igin kul-
lanrldrfir kadar sosyal bilimciler tarafrndan da dikkate ahndr[rnr anrmsayrp, ozen gerektirdi[ini be-
lirtilmeliyiz.

Ote yandan, editorrin, "Bu yolla tartrsmayr, gecekondunun, ornefin varoglar, kentsel yoksulluk ya

da yasadrgr barrnma gibi gaprrgrmlarla agrrr sistemli bir bigimde benzegtirilmekten kurtarabiliriz"
sozlerinde konunun akademik gevrelerdeki deligik kavramlagtrrmalarla ilgili bir ozelegtiri de
igerdiiini, bu bakrmdan da bu konuda igten bir ilgiyigdsterdiiinidi.igiinUyoruz.

Dolayrsryla bu ozel sayrya daha yakrndan bakmayr denedik. Zaman krsrtlarrndan dolayr sadece bazr

bulgularr tartrsrp ilgilenenlerden gelebilecek gegitli katkrlarla da gahgmamrzrn gelecekte alacaf,r

bigimle ilgili bakrg agrmrzr geligtirmeyi umuyoruz.

Bu noktada ozel sayrya ozet bir bakr5tan once kavramlann asla kendi baglarrna kullanrlmadrklan
ve bagka kavramlarla etkilegtikleri igin T0rkiye'de gecekondu kavramrnrn krgkrrttrir igeriklere
de[inmemizin iinemli oldulunu diigiiniiyoruz. Bu nedenle, gahgmamrzrn bazr bulgularrnr krsaca

paylagaca!rz.

$ehir galr5malarr konusundaki yayrnlara (bilimsel metinler yanrnda orne[in, kalkrnma planlan ve
alanrn dergilerigibi belgeler) baktr[rmrzda gu kavramlarla kargrla5ryoruz:
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"Gecekondu" kavramryla ilgili olarak, siizciifiin 1960'larda zirveye trrmanan bir kullanrmr
olduiunu ve bunun 1990'lardan baglayarak azaldrirnr, 2(XX) sonrasrnda da neredeyse kullanrl-
madtfrnt, iirnetin son kalkrnma plantntn kavrama hig deiinmedifini giiriiyoruz.
Arttk derginin ozel saytsrna bakabiliriz; makalelerin baglrklarr gunlar:
oJean-Frangois P6rouse: Les tribulations du terme gecekondu 11947-2UJ,4): une lente perte de
substance. Pour une clarification terminologique.
oJean-Frangois P6rouse: Deconstructing the Gecekondu
oKema! H. Karpat: The Genesis of the Gecekondu: Rural Migration and Urbanization (1976)
.Benoit Fliche: "La modernit6 est en bas": ruralit6 et urbanit6 chez les habitants d'un
gecekondu dAnkara
oTahire Erman: Gecekondu Qahgmalarrnda '6teki' Olarak Gecekondulu Kurgulan
oMehmet 6ztiirk: TUrk Sinemastnda Gecekondular
oTanst $enyapth: Charting the 'Voyage' of Squatter Housing in Urban Spatial 'Quadruped'
oMarie Le Ray: Stigmate politique et usages de !a ressource publique: legecekondu comme es-
pace de mobilisation
oHeidi Wedel: Alltagsleben und politische Partizipation - Gecekondu-Viertel als
gesellschaft!icher Ort
Ozel sayt, editor Jean-Frangois Perouse tarafrndan yazrlmrg Fransrzca bir girig paragraftyla baglryor.
(Perouse 2004a) Bu paragraf, 6zel sayrnrn konusunu tanrtan ve ozgUn hali Fransrzca olan, yine e-



ditor tarafrndan yaztlmtg olan ilk yazrnrn bir 6zeti ("Les tribulations du terme gecekondu (L947-
2004): une lente perte de substance. Pour une clarification terminologique") (Perouse 2004b).
Aynt yaztntn zenginlegtirilmig ingilizce 6zeti de ikinci makale olarak verilmi5tir ve ba5hlr da 56yle:
"Deconstructing the Gecekondu" (Perouse 2004c). Yukarrdaki alrntrlar ingilizce 6zetten yaprlmrgtrr.
Biri Tlirkge, difieri de Fransrzca olan iki makale drgrnda ttim makale baglrklannda "gecekondu"
sozcUfii gegmektedir. Ancak, baghklar drgrnda sozctik dort deligik dilde yazrlmrg olan makalelerin
ttim[inde gegmektedir. Makalelerde "gecekondu"nun gegitli kavramla5trrrlmalarr g6rUlebilir; bu
husus, proje sUresince inceledifimiz resmi belgelerin yanr stra bilimsel metinlerde de gor0lmek-
tedir.

"Gecekondu"nu n kavramlagttrtlmasl

Terim:'lecekondu" ) "varog",
"kentse! diinligtim"

Olgu:
konut grubu/alanr
"Baraka"dan )"a partman"a

G6ndermeler/Tanr mlar:
Konut sorunu )
istihdam sorunu, asayig sorunu

alt gelir grubu - tabakalagma
homojen ) heterojen

Bu geligmeler ve donrig0mler ile elegtirilen gokanlamlrlrk, Kavramlar Tarihi (Begriffsgeschichte)
bulgularryla da uyumludur.

Genel olarak, kavramlartn, ara5trrmacrnrn konuyla ozel ilgilenme bigimine, bilimsel yaklagrmrna
ve benimsedi[i y6nteme g6re farkllagtrfirnr soyleyebiliriz. Deligik katkrlar konunun birgok agrdan
tartr5rlmasr igin ortam safl amaktadrr.

Ancak, ortak bir dilin ve ortak kavramlagtrrmanrn yaratrlmasl ttim makaleler igin pe5inen
kararlagtrrrlamaz, gUnkU her katkr konuyu kendi agrsrndan ele almaktadrr.
Editortin kavram konusunda "ge5itli gevirilerin gokanlamlrkk ve bogluk (yoruma agrklrk) igerdi!i"
yontindeki elegtirisini antmsayaltm. Qeviri agrsrndan bakrldrfirnda bunun kagrnrlmaz oldupu agrktrr.



Kavramlartn gokanlamlrltfr farklr igerikler igin farkh sozcUklerin kullanrlmasrnr gerektirir.

Burada, bir derginin Ttirkge drgrndaki dillerde yazrlmrg makaleler de igeren dzel sayrsrnda
"gecekondu" kavramtntn nasrl sunuldufunu ve ele alrndr[rnr gdstermeye galrgtrk. Burada gift geviri
eylemini saptlyoruz: Bir olgunun incelenmesinde sosyalbilimci tarafrndan kendi amactna gore ge-
viri yaptldtftnt ve bunu yaparken de "yerel" bir olgunun uluslararasr ortak dil olarak ingilizceye
(veya baSka Batt Avrupa dillerine) gevrilmig gibi davranrldrfrnl gordi.ik. Boylece bu gifte geviri,
'tecekondu" siizciii0n[in gevrilmeden brrakrlmasryta bir koguttuk giisteriyor.

Latife Tekin'le bagladrk. Yazartn Saliha Paker'le bir soylegisindeki (Paker 2011:8) bir trimcesiyle
bitirelim: "Ben kendimi bir gevirmen olarak tanrmlarrm." (Paker 2OIL:L471Aslrnda gecekondu
halkrnrn bir gevirmeni demek gerekir...

Dipnotlar:

(1) 15 Eyliil 2012 tarihinde kaybettilimiz Yard. Dog. Dr. Elif Daldeniz, Okan UniversitesiQeviribilim
BOliimU'nde gahgryordu; Yard. Dog. Dr. Nihal Ekin Erkan, Marmara Universitesi'nde Sosyal Bilimler Meslek
Yrlksek Okul u'nda gahgryor.

Bu metin ozgUn bigimiyle, Elif Daldeniz taraftndan Uluslararasr Qeviri ve Kiiltrlrler Arasr Aragtrrmalar Bir-
li!i'nin Kuzey irlanda'da Belfast Queen's Universitesi'nde 24-27 Temmuz 2Ol2'de yaprlan 4'uncii Konfer-
anst'nda bildiri olarak sunuldu. Ttirkgede yazrh yayrn haline getirilirken sunum dili yerine yazl dili tercih
edildi.

l2l Berci Kristin Cdp Mosollon, bir dortu5, bir kurulug, bir tilreyi5 iiykilsildilr. Kentin ktytstndo, g1plilkte,
fobriko ottklonntn ortasndo dolon bir hoyottn 6ykilst). Kentin goptinden, yobonct olduklart klltijriln
orilklonndon, poslt tenekeden, kortondon, noylondon, mu5ombodon, plostikten, bir yondon do cenk
hikdyeleri, moniler, tekerlemeler ve oQtlonn dilinden yorotimq gecekondunun moso!t.
Hep bir ses duyulur soyfolordon; ri)zgdnn ulultusu, mortt gtgltkton,boQrqmolor, kilfilrler, fabriko gArt)ltilteri
yo do siloh sesleri. Sesin ofitr bosttfit bu romon, geleneksel seslerden yororlonorok bestelenmiS senfoniye
benzer.
inson, doimo itksel holiyte, boSlongtctylo kendini olu5tururken vordtr bu onlatt iginde. O yAzden mofioro res-
imlerini ondrtr bu onlottm 1zellifii. O resimlerin oldufiu kodar sorp, plostik otdugu kodor do dofiol estetifiine
uloSmry, bu 6zellifii modern edebiyotm ortomtno gevirebilmiS bir yozortn bo5ortstdtr.
Yunoncodon Fgrsgoyo, Almoncodon Hollondocoyo kodor pek 9ok dile oktortlon Berci Kristin Qop Masallarr,
gevrildigi her dilde bilyilk heyecanlo korylonmrgtrr. (Arka Kapak'tan)
(3) Dergi, web sitesinde, kendisini goyle tanrtryor:
"EJTS, beSeri ve sosyol bilimler alonlonnda Thrkiye AroSilrmalort'ndo golr5on bilim insonlort igin defierti bir
ord|ttrma oroq olocok bir gevrimigi dergi yoyrnlomoy omoglomqttr. Beklentimiz, olon goltgmolonnn sosyal
ve beSeri bilim oro5ilrmolonm tetikleyecek kuromsol oroglonn geligtirilmesi igin bir "loborotuvor" olocolt
ve bdylece yenilikgi kuramsol gergeve ve derinlemesine ampirik bitgi gereksinimlerini karSiloyocofit
ydnilndedir. Bunun bir yoron do kesi5en olan oroSfirmolonndo korylogtrmoh yokloymlor igin de olonok
soilomostdt. Yokloym segimi, y6ntemlerin ve g1zilmlemeler igin kullonilacok 1lgeklerin de gegitlililik
gdsterebileceQini vurgulomoktodtr. lJygulomodo, derginin ydnelimi Yozt Kurulu iiyelerinin uzmonltklortnt
yonsttmoktodt; ontropoloii, tarih, siyoset bilimi, sosyoloji ve cofirofyo. Doho yoygtn bir itetiSim ve g6rt)5
poyloymtnt koloy- lo5ttrmok ilzere dergi uluslororog ozelliktedir. Cofirofi kdklerini yonsttmak ilzere,
dergi Tilrkge, i ngilizce,
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Fronstzco ve Almanco yoymlanmoktodn" l(hltpi//ejts.revues.org/visited on July L6,2OL2l
(4) Gecekondunun gegitli bilim alanlarrnda aragtrrrhyor olmasr nedeniyle, derginin gok alanh nitelikte
olmasr bizim igin onemli bir bilgiydi. Dahasr, makalelerin diirt dilde yayrmlanryor olmasr bir bagka 6nemli
noktaydr, gilnkii Fransrzca ve Almancada yazrlmrg makalelerin de 96ziimlenmesi olanakh hale
geliyordu. Zaten, derginin ozel sayrsr da derginin drirt dilinde de yazrlm15 makalelerden oluguyordu.
(5) Koselleck ayrrca sozcUklerin depil kullanrmlarrnrn defigtipini ileri st]rer. Boylece, sozctif,0n kendisi
aynen kalmayr sUrdiirse de ifade etti[i kavram deli5iklife ufirayabilir, giinkU yagam zaten si]rekli
defiigmektedir. Koselleck kavramlarr yagamrmrzda deneyimlemeler olugturmak ve derlemek amacryla

kullandrirmrTa dikkat Ceker. (2002: 58) Kavram olugturmak insanlar igin kagtnrlmazdtr, gUnkU onlar
olmadan herhangi bir deneyimleme yaiayamayrz. (Koselleck 2002: 61) Ya5am si.irekli de[igtifii igin

kavramlar da deligirler ve belli tarihi olaylara tepki olarak farkh kavramlagtrrmalar olabileceii igin de srkga

tartltma yaratrrlar. Dolayrsryla, kavramlar onlarr kullananlarrn grkarlarr ve bakrg agrlarrnca bigimlendirilirler.
Bu grkarlar ekonomik, politik ya da bilimsel olabilir ve aralarrndaki stntrlarr belirlemek her zaman kolay
def,ildir. Bu gah5manrn bulgularr bunun m0kemmel orneklerini igermektedir.
(6) Genel bir sonug, "gecekondu" scizctifiiJnrin gUncel geligmeler gergevesinde artrk eskimi5 oldulu ve

"iggalci yerle5imlerin ve sakinlerinin" yeni bir sozcrikle anrlmakta olduludur: Varog, Erman'in yazrsrnda

vurgulandrfr Uzere medyada ve resmi soylemde yaygrn bir bigimde kullantlmaktadrr. Bu sozcii[[in, ozellikle
1 Mayrs 1995 olaylarrndan sonra kullanrlmasr nedeniyle Erman sozcUIUn iligkilendirildifi anlamda.
kullanrldrlrnr ima etmektedir: 5iddet.
Varog s<izcUiii kcik olarak Macarca kaynaklrdrr ve ilk olarak kent surlan drgrnda kalan semtleri anlatmak
Uzere kullanrlmr5trr. Daha sonralarr kent ya da kasabanrn d15 semtlerini anlatmak Uzere yaygrnlagtrnlmrstrr.

Ttirkgede kullanrmrnda gtiglU olumsuz gairrgrmlar tagrmaktadrr. (Erman: 996)

Kaynaklar:
Karpat, Kemal (1975) The 6ecekondu: rurol migrotion ond urbonizotion Cambridge, London, New York, Mel-
bourne: Cambridge University Press.

Paker, Saliha (2004) "lntroduction" ln Berjin Kristin Toles from the Gorboge Hil/s Latife Tekin, translated by
Ruth Christie and Saliha Paker. London and New York: Marion Boyars.

Pake[ Saliha (2011) "Translating'the Shadow Class (...) condemned to movement' and the very Otherness
of the Other: Latife Tekin as Author-Translator of Swords of lce" ln Tronslotion ond Opposition Dimitris Asi-

makoulas and Margaret Rogers (eds.), Bristol, Buffalo, Toronto: Multilingual Matters, 145-150.

P6rouse, Jean-Frangois (ed) (200a) , Europeon Journol ofTurkish Studies, Thematic lssue N"1 - Gecekondu,
U RL : http://www.ejts.org/documentl17.htmL

Tekin, Latife (2004): Berjin Kristin Toles from the Gorbage Hr7ls, transl. Ruth Christie and Saliha Paker. London

and New York: Marion Boyars.



111

Salman Rushdie
i nqil izced e n Qevire n : ga ziye Q knkct

Ege Aniversitesi ingiliz Ditive Edebiyott Lisons,
Muglo Aniversitesi Miitercim Terciimonhk Yiiksek Lisans Mezunu

HAYALIVATANLAR

QahSma odamtn duvartnda ucuz Cergeveli bir fotofraf asrh. CekildiEi anda heni]z igine dofmamrg
oldupum bir evin 1946 yrhndan kalma bir resmi bu. U9 duvarlr tavan arast, kiremit gatrlarr ve iki
kogedeki her biri sivri kiremit gapkalarr olan yuvarlak bacalarryla, ev, oldukga ilging. Unlti ba5langtg
ciimlesi "GegmiS yabanct bir tilkedir" geklinde baglayan, L. P. Hartley'in The Go-Between(Ll
adlr eseri goyle devam eder: "orada her 5ey farklrdrr." Fakat bu foto[raf, her 5eyi alt i.ist ettive
aksine, bana bugOnlim0n yabancr oldufunu, her ne kadar kayrp zamantn sisleri iginde, kayrp bir
gehirde kayrp bir ev olsa da, gegmigin asltnda bu ev oldufunu anrmsattr.

Hayattmtn neredeyse yansrnrn kaybrndan sonra, kayrp gehrim olan Bombay'r yeniden ziyaret ettim.
Vardtktan hemen sonla, igimden geldi[igibidavranarak, telefon rehberiniagtrm ve babamln ismini
aradtm. Ve sanki stntr 6tesindeki bahsedilmeyen tilkeye hig gitmemigiz gibi ismin, eski adresimizin,
de[igmeyen telefon numarasrnrn h6l6 orada olmasr gok gagrrtrcrydr. Bunu kegfetmek ttiylerimi
diken diken etti. BUttin bunlar bana, uzak yagamrmtn ashnda bir hayal, bu hayalin devam etmesinin
ise gergeklilin ta kendisi oldufunu anlatryordu sanki. Daha sonra fotofraftaki evi gormeye gittim,
kendimi yeni ev sahiplerine tanttmak istemedim; agrkgasr cesaret edemedim. Oylece evin
dtgartstnda durdum. (Evin igini nasrl mahvettiklerini gormek istemiyordum.) Yenik dU5miigttim.
Fotofraf dofial olarak siyah beyazdt ve hafrzam, bu goriintiilerden esinlenerek, gocuklufumu da
aynl Sekilde, siyah beyaz gormeye baglamrgtr. Tarihimin renkleri akrl g6ziimden hrzla gegti, gimdi
de difier iki gozi.im, renklerin, ktrmtzt kiremitlerin canlrlr[rnrn, sarr uglu yegil kakt0s yapraklarrn,
sarmagtklarrn parlaklrprntn hiicumuna u[radr. Gegmigi, soluk gri gipgak aile albUmleriyle de[il,
biitiinUyle Sinemaskopla ve muhtegem Teknikolorla geri getirmeyi ne kadar gok istedipimi fark
ettifiimde, Geceyont Qocuklan(21adlr romanrmrn ortaya grktrfrnr soylemek, 9ok da romantik defil
belki.

Bombay, rslah edilen toprak iizerine yabancrlarrn kurdufu bir gehirdir ve baglrkta da anlattr[rm
kadarryla uzun zamandrr uzaklarda olan ben, rslah edilecek bir tarihim ve bir gehrim oldu[una
dair inangla doldum. Benim durumumdaki yazarlar, siirgUnler, gogmenler ya da kendi istefiyle
bagka iilkelerde yagayanlar, ta$a dontigmek ulruna bile olsa, birtakrm kaybolma hissine, bir geyleri
geri isteyen dUrttilere kaprlrrlar, gegmigi d0giintirler. Fakat gegmigi dU5rinecek olursak, bunu derin
belirsizlikleriortaya grkaracak olan bilgi igin de yapmahyrz. Hindistan'dan fiziksel olarak yabancrlag-
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mak, hemen hemen kagrnrlmaz olarak kaybetti[imiz geyleri tam olarak geri istemeye gticrim[izUn
olmayacafir anlamrna gelmez, krsacasr, kurgular yani gergek 5ehirler ya da kasabalar defil de,
gdrlinmez, hayali vatanlar, d[i5iincelerdeki Hindistanlarr yarataca[rmrz anlamrna gelir.

Kuzey Londra'da romanrmt yazarken, penceremden, k6prt rizerinde hayal ettiklerimden tamamryla
farklr olan bir gehir manzarasrna bakarken, ta ki metinde yrizlegmek, bu konuya agrklrk getirmek
zorunda kaldrErmr hissedene kadar bu sorun beni bir hayli rahatsrz etti (Hint kokenli olmama rap-
men, kayrp zamanrn kaprlarrnr aralamak igin biraz Proustgu hrrsr dneririm, boylece gegmig, daha
onceden de oldu[u gibi anrlann bozulmasrndan etkilenmeden yeniden ortaya grkar). Gergekte,
yaztyor oldu[um gey, anr romanrydt ve dopal olarak anrlardan oluguyordu. Bu ytizden benim Hindis-
tan'tm tam anlamryla guydu: 'benim'Hindistan'tm sadece bir uyarlamadrr, ne yazrk ki, yUz

milyonlarca Hindistan uyarlamalarrndan bagka bir gey defil. Bunu mtimkUn oldufiu kadar hayal
giiciine dayanarak do[ru ktlmaya galrgtrm fakat yaratrcr gergeklik aynl anda hem saygrn hem de
gtipheli. Artrk ne oldu[umu bilmiyorum ve Bombay'r terk ederek, belki de asla olmam gereken
kigi olamadtm. Bir baqka deyigle, sadece Hindistan'a ait oldu[umu kabul etmeye razr olmug
olabilece[imin farkrndayrm.

Anlattct karakter olan Salim'in hayalleri krrtk ddkiikti.ir ve yaptrfir yanh5lar, karakterin ve olayrn
tuhaflr[ryla birle5en yanrlabilir bir antntn yanlrglarr olabilir. OykUde, anlatrcryr giipheli duruma
d[igtiren de budur. Belki de bu, Hindistan drgrnda bir yerlerde yazan Hintli yazarlarrn bu diinyayr
yansrtmaya galr5rrken kaybedilmig krrrk ayna pargalarr rizerinde galrgmak zorunda oldu[undandrr.

Fakat burada bir paradoks bulunmaktadrr. Bu ktrtk ayna, kusursuz oldufiu di.igrinrilen bir aynadan
daha da delerliolabilir. Bunu yine kendi deneyimlerimle agrklayayrm. Geceyont Qocuklorlmyaz-
maya baglamadan once, aylarrmr sadece 1950 ve 1960'larrn Bombay'rnr -aynr zamanda Kashmi4
Delhi, Aligarh't ve kitabtmda gakayr uzatmak igin ta5rndr[rm Agra'yr da- mUmkiin oldupu kadar gok
hattrlamaya galrgarak gegirdim. Gergekten neler hatrrladr[rma gok gagrrdrm. insanlarrn belirli gtin-
lerde hangi kryafetleri giydiklerini, okul manzaralarrnr ve sozctifiii sozci.i[iine Bombay diyalog
pargalartnt hattrladrm ya da hatrrlamrg gibi oldum. Reklamlarr, film posterlerini, Marine Drive'daki
tgtklt cip ilanlartnt, Binaca ve Kolynos diq macunu reklamlarrnr ve yoresel demiryolu iizerindeki
yaya koprtisUnil bile hatrrladrm. Bu koprtintin bir ucunda 'Esso depona bir kaplan koyar'(3)
efsanesi, difer ucunda ise tam aksine Acele giden ecele gider'(4] geklinde ikaz edici bir 6[iit
yazryordu. Sokak garktctstnrn uyarlamasr olan Good Nights Lodies (iyi Geceler Hanrmlar), Mr
420 adh film (karakterimin kullanabilece[i uygun bir kaynak) ve hemen hemen Salim'in konu

5arktst olan bir numara 'Mera Joota Hai Japani'(5) drgrnda higbir gey bana eski garkrlarr

hattrlatmadr.

Qok zengin bir katmandan yararlandr[rmr biliyorum fakat de[inmek istedifiim nokta gu: her geyi

btlttlniiyle hatrrlamak gibi 6zel bir yetene[im yok ve tlim bu hatrrladrklarrm gergekten anrlarrmrn
bir pargast. Btlttin bunlartn bu kadar antmsattct olmasr anrlarrmrn parga parga olmastndan kay-
naklantyor. Antlartnitn cam krrrklarr birer kalrntr olduklarr igin bende daha biiyrik bir mevki ve de-
rinlik kazandr. Bu pargalar onemsiz geyleri birer sembol haline getirdi ve srradan geylere esrarlr
nitelikler kazandtrdt. Bu noktada arkeolojiyle gok agrk bir benzerlik sdz konusu olabilir. Bazen -
fakat her zaman gegici olarak- yeniden yaprlandrrrlan gegmigten kalan antik gaflarrn krrrk gomlekleri
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en gtindelik nesneler olsa bile, insanda kegfetme duygusu uyandrrryor.

Gegmigin, terk edilen bir Ulke, kaybolugunun ise insanhfrmrzrn ortak bir pargasr oldu[u iddia
edilebilir. Agrk bir gekilde bana dofru gorUnen gey, iilkeden ve hatta dilden yoksun yazarlann bu
kaybr yo[un bir 5ekilde yagayabilecekleridir. Bu yazarlarrn kopukluklan, Su anda gegmigterinden
farklt bir yerde olmalart, vurgulamak gerekirse 'bagka bir yerde' olmalan gibi fiziksel bir gergek
bUt0n bunlarr daha da somutlagtrrrr. Bu da, yazarlarrn, evrenset onem ve gekicili[i olan bir konu
tizerinde, agrk ve uygun bir gekilde konu5abilmelerini sallar.

Daha da detaya inecek olursam, kirrk cam, sadece nostaljinin bir aynasr depildir. Ayrrca bunun gu
andaki gahgmalara ydnelik faydah bir arag oldu[una inanryorum.

John Fowles, Daniel Maftin'e gu sozlerle baglar: "Gtiriilen geyin tamaml: ya da geri kalanrn hepsi
yalntzltkttr." Fakat insanollu her geyi bir biitr,in olarak algllamaz. Biz Tanrr de[iliz ama giicU, krrrk
algrlamalara yeten, gatlak mercekler ya da yarah yaratrklarrz. Kelimenin tam antamryla krsmi var-
Itklarrz. Krtnttlardan, olretilerden, gocukluk yaralarrmrzdan, gazete makatelerinden, kaderci s6z-
lerden, eski filmlerden, ktigUk zaferlerden insanlarrn sevdiklerinden ve nefret ettikterinden
oluSturduf,umuz anlamlarrn hepsi saf,lam olmayan bir binalar bUttinridtir. Belki de bunun nedeni,
bu binalarln yetersiz malzemelerle yaprlmasr durumunu gok agtrr bir gekilde hatta 6lene dek
savunma efilimimizdir. Fowles'un tutumu bana guru(5) yanrlsamalarrnr yenik d05tirUcii bir
usul gibi geliyor. Yazarlar, artrk asrrlarrn akrl veren bilgeleri de[illerdir. Bizler, butrin
gergekli[in ve kesinlifin gegici do[asrnr kabul etmemiz igin kUlttirel srirgtine mecbur edildik.
Belki de mecbur edildi[imiz gey modernlikti. Olimpos'a sahip grkamayrz ve bundan dolayr yazar
olsak da olmasak da, hepimiz, dUnyamrzr g0nden giine alglladr[rmrz gekilde anlatmakta
serbestiz.

Gece Yons Qocuklarlndaki anlatrcl karakter, Salim bu algrlama sorununu ele almak igin sinema
perdesi metaforunu kullantr: "kendinizi btiyUk bir sinemada hayal edin, ilk bagta arka slrada otu-
rurken, daha sonra da burnunuz ekrana yaprgacak kadar yavag yavag y0ksetirken. yavag yavag,
yrldrzlarrn Sekli bulday tanesi gibi da[rlrr ve kUgticiik ayrrntttar goz riniinde btiyiir; ....bu yanrl-
samanln gergek olduiu belirginlegir."(7)Sinema perdesine dolru olan bu hareket, anlatrnrn, iginde
bulundulumuz ana do[ru, zaman igindeki akrmrna dair bir grindermedir. Bu, aynca EaEdaS olaylarr
yakrnlaStrrdtpt, kasttlt bir gekilde derin bakrg agrlannr kaybettilive daha 'krsmi' oldufiu igin kitabrn
kendisine bir gondermedir. Yartm yUzyrl oncesindeki olaylan yazmaya u[ragtr[rm gibi, (<irne[in)
aynl gekilde Buhran ddnemlerini yazmak igin uf,ragmryordum. Ewelkigiln0 yazarken, ttim resmi
gormek mtimk0nmtig gibi davranmanrn sahtek6rhk olacallnr hissettim. G6ri.inUmtin kUEtik btiytik
belli noktalarrnr g6sterdim.

Bir defasrnda, Oxford'ta, New College'ta modern yazryla ilgili bir konferansa katllmrgtlm. $ok
saytda roman Yazan, ben de dihil olmak rizere, dUnyayr anlatmanrn yeniyollarrnln gereklilifigibi
konular tizerinde ciddi bir gekilde konuguyorduk. Daha sonra, oyun yazan Howard Brenton, bunun
oldukga krsrth bir amag olduf,unu belirtti: edebiyat betimlemenin ritesinde bagka geyler aramaz
mt? Heyecanlantp Sagtrarak, bUttin roman yazarlarr birden politika konugmaya bagladrlar.

Brendon'un sorusunu 6zel bir durumu olan, Hindistan hakkrnda yazan, ingiltere'deki Hintli
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yazarlara tagryaca[rm. Uzak bir mesafeden, terk ettikleri dtinyayr tasvir etmekten bagka bir gey
yapabilirler mi? Ya da uzaklrk bagka kaprlarr agar mr?

Bunlar elbette politik sorular ve krsmen de olsa politik terimlerle cevaplandrrrlmak zorunaa. itt<

etapta, tasvirin de politik bir eylem oldufunu soylemeliyim. Zenci Amerikah yazar, Richard Wright,
bir defasrnda, siyah ve beyaz Amerikalrlarrn gergeklipin dofasr lizerine savagtrfrnr yazmt$tr. Tasvir-
leri tamamtyla birbirine zrttt. Bir dtinyayr yeniden tasvir etmenin onu defiigtirmenin ilk adrmr
oldu[u gok agrktrr. Ozellikle bazen Devlet, gergek olan her geyi kendi denetimi altrna aldrfrnda ve
gimdiki gereksinimlerine gore gegmigi de[igtirerek, gergekleri saptrrmaya bagladrfirnda, anr ro-
mantnt da igeren sanattn alternatif gergeklifline anlam vermek politik hale gelir. Milan Kundera'nrn
da yazmrg oldu[u gibi 'insanoflunun gUg kargrsrnda verdi$i savag'aslrnda'hafrzanrn unutma
kargtstnda verdili savag'la aynrdrr. Yazarlar ve politikacrlar dopal olarak birbirlerine rakiptirler. Her
iki kesim de dUnyayl kendi hayallerine donUgtUrmeye galrgrrlar ve aynt bolge uf,runa savag verirler.
Ve politikacrlarrn resmi dofruluk bigimini inkSr etmenin tek yolu romandrr.

Ornefiin 'devlet dofirulufuna' gore, Bangladeg'teki savaqta, Pakistan ordusu, daha sonra Do[u
Kanadtnda olduf,u gibi, higbir gekilde zultim yapmamrgtrr. Bu anlatrm kendilerini aydrn olarak goren
kigilertaraftndan kabulettirilmigtir. Bayan Gandhi, Hindistan'daki Buhran'rn resmianlatrmtnt, son
BBC roportajrnda beyan etmigtir. Buhran doneminde etrafta zorla yaptrnlan krsrrlagtrrmalar ve bu
gibi kotti geylerin yagandrfirna dair iddialarrn bulundufiunu fakat bunlarrn hepsinin yanhg oldu[unu
bildirdi. Boyle bir gey daha once hig olmamrgtr. Roportajr yapan, bay Robert Kee, bu ifadenin de-
rinlifiine hig inmedi. Tam aksine, bayan Gandhi'nin ve olugturdu[u Panorama seyircilerinin
demokrat olarak hitap edilmeye hakkr oldufiunu tekrar tekrar yineledi.

Bu nedenle, edebiyat, resmi gergeklerin yanlrg oldufunu gosterebilir, belki de gostermek zorun-
dadrr. Fakat bu gorev bizim gibi Hindistan drgrnda yazanyazatlara uygun mudur? Gtinliik olaylarrn
iginde defiiliz, konugmak bizi riske atmryor ve dolayrsryla kigisel gUvenlifiimiz de tehdit altrnda
delil, 6yleyse sadece bu olaylara ozenen kigiler miyiz acaba? Kesinlikle konugmak zorunda olmaya
ne hakkrmrz var?

Buna cevabtm gok basit. Edebiyatrn kendi kendine bir gegerlilipi vardrr. gunu demek istiyorum ki,
yazartn defierli olmast def,il, yazrlan geyin kalitesi bir kitabrn gegerli olmasrnrn nedenidir. Yazarrnrn
dlSarrdan yaklagmak zorunda oldu[u konularla ilgilenen srra drgr, hayal giicii yUksek ustahklarla,
dofirudan deneyimsiz olarak ortaya grkarrlan gok koti.i kitaplar vardrr.

Edebiyat belli kesimlerin belli konularrnrn telif hakkrnr alma igi defiildir. Ve riske gelince: yazann
eserde gdze aldrgr herhangi bir risk, eseri mtlmk0n olan srnrrlara itmek, dtigrlnmesi mUmkun olan
geyleri artlrma girigiminde bulunmak gibi gergek riskler vardrr. Kitaplar, ancak uguruma yaklagrp
ve oradan dii5me riskine sahip olduklarrnda, sanatsal yonden cesaret ettiliya da etmedifi bir ne-
denden dolayr, sanatk6rr tehlikeye attrklarrnda bagarrh olurlar.

Ben ingiltere'deki Hintli yazarlar hakkrnda konu5uyorsam, G. V. Desani'nin H. Hatterr'rnr aglmla-
yarak Sunu soylemeliyim: 60'larda ve 7O'lerde g6gler meydana geldi. 'Biz. Biz buradayrz.'Ve mi-
rastmtztn herhangi bir pargastndan mahrum brrakrlmayr istemiyoruz. Bradford dopumlu, Hint
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gocuklarln tam bir ingiliz vatandagr gibi davranrlmaya ve aynca trpkr di.inya toplulufunun siirgiin
yazarlannda oldupu gibi, gog sonrasr daf,rlan topluluktan herhangi biri olarak, sanat igin k6ken-
lerinikonugturmaya haklarr vardrr. (6rne[in, Gross' Donzig sozcUklerinin Gdonsk stlciifUne
donii5mesini, Joyce'un terk edilmig Dublin'ini, $arkrcr lsaac Bashevis'i, Maxine Hong Kingston'r,
Milan Kundera'ytve difierlerini dtigUntiyorum. Bu gok uzun bir liste.]

Hemen, son dti5tincelerin igine sessizce ilerleyen zayrf, savunucu notlarrn tam aksini yapaca[rm.
Hintli yazarlar, Hindistan'daki gegmige suglu gozltiklerle bakryorlar. (Elbette, yine kendimden
bahsediyorum.)$imdi, gogenlerden yani bizlerden bahsediyorum ve bu tagrnmanrn hepimize yan-
It5 gori.indiifiU d6nemler, kendimize bir stire igin inanglarrndan vazgegmig kadrn ve erkekler gibi
gorijndtifiimUz zamanlarrn oldu[undan giipheleniyorum. Biz kara suyu gegen Hindular, domuz
etiyiyen Mlislrjmanlartz. Ve sonug olarak, -Adem'le Hawa'nln Hrristiyan dUgrincesini kullanmamrn
da gosterdifi gibi- bir dereceye kadar Batrhyrz. Aynr anda go[ul ve krsmi bir kimlilimiz var. Bazen
her iki ktllti.irde de bulundufumuzu, bazen de, iki segenek arasrnda kalakaldr[rmrzr hissederiz.
Fakat bu alan ne kadar belirsiz ve defigken olursa olsun, bir yazarrn zamanrnl alacak kadar verimsiz
bir alan deiildir. Edebiyat, ktsmen gergeklerin igine girmek igin yeni bakrg agtlan bulma i5idir ve
bir kez daha uzaklrftmrz, uzun cofirafik bakrg agrmrz bize bu gibi agrlar saflayabilir. Ya da, basitge,
her gey igimizi yapabilmemiz igin ne dUgUnmemiz gerekti[inden oluSur.

Geceyant Qocuklon konusuna laik bir adamrn bakrg aglsryla ba5lar. Ben de, laik anlayrga satrlan
Hint neslinin bir pargastyrm. Bir zamanlar hoglandrfrm ve h515 hoguma giden geylerden biri, Hindis-
tan'tn bir mezhebe baflr olmayan felsefe temelli olmasrdrr. Dar bir Mrisliiman gevrede
yetigtirilmedim, Hindu ktiltiirUnr.in ne bana yabancr oldufiunu ne de islam mirasrndan daha
6nemlioldufiunu diigtini.iyorum. KiiltUrlerin, tuhaf bigimde son derece laik gevre olugturdufu ve
iginde karrgrk inanglartn, CeSitlilik buldulu bir metropol olan Bombay'rn do[asryla ilgiliyaprlacak bir
geyin olduluna inantyorum. Salim Sina, segtifi her kaynafrn bi.itiin ofielerini derleyerek kullanrr.
Bunu, ga[dag Hindistan'tn iginden ziyade, drgrndan yapmak yazar igin daha da kolay olmug
olabilir.

Geceyont Qocuklorlnda yapmaya galrgtrfrm Hindistan tasviri hakkrnda son bir geye daha depin-
mek istiyorum. Delinecepim nokta, karamsarlrkla ilgili. Bu kitap, sozde umutsuz tonundan dolayr
Hindistan'da elegtiri aldr. Dr5arrdaki yazarlarrn umutsuzlufu, gergekten kolay veya basmakalrp
goriilebilir. Fakat bu kitabr umutsuz ya da nihilist olarak gormOyorum. Anlatrcrnrn bakrg agrsryla,
yazartn baktg agrsr aynr defiildir. Yapmaya galrgtrfirm gey, metinde bir gerginlik ve anlatrnrn bigim
ve igerifi arastndaki paradoksal bir zrtlrk olu5turmaktr. Salim'in hik6yesi onu umutsuz krlar. Hik6ye,
gficUmtin yettiEi kadar, aralrkstz kendi kendine yeniden olugumun Hintli yetenefini yansrtacak

Sekilde tasarlanan bir tarzla anlattltr. Bu, anlatrnrn srirekli yeni hik6yeler ortaya grkarmasrnrn ve
bardaktan bogaltrcastna yaf,masrnrn nedenidir. Ulkenin stntrstz olanaklarrnr Eok sayrda ima ederek,
bigim, Salim'in kigisel trajedisine denktir. Bu tarzda yazrlan bir kitabrn gergekten umutsuz bir eser
olara k ad la ndr rrla bilecefi ni d 0g[inm Uyorum.

ingiltere'nin Hintli yazarlart, asla kaba kigilerle aynr de[ildir. Ornefin, bazrlarrmrz Pakistanlryrz.
Di$erleri Bangladegli, Batrh, Do[ulu ya da Gtiney Afrikah. N. S. Naipaul gimdi bagka bir 5ey. 'Hintli'
kelimesi, hog dairnrk bir kavram olmaya baglryor. ingiltere'deki Hintli yazarlar kapsamrna, politik
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stirgiinler, ilk nesil gogmenleri, buradaki ikametleri srk srk gegici olan, kendi istefiiyle g6gen, vartlkh
kigileri, vatanda5h[a kabul edilen Britanyalrlar ve belki de yarr krtalarrnr (ana vatanlarrnr) hig
gormeyen burada do[an insanlart igerir. Agrkga, sdyledi[im higbir 5ey bu kategoriler kargrstnda
uygulanamaz. Fakat farkh topluluklarla ilgili ilging geylerden bir tanesi, Hint-ingiliz kurgusuna g6re,
kurgunun varlt$tntn durumu de[igtirmesidir g0nkU bu kurgu, Delhi ve Bombay'dan oldu[u kadar
Londra, Birmingham ve Yorkshire'daki adreslerden olan bir gelecektedir. Deiigikliklerden birisi de
ingilizce kullantmtna olan tutumdur. Qo[u, ingilizce'nin Hint konularrna olan uygunluf,undan s6z
etmektedir. Ve hepimizin bu dili basitge ingilizlerin kullandrfr gibi kullanamayacalrmrz kanrsrnda
hemfikir oldufumuzu umuyorum ve bu y0zden dili kendi amaglarrmrza g6re yeniden yaprlandlr-
mak gereklidir. Ve belki de, bu ytizden, dilbilimsel mticadelede, gergek dUnyada yer alan diler
mticadelelerin, kUltUrler arastndaki bizlerin ve toplumsal i5lerimiz lizerine etkilerinin mticade-
lesinin bir yanstmasrnr bulabildi[imizden, dile kargr olan anlam belirsizlipimize ra[men, ingilizce
kullanan bizler dilde defiigiklikler yapryoruz. ingilizceyi fethetmek, kendimizi <izgUrlegtirme
stirecini tamamlamak olabilir.

Fakat ingiliz-Hint yazarlar zaten ingilizce'yi reddetme segenefiine sahip depillerdir. Bu yazarlarrn
gocuklart muhtemelen ilk dil olarak ingilizce konugarak b0yUyecekler ve ingitiz-Hint kimlili geklini
altrken, ingiliz dili, merkezi bir oneme sahiptir. Bu, her geye rafmen, kabul edilmek zorundadrr.
('Translation' (geviri) kelimesinin kcikeni Latince kelime olan'beoring ocros! (bir yerden bir yere
aktarmak)tan gelir. Dtinyantn 6bUr tarafrna aktarrlmrg olarak, hepimiz gevrilmig insanlarrz. Genel-
likle geviride hep bir 5eyin kayboldu[u diigi.intiliir; ben ise, inatla, aynr zamanda bir geyin kazanrla-
bildigi fi krine tutunuyorum.)

Bu toplumda bir Hint yazarr olmak, her gtin tanrm sorunlarryla yiiz ytize gelmektir. peki, Hindistan
dtgtnda bir Hintli olmak ne demek? Ktilttir kemikle5meden nasrl korunabilir? lrksal diigmanlarrmrzrn
ekmepine yafi stirer gibi gorUnmeden, kendi igimizdeki ve topluluf,umuz igindeki depigikliklerin
gereklili[ini nastl tarttgmahyrz? Batr diigtince ve uygulamalarrna taviz vermemenin hem ruhsal
hem de uygulamalr sonuglart nelerdir? Bu sorularrn hepsi, basit, varoluggutukla ilgili sorulardrr:
Bu diinyada nasrl yagamamrz gerekir?

Bu sorulara buyurgan bir gekilde cevap onermeyecefim; sadece hepimizin iizerinde anlagmak
zorunda oldufu konularr ifade edece[im.

Gtizlerimi gimdi drgarrya gevirip, eserlerinin er ya da geg defiinecekleriyle, Hint yazarlar ve or-
tasrnda yagadrklarr beyaz ktiltiir gofiunlulunun arasrndaki iligkiyi anlatacafrm.

Bombay'da yetigen neslimin go[unun orta srnrf gocuklarrna benzer olara]<, ben de belli bir ingiltere
bilgisiyle ve hatta dostluk hissiyle yetigtim: diigler ingiltere'si, John Arlott'un.bagkanhk edecefi,
Freddie Trueman'tn Polly Umrigar'da bagarrsrzca ve durmaksrzrn yuvarlandrtr uluslararasr kriket
maglartndan(8), Enid Blyton ve Billy Bunter'da kibarca gtiliimsemeye bite hazrrlandr[rmrz
'Hurree Jamset Ram Singh'.ve 'Bhanipur'un Rus Zengini'(9) gibi portrelerden olugur.
Sabtrslzlandtm. Ve adil olmak gerekirse, ingiltere benim agrmdan gok iyi fakat minnettar
olmak biraz zor. Di[erlerine nazaran daha kolay htikiim sUrmem, drigler ingilteretinin Untii
hoggorii hissi ve kurallara uygun
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oyununun sayesinde de$il sosyal stntftm, garip, agrk tenim ve 'ingiliz' ingilizcesi aksanrmdan kay-
naklanmaktadrr. Hik6ye gok daha farkh olmug olabilirdi. TUm bunlarr dtigiinmeyin gtinkU diigler
ingilteresi elbette diltten bagka bir gey defiil.

Maalesef, bunlann hepsi, beyaz Britanyahlarrn go[unun uyanmak istemedipi bir rtiyadrr. Gegen-
lerde, canlt bir radyo programrnda, profesyonel bir grild0rii yazarr biit0n bir ciddiyetiyle, neden
ecnebi olarak gaprrlmaya itiraz ettipimi sordu. Bu kelimeyi her zaman oldukga gekici bir kelime ve
bir sevgi terimi olarak diigiindiiiUnii s6yledi. 'Bagka bir gtin hayvanat bahgesindeydim' diye agrk-
lamaya devam etti, 'oradaki gorevli ecnebilerin hayvanlar konusunda en iyi kigiler oldu[unu, par-
maklartnt kulaklarrna soktuklarrnr ve onlarr dondtirdiiklerini ve boytece hayvanlarrn kendilerini
evde gibi hissettiklerinistiyledi.' Hurre Jamset Ram Singh'in hayaleti hala aramrzda y0riiyor.

Richard Wright'tn da gok 6nce Amerika'da bulduiu gibi, toplumun siyah beyaz tasvirleri artrk
uyBun defildir. Fantezi ya da fantezi ve nattiralizmin birlegmesi bu sorunlarla ulragmanrn bir
yoludur. Hepimizin yUzlegtiii konular, eserlerin yazrlrg bigiminde yanstttcr bir y6ntem 6nerir: eski,
efsanevi medeniyetin yani yenisinin kalbini harekete gegirdiiimiz eski k0lt0riin d15rnda, yeni ve
'ga[dag' bir diinyanrn nasrl olugtufuna dair bir y6ntem bu. Fakat, her ne kadar teknik g<iziimler
bulsak da, kuzeyden gtineye g6gen difierleri gibi, bu adalardaki Hintliyazarlar iki ayn baklg agrsrn-
dan yazmaya yeteneklidirler. QUnkii Hintli yazarlar ve biz, aynr vticutta iki yabancr kigiyiz ve aynr
anda hem toplumun iginde hem de drgrnda kalrrrz. Belki de 'bUtUnliikgU g6rUg'yerine 0g boyutlu
gririin0mtin kullanlmlnt 6nerebiliriz.

ilk duyuldulunda, gu ana kadar s6yledilim geylerle geli5se bile, incelemek istedilim son bir gey
daha var. OntimUzde en btiyii[U ve en tehlikeli bir g0gliilU uzanan fil tuzaklarrnrn golu getto zih-
niyetinin kabullenmesi olabilirdi. Ait oldufumuz toplululun dtesinde bir diinya oldulunu unut-
mak, kendimizi dar bigimde tantmlanmrg k0ltUrel srnrrlar igine hapsetmek, bence, 'vatan'olarak
adlandtnlan Gtiney Afrika'ya g6nUllii olarak i9 stirgiin gitmek olacaktr. En erdemti nedenler igin,
Bophuthatswana ya da Transkei'rn ingiliz-Hint yazrnsal egdeierlifi yaratmasrna kargr onlem almak
zorundayrz.

Bu da, hemen, akrllara 'kimin igin'yazrldrfir sorusunu getiriyor. Kendi krsa cevabrm 9u: aklrmda
higbir okuyucu olmadl. D0giinceler, insanlar, olaylar ve gekillerim var, ben bunlar'igin' yazryorum
ve tamamlanmtg eserlerin bagkalarrn da yararrna olacafrnr umuyorum. Fakat hangi bagkalan?
Geceyow Qocuklon romantnda, romanrn yarr kfialt okuyuculan eserireddettilerse, eserin Batr'da
uyandrrdrfr etki ne olursa olsun, kesinlikle bunun bagarrsrz olmug olabilecefini diigiinm0gttim.
B6ylece gunu s6ylemeliyim ki, 'hakkrnda'yazdrklarrmrn bir pargasr oldu[unu hisseden insanlar
'igin' ve aynca ulagabilecelim herkes igin yazryorum. Makalelerini topla dtit Shodow ond
Act(10) adh kitabrnda, zenci yazat, Ralph Ellison, Amerika'da zenci olmanrn gok deierli bir gey
olduiunu fakat bundan daha fazlastnt istediiini soyler. Bu konuda, ben de Ralph Ellison'la aynr
fikirdeyim. Yazar d0g0ncelerini gu gekilde ifade eder: 'Qok ktigUkken, Zenci toplumundaki
sevdilim her geyi ve gok daha titesinde duran bir diinya igindeki hissettiklerimi bir araya
getirmem igin tutkuyla gdtUr0ldUm.'
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Sanat, zihnin tutkusudur. Ve hayal gticti, ozgtir olduiu srirece genigtir. Batrh yazarlar, konu, yer,
zaman, bigim segimlerinde segici olmakta her zaman ozgtir olduklarrnr sezinlemiglerdir. Batrh g6rsel
sanatk6rlar, bu ytizyrlda, Afrika, Asya ve Filipinler'e ait g6rsel depolara sevingle akrn ediyorlar.
Kendimize egit bir ozgiirlUk bahgetmemiz gerektipinden eminim.

ingiltere'deki Hintli yazarlartn, kendi rrksal tarihleri drgrnda ikinci bir gelenefe de erigtiklerini ileri
stirUyorum. Bu, asltnda aztnltk bir grupta ya5ama, yer defigtirme ve 969 olgusunun politik tarihi
ve k0lttirOdtir. Gayet yasal bir gekilde, Huguenotlar, lrlandahlar ve Yahudilerin atalarrmrz oldufunu
iddia edebiliriz; ait oldufumuz gegmi5, bir ingiliz gegmigive g69men Britanyahlarrn tarihidir. Tagore
ya da Ram Mohan Roy nastl edebi atalanmrzsa, Swift, Conrad ve Marx da 6yledir. Gogmenlerin
ulusu olan Amerika, yeni bir di.inyayla bag eden insanlarrn izledifi yollarr inceleme ve kUlttirel ak-
tartm olgusu Uzerinden bUyrik bir edebiyat olugturdu. Belki de, bu rilkedeki bizden 6nce bulunan
kigilerle ne gibi ortak yanlarrmrz oldupunu inceleyerek, biz de bir edebiyat olugturabiliriz.

Bunun, olasr stratejilerden sadece biri olduf,unu vurguluyorum. Fakat roman higbir zaman ulus-
lararast bir yazrn ttirlinden daha fazlasr olmadrfr igin, biz, aynr zamanda, kagrnrlmaz bir gekilde
uluslararasl yazarlarz. (Borges gibi bir yazar, Robert Louis Stevenson'rn eseri iizerindeki etki-
lerinden bahseder, Heinrich Boll ise lrlanda edebiyatrnrn etkilerinin varlrfirnr kabul eder; krsacasr,
gapraz etkilegim her yerde. Ve belki de edebi gogmenlerin, kendi atalarrnr segebilmeleri daha gtizel
bir 6z90rliikt[ir. Kendi segtiklerimse- yansrnr bilingli dif,erlerini ise 6ylesine segtim- Gogol, Cer-
vantes, Kafka, Melville, Machado de Assis; kendimi 6l9iip kargrlagtrrdr!rm, ait olmaktan gurur duy-
duium Eok dilli bir soy afacr.

Saul Bellow'un son romant, The Dean's Decembelda (11.) glizel bir imge var. Ba5karakter olan
Dekan Corde bir yerlerden giddetli bir gekilde kdpek havlamasr duyar. Bu havlamanrn, kopek
yaSanttstntn slntrlartna kargr grkan bir k6pek havlamasr oldufunu hayal eder. Ktipek, 'Tann agkrna
evreni biraz daha geni5letin' diye haykrnyor. Fakat Bellow, elbette ki, gergekten kopeklerden s6z
etmiyor bir bagka deyi5le konu sadece kdpekler de[il. Kdpefin ofke ve arzusunun ashnda benim
ve bizim yani hepimizin duygularrnr dile getirdifiine dair bir his var igimde. Allah agkrna,
evreni biraz daha genigletin!'
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oiplrtonnn:
(1) Arabulucu, arao anlamrna gelir. Tiirkge gevirisi bulunmamaktadrr

(2) Eserin orijinal adr Midnight's Children'dr. Ttirkge'ye gevrilmigtir. Qeviren: Ash Bigen, Metis Yayrnlarr.

(3) Hindistan'a ozgti bir efsane. Aslr: 'Esso puts a tiger in your tank'.

(4) Aslt: 'Drive like Hell and you will go there'. SUrUctilerin hrzh gitmemesini <i[titleyen ve buna yakrn
bir anlam tagtyan bir atas6zi.i olarak TUrkge'ye uyarladrm.

(51 mero jooto hoi loponi
Ye potloon lnglistoni

5or pe lol topi Rusi-
Phir bhidil hoi Hindustoni

- agapr yukarr gu 5ekilde gevrilebilir:

O, ayakkabrlarrm Japon igi

E[er istersen pantolonum da ingilizlerinki gibi

Kafamda krrmrzr Rus gapkasr da var

Ama kalbimdeki Hindistan hepsinin yerini tutar. [Bu garkr, aynca SatonicVerse adh yaprtrn baglangrcrnda
Gibrael Farishta'nrn cennetten dUgerken s6yledili 5arkrdrr.l

(6) Hindistan'da din adamr.

(7) Ceviri bana aittir.

(SlTest Motches.

(9)'The rusky nabob of Bhanipur' adh portrede gegen nabob Hindistan'da zengin olmug bir Avrupah
anlamrna gelir.

(10) Ttlrkge'de gevirisi bulunmamaktadr. Gdlge ve Oyun anlamrna gelir.

(11) Eserin TUrkge gevirisi bulunmamaktadr. Dekontn Aroltk Ayt anlamrna gelir.



Edgar Allan Poe

ingilizceden Qevire n : Necdet Dt)metli
H o cette pe A n ive rsite si M tite rci m-Te rc ii m a n I t k B o t ii m ii 3. t n f 6fi re n ci si.

A Dream Within A Dream

Take this kiss upon the brow!
And, in parting from you now,
Thus much let me avow-
You are not wrong, who deem
That my days have been a dream;
Yet if hope has flown away
ln a night, or in a day,
!n a vision, or in none,
ls it therefore the less gone?
All that we see or seem
ls but a dream within a dream.

I stand amid the roar
Of a surf-tormented shore,
And I hold within my hand
Grains of the golden sand-
How few! yet how they creep
Through my fingers to the deep,
While I weep- while I weep!
O God! can I not grasp
Them with a tighter clasp?
O God! can I not save

One from the pitiless wave?
ls all that we see or seem
But a dream within a dream?

oUg iginoe ain oUg

Alnrnda sakla bu buseyi!
Ve terk ediyorken gimdi seni,
itiraf edeyim brrak beni -

Yanrlmryorsun sen
Giinlerimi bir diig sayarken;
Fakat umut uzaklara gitmigse
Bir gece ya da gUndiiz vaktinde,
Bir hayalde ya da hig birinde olmadan,
Defigir mi bir gey, srrf bundan?
GordUIUmUz veya 96rUnd0[iimtiz her gey de
DtiStur, bir dtiS iginde.

Dalgalarrn dovdiilii bir kryrda

Duruyorum haykrrrglar arasrnda
Ve tutuyorum avucumun iginde
Altrn kumlan tane tane -
Ne kadar azlar! Ama nasrl da
S0ziiliiyorlar derinlere parmaklanm boyunca,
G6zlerimde yaglarla - gdzlerimde yaglarlal
Ah Tanrrm! Kavranamaz mr
Kum taneldri daha srkr?

Ah Tannm! Kurtarmam zor mu
Yalnrzca bir kumu?
GordtiftimUz veya goriindiiliimiiz her gey de
Dtig mtidUr, bir dUg iginde?
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Jorge Luis Borges

ispanyolcadon Qeviren: Simo Ozkan
Bilgi Aniversitesi KorgiloSilrmoh Edebiyat bdtilm0 yi)ksek lisons 6firencisi.

A UN GATO

No son mds silenciosos los espejos
n j m6s furtiva el alba aventurera;
eres, bajo la luna, esa pantera
que nos es dado divisar de lejos.
Por obra indescifrable de un decreto
divino, te buscamos vanamente;
mds remoto que el Ganges y el poniente,
tuya es la soledad, tuyo el secreto.
Tu lomo condesciende a la morosa
caricia de mimano. Has admitido,
desde esa eternidad que ya es olvido,
el amor de la mano recelosa.
En otro tiempo estds. Eres el duefio
de un Smbito cerrado como un sueffo.

sin reoiYe

Daha sessiz defil aynalar
Ne de o maceraperest giln dofumu bu denli kagamak;
Sensin mehtabrn altrnda,
g6zUmUze ili5en o panter.
ilahi emrin esrarengiz gaheseri diye
Seni anyoruz beyhude;
Ganj'dan ya da batan glinegten daha uzak,
sendeki bu yalnrzlrk

sendekibu mahremiyet.
Srrtrn goz yumar
ellerimin olgamasrna.
Ses etmez oldun sen
o unuttupun ezelden beri
tekinsiz ellerin sevgisine.
Bagka bir zamana aitsin sen,
h6kimi sensin o kaprsrna kilit vurdu[un hayal 6leminin.



William Ernest Henley

i ng i I i zce de n Qev i re n : Alico n Ko ra kayo
7988 dofiumlu, Mormora Aniversitesi ingitizce Mi)tercim rciimanhk Biiliimti mezunu.

lnvictus

Out of the night that covers me,
Black as the Pit from pole to pole,
I thank whatever gods may be
For my unconquerable soul.

ln the fell clutch of circumstince
I have not winced nor cried aloud.
Under the bludgeonings of chance
My head is bloody, but unbowed.

Beyond this place of wrath and tears
Looms but the Horror of the shade,
And yet the menace ofthe years
Finds, and shall find, me unafraid.

It matters not how strait the gate,
How charged with punishments the scroll.
I am the master of my fate:
I am the captain of my soul.

Layemut

Beni brirtiyen geceden bir grkrg

GozUmUn alabildifi karanhk Qukurdan
Tanrrlar varsa efer bir yerlerde

$iikrirler olsun yenilmez ruhuma.

insafa gelmeyen ahvalimin pengesinde
Ne sindirn ne figan eyledim.
Yazgrmrn frrtrnah semast altrnda
Srrrlsrklam lSkin dimdik.

Qaflar hiddet ve g6zya5r otede
Golgeler korkunun puslu ufkunu,
Ve yine dinmek bilmeyen tehdidiyrllarrn
Gelir, gatar [<orkusuz bana.

Mesele ne gegit vermez kaprlar
Ne de defterimibir bir dtlren cUrUmler
Yazgrmrn yegSne efendisi benim,
Ruhumun dtimeni benim ellerimde.



iariHAc

7927'de Regt'te dofrdu. Ofirenimini burado tomomlodtktan sonro aitesiyle birtikte Tohran'o yer-
leSti. ilk Siir kitobt "Nohostin Nofimeh6" (itk NaQmeler) 1946 yiltndo bostldt. Onceleri girazlt
Haftz'tn etkisinde kalorok gozel soyledi. 7951'de bosilon ikinci kitab Serdb (Serop) ile kendi kim-
ligini kobul ettirdi. Bunlon Siydhmegk (Karo megk), $ebgir (Gece boyu) ve Zemin (Yer) odh giir ki-
toplon izledi.

Forsgodon Qeviren: Elif Namoglu
Elif, istanbul Aniversitesi Arop Dili ve Edebiyott ve gift anadalolarak da Fars Dili ve Edebiyatr
BolUmleri mezunu. istanbul Universitesi'nde Fars Dili ve Edebiyatr'nd a yt)ksek lisans yoptyor.
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BAHANE

Ey aSk, bUttin bahaneler senin eserindir
Ben sessizim, bu terane sendendir
Sa bah vaktini n gUrtiltiileri,
Geceleyin mrnldanmalar sendendir
Ben kendi kederimi bilmem
Bu bahanesiz aflaytg sendendir
Ey agk fedailerinin can ategi,
Harmanrmdaki alev sendendir
Senin bUytileyicili[in dile gelmez
Gelse bile, tUm efsaneler yine sendendir
Gemimin denizden ne korkusu olsun ki?

Frrtrna senden, kryr sendendir
Bade versen, gamr silsen
Mestlik senden, meyhane sendendir
Sen varken meyin ne tesirivar?
Bu mutluluk sarhoglu[u sendendir
Senin yanrnda aktl bagkaldrrabilir m1?

Bagr efiktir, gUnkti dizgini sendendir
Ben giderim sessiz sedasrz
EbedTliiin sesi sendendir
G6lgem topraf,a kangtrlrnda,
Oradaki bag da senden egik de sendendir



gEViRMENiN aUrunn oerreni

ilham perisinin dokunu5uyla bUti.inlegtirilmig higbir gey kendi dilinden dilerine, tadr bozulmadan
tagrnamaz.

Dante

Bizim igin 6nemli olan gevirmenin sadakatsizli[i olmaI, mutlu ve yarattct sadakatsizlifi.
Jorge Luis Borges

O kadar sadakat ve sadakatsizlik. Terciime etmek bir dilde diigUnUrken bir fikri bir di[er dilde
tekrar diigii nmek demektir.
Nurullah Atag

Qeviri yaptlf,lntz zaman gevrilemez olana kadar gitmelisiniz, igte o zaman yabancr bir dilin ve ya-
bancr bir milletin suretini ilk kez yakalarsrnrz.
Wolfgang von Goethe

Qeviri pek m0mkUn defildir, ama bu y0zden de gok anlamhdrr.
Jose Ortega y Gasset

Qeviriyi inkdr edersen tutarlt olmahsrn ve taim konugma eylemini ink6r etmelisin. Qeviri drigtinme
ve anlamanrn yordamrdrr ve ciyle de kalacaktrr.
G. Gentile

Qeviri, en mahrem okuma eylemidir.
Chakaravorty Spivak

Her dil, dile getirdifii geylerin gevirisidir: dile getirilenler, dile gevrilenlerdir. Dil, gevirdiklerinin
toplamtdrr. Bu anlamda geviri, dil olmayan bir geyin dil ortamrna aktarrlmasrdrr.
NermiUygur

Qeviri, farkhhkla ilgili bir geydir. Qeviri, farkhhkla baga grkmanrn, onu dtizenlemenin ve evet, onu
ink6r etmenin bir yoludur.
Susan Sontag

Yazmak gevirmektir.
Jose Saramago



Qeviriyle ilgilitezim, kuramsal agrdan anlagrlamaz, ama gergekte uygulanabilir bir edim oldufudur.
Paul Ricoeur

Qeviri eylemi, okuma eyleminin en tamamlanmrg bigimi, okunmug metne yeni bir s6zceleme olu5-
turarak verilmig somut bir yanrttrr.
Freddie Plassard

TercUme tahriftir; orijinal metnin tahrifi.
Jacques Ellul

Qeviri olanaksrz olabilir; bir ihanet, sahtek6rlrk, iyi niyetli bir yalan olabilir ama okuru daha bilge
bir dinleyici yapar: Daha glivensiz ama daha duyarlr.
Alberto Manguel

Terctlmede en ytiksek sanat Su olsa gerek

Dofiru anlamadrfirnr do[ru terclime etmek
Ziya Paga

$iir, bagka bir dile ister gevrilsin ister gevrilmesin, bir gair bagka memleketlerin gairleri gibi duy-
maya, onlartn dtigUndUkleri gibi dUgiinmeye, onlarrn usullerini kullanmaya kalktr mr kendi imkSn-
larrnrn bagka higbir suretle genigletilemeyecek bir 5ekilde geniglediiini gortiyor. Bu yalnrz 5air
igin de[il, okuyucu igin de b6yle.
Orhan Veli

Babil'deki o kule bir yrkrntr olmaktan kurtulacaksa her 5eyi goze alrp geviriye girigilmeli.
George Steiner

Qeviri bir kara pargasrnrn herhangi bir haritasrdrr.
Holmes

Qeviri yaparken geviride imgeyi ve deyimi ya da cUmleyi vermesini isterim. Yani Fransrzcada bu
boyle soylenirin kesinlikle aleyhindeyim. E[er geviri sayesinde yeni bir geyler getirmek istiyorsak
Franstz ya da diinya edebiyatrna o deyimleri, kelime hazinesini muhafaza ederek, hatta btitun o
aykrrrlrklarrnr, kendine ozgii deyigleri kabul ettirerek gegirmek lazrm.
Gtizin Dino

Uslup kar5rlama igi yalnrzca bir dil sorunu
vartlmryor bir yazarrn iislubuna. Yazarrn
oranda etkiliyor gevirmeni.
Memed Fuat

defiil. Yalnrzca bir dili obtir dilin yonetimine vermekle
anlattrklarr, dti5tinceleri, duygularr, havasr da biiyUk



Qevirmen yaprtr yazardan gok okur.
Umberto Eco

BtitUn tesirlere kaptstnt genigge agmasrnr bilmeyen yeni bir gey yaratamaz. Uyanrg devirlerine
yaratrcrlrk kud retini veren tercUmedir.
HilmiZiya Ulken

Hig geviri yapmamtg, gevirilerinden kendi ozgtin eserleri kadar gurur duymamrg onemli bir Alman
yazarr yoktur.
Novalis

Qeviri higbir zaman sorunsuz bir gekilde iletigim kurmaz, gtinkU gevirmen yabancl bir metnin dilsel
ve kUltiirel farklanntn bagka bir dilde algrlanmasr igin pazarhk yaparken, bu farklarr indirger ve yer-
lerine alrcr dil ve kUlti.irden gelen bir seri evcil farklarr koyar.
Lawrence Venuti

Qeviriler; iglenmig bir kanavigenin 6n ve arka yUzii gibi birbirine benzer.
Pierre Boiste.

$air, iginde bulundulu kozmik dtinyadan o s6zctikleri ahr ve 5iiri sdyledifi dile gevirir. giir gevrile-
mez; gUnkU gramer gevrilemez. $iirin iginde bir mesaj vardrr, sadece o mesaj bagka bir dile ak-
tanlabilir.
Fazri HiisnU Daflarca

Qevirmenler, aydrnlanmantn posta atland rr.

Aleksandr Sergeyevig Pugkin.

Qeviri giir orji na linin gosterdifini g6stermel idir.
Julian Tuwim.

Orjinal, geviriye sadrk de[ildir.
Jorge Luis Borges.

Bir kitabr gevirmenin birgok yolu vardrr, bu yollardan en iyisi bu igi gevirrnene havale etmektir.
Dimitri Pagkov.

YeryUzi.inde bizi can stklntlstndan iyi bir gevirinin kurtardrpr gibi kurtaran gok az gey vardrr.
Mark Twain.

Qeviri, dilin kutsal kurbanrdrr.
RavilAleev.
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